Letter G

From G to Gyve

Note that from this part on, we will use the IPA symbols for
phonetics.

g - seventh letter of the alphabetand n. f.-1)-g(pr./g;%;
g°; d3; °ds; d3z” /) inv. See "Phonetics". - 2) - sol n.m. ( pr.
/ sol /) inv. (mus. - capital letter "G").
gab - s. - 1) - ciaciarada n. f. ( pr. / ffaffar'ada /) plr. ciaciarade
(fam.). - ciaramlada n. f. ( pr. / ffaraml'ada /) plr. ciaramlade
(fam.).
to gab - v.i. - ciaciaré vrb 1st con. int. (pr. / ffatfar'e /). It uses
the aux. "av§j " (fam.). - ciaramlé vrb 1st con. int. ( pr. /
faraml'e /). It uses the aux. "avej " (fam.).
gabardine - s. - gabarden n. m. ( pr. / gabard'eey /) inv.
(usually sng.). (tex.).
gabble - s. - 1) - ciaciara n. f. ( pr. / ffaffara /) plr. ciaciare. -
fréscaria n. f. ( pr. / friskar'ia /) plr. fréscarie. - ciancia n. f.
(pr./ ffamta /) plr. ciance. - 2) - bérbotament n. m. ( pr. /
b’rbutam'ent /) inv. (not very used term). - (él) bérboté
shst. loc. ms. ( pr. /7 °I brbut'e /) plr. (ij) bérboté. Also in the
spelling " (él) barboté " ( pr. / °I barbut'e /). - babojada n.
m. ( pr. / babuj'ada /) plr. babojade. (not very used term). -
&l babojé sbst. loc. ms. ( pr. /7 °I babuj'e /) plr. (ij) babojé.
E.g. "stop with this continuous gabble = piantla con sto continuo
babojé "'
to gabble - v.i.and v.t. - bérboté vrb 1st con. trs. and int. ( pr. /
brbut'e 7). It uses always the aux. "avéj ". Also in the spelling
"barbuté " ( pr. / barbut'e /). E,g, "he gabbled something that I
couldn't understand = a I'ha bérbata quaicds ch'i nson nen riva a capi " ;
"give up gabbling for whatever thing = piantla Ii &d bérboté pér qualonque
cosa". - babojé vrb 1st con. trs. and int. ( pr. / babuj'e /). It
uses always the aux. "avéj "'
gabbler - n. - bérboton n. and adj. ( pr. / b’rbut'uy /) ms. plr.
bérboton, fm. sng. bérboton-a, fm. plr. bérboton-e. (fam.). - bavard
n. ( pr. / bavard /) ms. plr. bavard, fm. sng. bavarda, fm. plr.
havarde.
gabelle - s. - tajan. f. (pr. / t'aja /) plr. taje. - gabelan. f. (pr. /
gab'ela /) plr. gabele.
gabbly - adj - ciaciaron adj. and n. ( pr. / faffar'ug /) ms. plr.
ciaciaron, fm. sng. ciaciaron-a, fm. plr. ciaciaron-e. (fam.).
gabion - s. - gabion n. m. ( pr. / gabi'ug /) inv. (build. - mil.)
gable - s. - triangol dél fronton shst. loc. ms. ( pr. / tri'aggul d°l
frunt'ug /) plr. triangoj dél fronton (arch.). - fronton n. m. (pr. /
frunt'ug /) inv. (arch.).
gabled - adj. - 1) - con fronton adj. loc. ( pr. / cug fruntug /)
inv. in gnd. and nr. - 2) - a doi piuvent adj. loc. (pr. / adui
piwv'ent /) inv. in gnd. and nr.
gaby - n. - 1) - mat n. and adj. ( pr. / mat /) ms. plr. mat, fm.
sng. mata, fm. plr. mate. - fol n. and adj. (pr. / fol /) ms. plr.
fol, fm. sng. fola, fm. plr. fole. - gabia n. (pr. / g'abia /) inv. in
gnd. and nr. - 2) - bonom n. ( pr. / bun'sm /) ms. plr. bonom,
fm. sng. bon-a dona, fm. plr. bon-e done.
gad - excl. - contacc excl. (pr. / cuntaff /), and similar expr.
to gad - v.i. - girondolé vrb 1st con. int. ( pr. / dzirundul'e /). It
uses the aux. "awj ". - bamvliné vrb 1st con. int. (pr. /
bamblin'e /). It uses the aux. "av§j ". - virolé vrb 1st con. int.
(pr. / virule/). It uses the aux. "av§j ". - vagabondé vrb 1st
con. int. (pr. / vagabund'e /). It uses the aux. "av§j ".
gadabout - n. - girondolon n. ( pr. / dsirundul'ug /) ms. plr.
girondolon, fm. sng. girondolon-a, fm. plr. girondolon-e. - girolon n.
(pr. /7 dzirul'ug /) ms. plr. girolon, fm. sng. girolon-a, fm. plr.

girolon-e. - vagabond n. ( pr. / vagab'und /) ms. plr. vagabond,
fm. sng. vagabonda, fm. plr. vagabonde.

gadfly - 1) - s. - tavan n. m. (pr. / tavan /) inv. (zoo. Tabanus).

gadfly - 2) - n. - séccamiole n. (pr. / s’kkami'ule /) inv. (in a
fig. sense). - séccant n. (pr. / s’kk'ant /) ms. plr. séccant, fm.
sng. séccanta, fm. plr. séccante. (in a fig. sense). E.g. "is here again
that gadfly? tell him that I'm not here! =a I'¢ torna si col seccamiole?, pije
che mi i don nen si! .

gadget - s. - angign n. m. (pr. / amds'in /) inv. - surtiment n.
m. (pr./ surtim'ent /) inv. - atrass n. m. (pr. / atras/) inv.
-arngisn.m. (pr./ arn'iz /) inv.

gadgetry - s. - dispositiv n. m. plr. ( pr. / dispuzitiiu /) only
pir. as a collective noun. - arnéis n. m. plr. (pr. / arn'ziz /)
only plr. as a collective noun.

gadolinium - s. - gadolinio n. m. (pr. / gadul'inio /') only sng.
(chem. element) in case of need inv.

Gaelic -1) - n. and adj. - gaélich n. and adj. (pr. / ga'elik /') ms.
plr. gaélich, fm. sng. gaélica, fm. plr. gadliche.

gaelic - 2) - s. - gaélich n. m. (pr. / gaelik /) inv. (the
language).

gaff - s. - arpon n. m. (pr. / arp'ug /) inv. Also in the spelling
"arpion" (pr. / arpi'ug /). - rampon n. m. (pr. / ramp'ug /')
inv. - frosna n. f. (pr. / fr'ozna /) plr. frosne.  Also in the
spelling "sfrosna" (pr. / sfr'ozna /).

to gaff v.t. - arponé vrb 1st con. trs. (pr. / arpune /). Also in
the spelling "arpioné" (pr. / arpiun'e /).

gaffe -s.-gaf n. f. (pr. / gaf /) inv. - rapian. f. (pr. / r'upia /)
plr. rupie.

gaffer - n. - cap n. (pr. / kap /) ms. plr. cap, fm. sng. capa, fm.
plr. cape. - cap-ésquadra n. (pr. / kapasku'adra /') ms. plr.
cap-ésquadra, fm. sng. capa-squadra, fm. plr. cape-squadra. -
técnich dle lus sbst. loc. (pr. /7 teknik dle laz /) ms. plr.
técnich dle lus, fm. sng. técnica dle lus, fm. plr. técniche dle lus.

gag - s. - 1) - ambavaj n. m. (pr. / ambav'aj /) inv. - mordacia
n. f. (pr. / murd'affa /) plr. mordace. (also in a fig. sense). E.g.
"the minister tried to put the gag to newspapers in order to hide his
culpability = é ministro a I'ha prova a buté la mordacia ai giornaj pér
stérmé soa responsabilita”. - 2) - schers n. m. (pr. / sk'ars /) inv.
- batuan. f. (pr. / bat'wa /) plr. batle. - senétta comica shst.
loc. fm. (pr. / sen’tta c'omica /) plr. senétte comiche. E.g. "it is
not a serious news, but just a gag = a I'é nen na notissia séria, ma giusta
na hatua". - 3) - duverta-boca n. m. (pr. / duw'arta-b'uka /)
inv. (med. - dentist). - 4) - tromparia n. f. (pr. / trumpar'ia /)
plr. tromparie. - angann n. m. (pr. / ang'an /) inv.

to gag - vt and v.i. - 1) - ambavajé vrb 1st con. trs. (pr. /
ambavaj'e /) (also in a fig,. sense). - 2) - buté la mordacia
vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / but'e la murd'affa / ). It uses the
aux, "avgj ". Constr.: "buté la mordacia a...". (e.g. to a horse. and
also in a fig. sense). - 3) - ambrojé vrb 1st con. trs. (pr. /
ambruj'e /) (pop.). - trompé vrb 1stcon. trs. (pr. / trump'e /)
(pop.). - 4) - sofoché vrb 1st con. int. (in this meaning) (pr. /
sufuk'e /). It uses the aux. "esse”. - strossésse vrb 1st con. refl.
(pr. / strus'ese /). - 5) - di facéssie vrbl loc. 31 con. int. (pr. /
d'i faf'esie /). It uses the aux. "av§j ". - amprovisé batue vrbl
loc. 1st con. int. (pr. / ampruwiz'e bat'we / ). It uses the aux.
"avej "

gaga - adj. - mat n. and adj. (pr. / mat /) ms. plr. mat, fm. sng.
mata, fm. plr. mate (pop.). - fol n. and adj. (pr. / fol /) ms. plr.
fol, fm. sng. fola, fm. plr. fole (pop.). - rimbambi adj. ( pr. /
rimbamb'i /) ms. plr. rimbambi, fm. sng. rimbambia, fm. plr.
rimbambie (pop.).

gage-s.- 1)-gagen.m. (pr./ g'adse /) inv. - pegn n. m. (pr.
/ pan /) inv. - caussion n. f. (pr. / causi'ug /) inv. - capara
n. f. (pr./ cap'ara /) pir. capare. - 2) - bérgna n. f. (pr. /
b rpa /) plr. bérgne. (bot. - Prunus domestica - the fruit -). -
ranagloda n. f. ( pr. / ranagl'oda /) plr. ranaglode. (bot. - id.
type greengage).

to gage - v.t. - angageé vrb 1st con. trs. ( pr. aggads'e /).



gaggle - s. - 1) - strop d'oche sbst. loc. ms. ( pr. /strup d "oke
/) inv. - 2) - maniga n. f. ( pr. /m'aniga /) plr. manighe
(disparaging term - collective noun).

to gaggle - v.i. - croassé vrb 1stcon. int. ( pr. /cruas'e /). It uses
the aux. "esse”. - brajé vrb 1st con. int. ( pr. /braj'e /). It uses
the aux. "esse™.

gaiety - s. - 1) - argioissansa n. f. ( pr. /ardsuisagsa /) plr.
argioissanse. - alegria n. f. ( pr. Zalegr'ia /) plr. alegrie. - letissia
n. f. (pr. /let'isia /) plr. letissie. - 2) - feste n. f. plr. ( pr. /f'este
/) used at plr. as a collective noun. - amusament n. m. plr.
(pr. /amuzam'ent /) used at plr. as a collective noun. -
divertiment n. m. plr. (pr. /divertimznt /) used at plr. as a
collective noun. - 3) - schers n.. m. (pr. / sk'ars /) inv. -
facéssia n. f. (pr. /fafesie /) plr. facéssie.

gaily - adv. - alégher adj. used as adv. (pr. /al'eger /). - an
alegria adv. loc. (pr. / an alegr'ia /). - alegrociter adv. (pr. /
alegr'ofiiteer /) (pseudoLatin). - an letissia adv. loc. (pr. / ag
letiisia /). - alegrament adv. (pr. /alegram'ant /) used
italianism.

gain - s. - 1) - guadagn n. m. (pr. /guad'an /) inv. - profit n. m.
(pr. /prufit/) inv. - vantagi n. m. (pr. /vant'adsi /) inv. E.g.
"these shares don't produce aby gain = ste assion a produvo gnun
guadagn”. - 2) - aquisission n. f. (pr. /akuizisi'ug /) inv. -
gionta n. f. (pr. /ds'unta/) plr. gionte. - aument n. m. (pr.
Jaum'gnt /) inv. E.g. "a gain in brightness = n'aument &d
luminosita”. - 3) - guadagn n. m. (pr. /guadan /) inv. -
amplificassion n. f. (pr. /amplificasi'ug /) inv. (radio -
amplifiers - etc.). E.g. "the gain of this amplifier is not enough = él
guadagn dé st'amplificator a I'é nen a basta".

to gain - v.t. and v.i. - 1) - vagné vrb 1stcon. trs. (pr. /van'e /). -
guadagné vrb 1st con. trs. (pr. /guadan'e/). - vince vrb 2nd
con. trs. (pr. /vinge /). E.g. "to gain one's living = guadagné da
vive". - otén-e vrb 2nd con. trs. (pr. /ut'®ene/). - 2) - aumenté
vrb 1st con. trs. (pr. / aumant'e /). - chérse vrb 2nd con. int.
(pr. / k"rse /). It uses the aux. "esse". Constr. "chérse éd...". E.g.
"in the summer the child gained three centimeters in height = ant I'ista él
cit a I'¢ chérsu &d tre centim an autéssa™. - 3) - andé anans vrbl loc.
1st con. int. (pr. /and'e an'ans /). It uses the aux. "esse” (clocks).
- 4) - profité vrb 1st con. int. (pr. /prufit'e /). It uses the aux.
"awj ". - 4) - progredi vrb 31 con. int. (pr. /prugredi /). It
uses the aux. "esse". - guadagnéie vrbl. loc. 1st con. int. (pr.
/guadan'eie /). It uses the aux. "avg) ". Also in the spelling
"guadagnéje" (pr. / guadan'eje /). Note that the here "i"is
locative (adv.). , while the " j " is pronominal (prn.)., and in this
case the two interpretations are both possible: to gain there or
to gain (with) it.

gainable - adj. - vagnabil adj. (pr. / vap'abil / ) ms. plr.
vagnabij, fm. sng. vagnabil, fm. plr. vagnabij. - otnibil adj. (pr. /
utn'ibil /') ms. plr. otnibij, fm. sng. otnibil, fm. plr. otnibij.

gainful - adj. - fosonant adj. (pr. / fuzun'ant /') ms. plr. fosonant,
fm. sng. fosonanta, fm. plr. fosonante. - vantagios adj. (pr. /
vantads'uz / ) ms. plr. vantagios, fm. sng. vantagiosa, fm. plr.
vantagiose. - ch'a rend adj. loc. (pr. / kar'and /) inv.in gnd.,
at plr. ch'a rendo. The vrb has to be conjugated.

gainings - s. plr. - utij n. m. plr. (pr. 7 'utij /) only plr. in this
meaning (econ. - fin.).

to gainsay - v.t. - neghé vrb 1st con. trs. (pr. / nege /). -
contradi vrb 1st con. trs. (pr. / cuntrad'i / ). Also in the
spelling "déscontradi " (pr. / d°scuntrad'i /).

gainsayer - n. - contraditor n. (pr. / cuntradit'ur /) ms. plr.
contraditor, fm. sng. contraditriss, fm. plr. contraditriss. - opositor
n. (pr. / upuzit'ur /') ms. plr. opositor, fm. sng. opositriss, fm. plr.
opositriss.

gait - s. - andura n. f. (pr. / and'wra /) plr. andure. - andi n. m.
(pr. / 'andi/) inv. - portament n. m. (pr. / purtam'ant /) inv.

gala-1)-s.-galan.f (pr./ gala/) plr. (if any) gale. - festa n.
f. (pr. / flesta /) plr. feste. - parura n. f. (pr. / par'ura /) plr.
parure. - parada n. f. (pr. pat'ada /) plr. parade.
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gala - 2) - adj. as an attr. - éd gala adj. loc. (pr. 7/ °d g'ala / ) inv.
in gnd. and nr. - da festa adj. loc. (pr. / da festa /) inv. in
gnd. and nr. - an parada adj. loc. (pr. / ag pat'ada / ) inv. in
gnd. and nr.

gale - s. - 1) - ventass n. m. (pr. / v&nt'as /) inv. - turbij n. m.
(pr. / tarb'ij /) inv. - buféra n. f. (pr. / buf'era /') plr. bufere. -
2) - burasca n. f. (pr. / bur'aska /) plr. burasche. - orissi n. m.
(pr. / ur'isi /) inv. - tempésta n. f. (pr. / temp'esta /) plr.
tempeste.

galena - s. - galén-a n. f. (pr. / gal'ega / ) usually only sng. In
case of need plr. galen-e. (min.).

galenic(al) - adj. - galénich adj. (pr. / gal'enic / ) ms. plr.
galénich, fm. sng. galénica, fm. plr. galéniche. (pharm.).

Galicia - s. - Galissia n. f. (pr. / gal'isia / ) usually only sng.
(noun of country), in case of need plr. Galissie.

Galician - adj. and n. galissian adj. and n. (pr. / galisi'ag / ) ms.
plr. galissian, fm. sng. galissian-a, fm. plr. galissian-e.

Galilean - adj - 1) - galileian adj. (pr. / galilei'ag /) ms. plr.
galileian, fm. sng. galileian-a, fm. plr. galileian-e. - &d Galiléo adj.
loc. (pr. /°d galil'eo /) inv. in gnd. and nr. (the scientist). - 2) -
dla Galiléa adj. loc. (pr. /dla galil'ea /') inv. in gnd. and nr.
(the country).

Galilee - s. - Galiléa n. f. (pr. / galil'ea / ) usually only sng.
(noun of country), in case of need plr. Galilée.

galipot - s. - trementin-a n. f. (pr. / tremantiga / ) plr.
trementin-e. Also in the spelling "formentin-a" (chem.). - résina
"d pin sbst. loc. fm. (pr. / r'ezina d pig /') plr. résine 'd pin. Also
in the spelling "pérsin-a ‘d pin" (pr. / pars'ina d pig /') (bot.).

gall - s.- 1) - afél n.m. (pr. / af'el /) plr. (if any) aféj. - fél n. m.
(pr. /7 f'el /') plr. (if any) fé. - bil n. f. (pr. 7 bil /') plr. (if any)
bij. (anat.). - 2) - afél n. m. (pr. / af'el /) plr. (if any) af§j. -
ameror n. m. (pr. / amer'ur /) inv. - amaréssa n. f. (pr. /
amarssa /') plr. amarésse. - rancor n. m. (pr. / ragc'ur /') inv.
(inafig. sense). - 3) - galan. f. (pr. / g'ala /) plr. gale. - gola n.
f. (pr. /7 g'ola /) plr. gole. - gogola n. f. (pr. / g'ogula /) plr.
gogole. - cocala n. f. (pr. cuc'ala /') plr. cocale. (bot.).

gallant - 1) - adj. - 1) - coragios adj. (pr. / kuradz'uz /) ms. plr.
coragios, fm. sng. coragiosa, fm. plr. coragiose. - gajard adj. (pr. /
gaj'ard / ) ms. plr. gajard, fm. sng. gajarda, fm. plr. gajarde. -
valoros adj. (pr. 7 valur'uz /') ms. plr. valoros, fm. sng. valorosa,
fm. plr. valorose. E.g. "we have to thank our gallant teachers =i
dovoma di mersi ai nostr valoros magister. - 2) - elegant adj. (pr. /
eleg'ant /') ms. plr. elegant, fm. sng. eleganta, fm. plr. elegante. -
grassios adj. (pr. / grasi'uz / ) ms. plr. grassios, fm. sng.
grassiosa, fm. plr. grassiose. E.g. "the show was veri gallant = la
manifestassion a I'¢ staita motobin eleganta”. - 3) - galant adj. (pr. /
gal'ant / ) ms. plr. galant, fm. sng. galanta, fm. plr. galante. E.g.
"he always looking for gallant advetures = a I'e sempe an Serca sempe
d'aventure galante™.

gallant - 2) - s. - 1) - gentilom n. m. (pr. / ds@nfilom/ ) inv. -
cavajer n. m. (pr. / kavaj'eer /') inv. - 2) - galantin n. m. (pr.
/ galant'ip /') inv. - damerin n. m. (pr. / damer'iy /) inv. - 3)
- sfojor n. m. (pr. /sfuj'ur /) inv. - galant n. m. (pr. / gal'ant
/) inv.

to gallant - v.t. and v.i. - 1) - cortegé vrb 1st con. trs. (pr. /
kurteds'e/ ). - filé vrb 1st con. trs. (pr. / fil'e/ ). - 2) -
compagné vrb 1st con. trs. (pr. / kumpap'e/ ). - fé da
cavajer vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / fe da kavaj'eer/ ). It uses
the aux."av§j ". Constr.: "fé da cavajer a...". - 3) - fé 'l galant
vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / fe | gal'ant/ ). It uses the aux."avgj
". Constr.: "fé 'l galant con...".

gallantry - s. - 1) - coragi n. m. (pr. / kur'adsi /) inv. - valor n.
m. (pr. /val'ur /) inv. E.g. "we appreciate the gallantry of our soldiers
=i apressioma 'l valor dij nostr solda ". - 2) - galanteria n. f. (pr.
/galanter'ia/) plr. galanterie. E.g. "1 cannot put up any longer with all
his false gallantry =i na peusso pi con tuta soa faussa galanteria".

gallery - s. - 1) - galeria n. f. (pr. /galer'ia / ) plr. galerie. (In
general - all the Engl. meanings). E.g. "modern art gallery = galeria



d'art moderna™. - tinel n. m. (pr. /tunal ; t'unel /) inv. E.g. "the
Frejus gallery = él tanel dél Fréjus”. - 2) - logion n. m. (pr.
/luds'un/ ) inv. (theatre). Also in the spelling "lobion" (pr.
/lbi'un/). n. m. (theatre). - colombera n. f. (pr. /culumb'era/)
(theatre - in a jocular sense). E.g. "there weren't free seats even in the
gallery =a-i ero pi nen post liber gnaca an logion". - 3) - tribun-a n. f.
(pr. /rtibana/) plr. tribun-e. E.g. "the press gallery = la tribun-a dla
stampa". - 4) - galaria - pogeul - trassa (build.) E.g. "on the first
flor there is a gallery facing on the garden =al prim pian a-i é na trassa
che a da an sél giardin".

gallic - adj. - galich adj. (pr. /g'alik/) ms. plr. galich, fm. sng.
galica, fm. plr. galiche. (chem.). E.g. "gallic acid = acid galich".

gallicism - s. - franseisism n. m. (pr. /frags&iz'izm/) inv.

gallinaceous - adj. - galiné adj. (pr. /galin'e/) ms. plr. galiné, fm.
sng. galinera, fm. plr. galinere. - galinaire adj. (pr. /galin‘aire/)
ms. plr. galinaire, fm. sng. ga, galinaira, fm. plr. galinaire. (zoo.).

galling - adj. - 1) - agassant adj. (pr. /agasant/) ms. plr.
agassant, fm. sng. agassanta, fm. plr. agassante. - busticant adj.
(pr. /bustik'ant/) ms. plr. busticant, fm. sng. busticanta, fm. plr.
busticante. - ch'a irita adj. loc. (pr. /k a 'irita/) inv. in gnd., at
plr. ch'a irito. The vrb has to be conjugated. - 2) - bujent adj.
(pr. /bwj'@nt/) ms. plr. bujent, fm. sng. bujenta, fm. plr. bujente. -
amer adj. - ch'a brusa adj. loc. (pr. 7k a 'br'aza/) inv. in gnd.,
at plr. ch'a bruso. The vrb has to be conjugated. (in a fig. sense).

gallipot - s. - vas éd teracheuita sbst. loc. ms. (pr. /vaz od
terak'eita/) inv.

gallium - s. - galio n. m. (pr. /7 galiio /) only sng. (chem.
element) in case of need inv.

gallon - s. - galon n. m. (pr. / gal'ug /) inv. (engl. unit of
measure - 4,5 litres).

gallop - s. - 1) - galop n. m. (pr. / gal'op /) inv. E.g. "your horse
has an elegant gallop =0 caval a I'ha un galop elegant ". - 2) - galopa
n. f. (pr. / galup'a /) inv. E.g. "we had a good gallop this morning =
i soma fasse na bela galopa sta matin".

to gallop - v.i. and v.t. - 1) - galopé vrb 1st con. int. (pr. /
galup'e /). It uses the aux. "avgj ". - 2) - fé galopé vrhl. loc. 1st
con. trs. (pr. / f'e galup'e /).

galloping - adj. - galopant adj. (pr. /galup'ant/) ms. plr.
galopant, fm. sng. galopanta, fm. plr. galopante. (usually in a fig.
sense).

gallows - s. plIr. - forca n. f. (pr. /f'urka/) plr. forche.

galoot - n. - grossé adj. used as a n. (pr. /grus'e/) ms. plr. grossé,
fm. sng. grossera, fm. plr. grossere. - pérson-a grotolua sbst. loc.
fm. (pr. /porsiuga grutul'wa/) plr. pérson-e grotolle. Can be
referre to both male and female (a person can be male or
female). - pérson-a gofa sbst. loc. fm. (pr. /pars'uga g'ofa/)
plr. pérson-e gofe.

galore - adv. - an abondansa adv. loc. (pr. /ag abubd'agsa/). - a
pala adv. loc. (pr. /a pal'a/).

galosh - s. - galossa n. f. (pr. /gal'ase/) plr. galosse. - clach n. m.
(pr. /klak/) inv.

galvanic - adj. - 1) - galvanich adj. (pr. /galv'anic/) ms. plr.
galvanich, fm. sng. galvanica, fm. plr. galvaniche. (ind. - elec.). - 2)
- cissant adj. (pr. /ffis'ant/) ms. plr. cissant, fm. sng. cissanta,
fm. plr. cissante. - ecitant adj. (pr. /etfit'ant/) ms. plr. ecitant, fm.
sng. ecitanta, fm. plr. ecitante. - eletrisant adj. (pr. Zeletriz'ant/)
ms. plr. eletrisant, fm. sng. eletrisanta, fm. plr. eletrisante. (in a fig.
sense).

galvanization - s. - galvanisassion n. f. (pr. /galvanizasi'uy/)
inv. (med. - ind. - metal.).

to galvanize - v.t. - 1) - galvanisé vrb 1st con. trs. (pr.
/galvaniz'e /) (metal.). E.g. "to galvanize a plate of iron for covering
it with zinc = galvanisé na lamiera 'd fer pér coatéla dé zinch ". - 2) -
cissé vrb 1st con. trs. (pr. /tfis'e /). - ecité vrb 1st con. trs. (pr.
/effite /). - eletrisé vrb 1st con. trs. (pr. /eletrize /). -
galvanisé vrb 1st con. trs. (pr. /galvaniz'e /). (In a fig. sense).
E.g. "his speech galvanized the audience = so discors a I'ha galvanisa
I"auditori ™.

galvanometer - s. - galvanometer n. m. (pr. /galvan'ometear /)
inv. Also in the spelling "galvanometro” (pr. /galvan'ometro
/). (phys. - techn. - elec.).

galvanometric(al) - adj. galvanométrich adj. (pr. /
galvanum'etric/) ms. plr. galvanometrich, fm. sng. galvanoméreica,
fm. plr. galcanométriche.

gam - s. - 1) - strop n. m. (pr. / strup / ) inv. (wales) - 2) -
storm n. m. (pr. / sturm /') inv. (sea birds)

gambit - s. - gambet n. m. (pr. / gamb'at / ) inv. (chess). -
prima bogia sbst. loc. fm. (pr. / pr'ima buds'a /) (chess and
in a fig. sense).

gamble - s. - 1) - gieugh d'asar sbst. loc. ms. (pr. / dz'eg d
az'ar /') inv. (e.g. poker, etc.). - 2) - asar n. m. (pr. / az'ar /')
inv. Also in the spelling "asard " (pr. / az'ard /). - arzigh n.
m. (pr. / arz'ig /) inv. - risigh n. m. (pr. / r'izig /) inv.

to gamble - v.i. and v.t. - 1) - gieughe d'asar vrbl. loc. 2nd con.
int. (pr. / dz'ege d az'ar /). It uses the aux. "avéj ". E.g. "on
saturday night he goes to gamble = al saba 'd séira chiél a va a gieughe
d'asar". - 2) - fé dé speculassion vrbl. loc. 1st con. int. (pr. /
f'e d” spekulasi'un 7). - speculé vrb 1st con. int. (pr. / spekul'e
/). It uses the aux. "avéj ". E.g. "he made a lot of money by gambling
with shares = a I'ha fait un mugg éd sold speculand con j'assion™.- 3) -
fe cont vrb 1st con. int. (pr. / f'e cunt /). It uses the aux. "avgj
", - fé fiusa vrb 1st con. int. (pr. / f'e fi'uza /). It uses the aux.
"avgj ". E.g. "gamble on me, I can help you = fa fiusa su mi, i peulo
giutéte". - 4) - sgairé al gieugh vrbl. loc. 1st con. trs. - (pr. /
zgair'e al dz'eg /). Also in the spelling "sgheiré al gieugh "
(pr. / zgeir'e al ds'eg /). - pérde al gieugh vrbl. loc. 2nd
con. trs. (pr. / perde al dz'eg /). E.g. "he gambled all his money =
a I'ha pérdu al gieugh tuti ij so sold "'. - 5) - scométte vrb 2nd con.
trs. (pr. / scum®tte /). E.g. "he gambled ten euros and he lost them
=a I'ha scométtu des euro e a I'ha perduje”. Note that the expr. "to
gamble with..." can be translated "schersa newn con...". E.g.
"be prudent, don't gamble with your life = sie prudént, schersé nen con
vostra vita'.

gambler - n. - giugador d'asar n. (pr. / dsugad'ur d az'ar/) ms.
plr. giugador d'asar, fm. sng. giugadora d'asar, fm. plr. giugadore
d'asar.

gambling - s. - 1) - gieugh d'asar sbst. loc. ms. (pr. / ds'eg d
az'ar /') inv. - 2) - speculassion an Borsa sbst. loc. fm. (pr. /
spekulasi'uy an b'ursa/) inv. (fin.).

to gambol - v.i. - sautérlé vrb 1st con. int. (pr. / saut’rl'e/). It
uses the aix. "awj ". - sautrigné vrb 1st con. int. (pr. /
sautrin'e/). It uses the aix. "avej ". - fé stiribacole vrbl. loc. 1st
con. int. (pr. / f'e stiribacule/). It uses the aix. "avgj ".

game - 1) - s. - 1) - gieugh n. m. (pr. / dz'eg / ) inv. E.g. "the
children are doing a noisy game = ij cit a stan fasend un gieugh rumoros™.
- partian. f. (pr. / partiia /) inv. E.g. "let's have a game of cards =
fom-se na partia a carte”. - 2) - giughet n. m. (pr. / dzug'at /)
inv. - truch n. m. (pr. / tr'uk /) inv. - schers n. m. (pr. /
skeers / ) inv. E.g. "he tries the usual game in order to sell st. =a
preuva 'l solit giughet pér vende qc.". - 3) - salvagin-a n. f. (pr. /
salvadsiina / ) plr. (if any) salvagin-e. Also in the spelling
"selvagin-a" (pr. / selvads'ina /) (hunting.).

game - 2) - adj. as an attr. - 1) - venatori adj. (pr. / venat'ori/ )
ms. plr. venatori, fm. sng. venatoria, fm. plr. venatorie. - da
cassador adj. loc. (pr. / da casad'ur/ ) inv. in gnd. and nr. - 2)
- coragios adj. (pr. / cureds'uz/ ) ms. plr. coragios, fm. sng.
coragiosa, fm. plr. coragiose. - 3) - d'acordi adj. loc. (pr. / d
ac'ordi/ ) inv. in gnd. and nr. - dispost adj. (pr. / disp'ost /)
ms. plr. dispost, fm. sng. disposta, fm. plr. disposte. In this
meaniing we can consider expr. like "are you game for a walk on
mountain tomorrow? = it I'nas veuja ‘d ¢ na caminada 'n montagna
doman? =it ses dispost a fé etc....".

to game - v.i. and v.t. - 1) - gieughe d'asar vrbl. loc. 2nd con.
int. (pr. / ds'ege d az'ar /). It uses the aux. "av§j ". - 2) - perde
al gieugh vrbl. loc. 2nd con. int. (pr. / p'erde al dz'eg /).



gamekeeper - n. - gerent éd tripd sbst. loc. (pr. / dzer'znt °d
trip'o /) ms. plr. gerent éd tripo, fm. sng. gerenta &d tripo, fm. plr.
gerente &d tripo. - gerent éd biscassa sbst. loc. (pr. / dzer'znt °d
bisk'asa / ms. plr. gerent & biscassa, fm. sng. gerenta éd biscassa,
fm. plr. gerente &d biscassa.

gameness - s. - coragi n. m. (pr. / cur'adzi / ) inv. - ardiman n.
m. (pr. / ardin'ag /') inv. Also in the spelling "ardiment " (pr.
/ ardin'ant /).

gamesome - adj. - alégher adj. (pr. Zal'egeer /) ms. plr. alégher,
fm. sng. alerga, fm. plr. alegre. - giugarin adj. (pr. /dzugar'iy /)
ms. plr. giugarin, fm. sng. giugarin-a, fm. plr. giugarin-e. - burlos
adj. (pr. /burl'uz /) ms. plr. burles, fm. sng. burlosa, fm. plr.
burlose. - giojal adj. (pr. /dzuj'al/) ms. plr. giojaj, fm. sng. giojal,
fm. plr. giojaj.

gamester - n. - See gambler.

gamete - n. m. gamete n. m. (pr. /gam'ete/) inv. (bio.).

gametic - adj. - gamétich adj. (pr. /gam'etic/) ms. plr. gamétich,
fm. sng. gamética, fm. plr. gamétiche. (bio.).

gamc - adj. - gamich adj. (pr. /g'amic/) ms. plr. gamich, fm. sng.
gamica, fm. plr. gamiche. (bio.).

gamin - n. - birichin n. (pr. /birik'in/) ms. plr. birichin, fm. sng.
birichin-a, fm. plr. birichin-¢e. - cabassin n. (pr. /kabas'in/) ms.
plr. cabassin, fm. sng. cabassin-a, fm. plr. cabassin-¢.

gaming - s. - él gieughe sbst. loc. ms. (pr. /°1 dz'ege/) plr. (if
any) ij gieughe.

gammas. - gaman. f. (pr. /g'ama/) inv. (greek alphabet).

gammon - s. - giambon anfuma shat. loc. ms. (pr. /dzamb'uy
anfam'a/) inv.

to gammon - v.t. - anfumé vrb 1st con. trs. (pr. / agfum'e/)
(food - ham). - salé vrb 1st con. trs. (pr. / sal'e/) (food - ham).

gammy - adj. - sop adj. (pr. / sop/) ms. plr. sop, fm. sng. sopa,
fm. plr. sope. - stropi adj. (pr. / str'upi /) ms. plr. stropi, fm.
sng. stropia, fm. plr. stropie.

gamut - s. - gama n. f. (pr. / g'ama /) plr. game. - série n. f. (pr.
/ s'erie /) inv. - varieta n. f. (pr. / varieta /) inv.

gander - 1) - s. - aniot n. m. (pr. / ani’t /) inv. (zoo.).

gander - 2) - n. - bonom n. (pr. / bun'om /) ms. plr. bundm, fm.
sng. bon-a dona, fm. plr. bon-e done. (in a fig. sense)

gang - s. - 1) - squadra n. f. (pr. / sku'adra /) plr. squadre. -
grup n. m. (pr. / grap /) inv. - crica n. f. (pr. / kr'ika /) plr.
criche. E.g. "I have spent all the morning with a gang of turists =i I'hai
pérdu tuta la matin con na squadra 'd turista”. - 2) - banda n. f. (pr.
/ banda /) plr. bande. - maniga n. f. (pr. / maniga /) plr.
manighe. E.g. "those boys are a gang of rascals = coj fieuj a son na
maniga dé scapadaca ". - 3) - bateria n. f. (pr. / bater'ia /) plr.
baterie. (mech.). - série - n. f. (pr. / s'erie /) inv. (mech.). -
grup n. m. (pr. / s'erie /) inv. (mech.). E.g. "this gang of lathes
works in seuence = sta bateria 'd torn a tavaja an sequensa”.

to gang - v.i. and v.t. - 1) - formé na banda vrbl. loc. 1st con.
int. (pr. / furm'e na b'anda /). It uses the aux, "av§j ". - fé na
crica vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / f'e na kr'ika /). It uses the
aux, "av§j ". - 2) - buté an série vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. /
but'e an s'erie /). - coleghé vrb 1st con trs. (pr. / culeg'e /)
(tech.).

ganger - s. - cap ésquadra sbst. loc. ms. (pr. / kap “sku‘adra /)
inv. (workers). - cap oficina sbst. loc. ms. (pr. / kap ufifina
/) inv. (workers).

gangland - s. - la mala sbst. loc. fm. (pr. / la mala /) usually
sng. (collective noun). In case of need plr. le male. - (él) gir dla
mala sbst. loc. ms. (pr. 7 °I dzir la m'ala /) plr. (ij) gir dla mala.

gangling - adj. - langrignu adj. (pr. / laggrip's /) ms. plr.
langrignu, fm. sng. langrignta, fm. plr. langrignte. - malingher
adj. (pr. / mal'ingeer /) ms. plr. malingher, fm. sng. malingra, fm.
plr. malingre. - dandanant adj. (pr. / dandanant /) ms. plr.
dandanant, fm. sng. dandananta, fm. plr. dandanante. - tramblant
adj. (pr. / frambl'ant /) ms. plr. tramblant, fm. sng. tramblanta,
fm. plr. tramblante.
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gangplank - s. - pianca n. f. (pr. / pi'agka /) plr. pianche. -
pontet n. m. (pr. / punt'et /) inv.

gangrene - s. - cancren-a n. f. (pr. / kagkr'eena /) plr. cancren-e.
(med. and in a fig. sense).

to gangrene - v.i. and v.t. - 1) - andé an cancren-a vrbl. loc. 1st
con. int. (pr. / and’e an kankr'ena /). It uses the aux. "esse". -
ancancreni vrb 3 con. int. (pr. / agkankren'i /) It uses the
aux. "esse”. - 2) - fé andé an cancrén-a vrbl. loc. 1st con. trs.
(pr. / fe and'e an kapkr'ena /). - lassé andé an cancren-a
vrbl. loc. st con. trs. (pr. / las'e and'e a) kankr'ana /).

gangrenous - adj. - cancrenos adj. (pr. / kagkren'uz /) ms. plr.
cancrenos, fm. sng. cancrenosa, fm. plr. cancrenose. (med.).

gangster - n. - bandi n. (pr. / band'i /) ms. plr. bandi, fm. sng.
bandia, fm. plr. bandie. - malfasent n. (pr. / malfazant /) ms.
plr. malfasent, fm. sng. malfasenta, fm. plr. malfasente. -
malvivent n. (pr. / malvivent /) plr. malvivent, fm. sng.
malviventa, fm. plr. malvivente.

gangsterism - s. - banditism n. m. (pr. / bandit'izm /) inv.

gangway - s. - 1) - pianca n. f. (pr. / pi'agka /) plr. pianche. -
pontet n. m. (pr. / punt'et /) inv. - 2) - coridor n. m. (pr. /
kurid'or /) inv. - 3) - passagi n. m. (pr. / pas'adsi /) inv. (e.g.
between carriages of a train).

gantry - s. - 1) - cavalet n. m. (pr. / kaval'zt /) inv. - 2) -
ancastladura n. f. (pr. / apkastladwra /) inv. - 3) - gru a
cavalet sbst. loc. fm. (pr. / gra a kaval'et /) inv.

gaol - s. - pérzon n. f. (pr. / p’rz'uy /) inv. - galéra n. f. (pr. /
gal'era /) plr. galere. - croton n. m. (pr. / crutuy /) inv. -
tafus n. m. (pr. / taf'az /) inv.

to gaol - v.t. - buté an pérzon vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / but'e
an prz'uy /).

gaoler - s. - secondin n. m. (pr. / secund'iy /) inv.

gap - s. - 1) - duvertura n. f. (pr. / du"eert'ara /) plr. duverture. -
- brécia n. f. (pr. / br'etfa /) plr. brece. - beucc n. m. (pr. / beff
/) inv. - interstissi n. m. (pr. / inteerst'isi /) inv. - chérpura n.
f. (pr. / K’rp'ara /) plr. chérpure. E.g. "a boar opened a gap in the
fence an destroyed our potatoes = un cinghial a I'ha duverta na brécia ant
la cioenda e a I'la distruvu nostre tartifle”. - 2) - interval n. m. (pr. /
inteerv'al /) plr. intervaj. - saut n. m. (pr. / s‘aut /) inv. E.g.
"between valence band and conduction band there is a gap of 1.1 V' =fra
banda 'd valensa e banda 'n condussio a-i é un saut éd 1,1 V' ". - 3) -
buron n. m. (pr. / bur'ug/) inv. -(mountain). - 4) - divari n. m.
(pr. / divari /) inv. -- veuid n. m. (pr. / Veid/) inv. -
mancansa n. f. (pr. / magk'ansa /) plr. mancanse. E.g. "there are
many gaps in your studies = a-i son vaire veuid ant ij to studi ". - 5) -
déscapit n. m. (pr. / doscapit/) inv. - passiv n. m. (pr. /
pasiu/) inv. - déficit n. m. (pr. /7 defiffit/) inv. (fin.). - 6) -
trafer n. m. (pr. / traf'eer/) inv. (elec. - phys.). E.g. "in the gap
between the two polar expansions the induction is very strong = ant él
trafer fra le doe espansion polar I'indussion a I'¢ bin forta".

to gap - v.t. - foré vrb 1st con. trs. (pr. / fur'e/).

gape - s. - 1) - (8l) resté a boca duverta sbst. loc. ms. (pr. /7 °l
rest'e a b'uka du"'aerta/) plr. (if any) ij resté a boca duverta. -2) -
duvertura n. f. (pr. / du"aert'ura /) plr. duverture. - s-ciapura
n. f. (pr. / syap'ara /) plr. s-ciapure.

to gape - v.i. - resté a boca duverta vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. /
reste a b'uka du'aerta /). It uses the aux. "esse". Ususlly used
in a fig. sense).

garage - s. - 1) - garas n. m. (pr. / gar'az /) inv. - riméssa n. f.
(pr. / rimesa /) plr. rimésse. - autoriméssa n. f. (pr. /
autorim'esa /) plr. autorimésse. - 2) - autoficina n. f. (pr. /
autofifina /) plr. autoficine.

to garage - v.t. - buté an garas vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / but'e
an gar'az /) (cars, etc.)..

garb - s. - abijament n. m. (pr. / abijam'&nt /) inv. - stil n. m.
(pr. / stil /) plr. stij. - manera 'd vesti sbst. loc. ms. (pr. /



man'ers d vest'i/) plr. manere ‘d vesti.
abijament da sirimonia”.

to garb - v.t. - abijé vrb 1st con. trs. (pr. / abij'e /). - vesti vrb
3rd con. trs. (pr. / vest'i /).

garbage - s. - 1) - ordura n. f. (pr. / urd'ura/) plr. ordure. - mnis
n. m. (pr. / mn'iz /) inv. - sporcissia n. f. (pr. / spurfisia/)
plr. sporcissie. - 2) - rumenta n. f. (pr. / ram'enta/) plr. rumente.
Note that the expr. "garbage collector” is transklated into
"spassin”.

garden - 1) - s. - 1) - giardin n. m. (pr. / dzard'in/) inv. - 2) -
ort n.m. (pr. / 'ort/) inv. (usually for kitchen-garden)

garden - 2) - adj. as an attr. - dél giardin adj. loc. (pr. /7 d’I
dzard'in/) inv. in gnd. and nr. - da giardin adj. loc. (pr. / da
dzardin/) inv. in gnd. and nr. E.g. "garden flowers = fior da
giardin".

to garden - v.t. and v.i. - buté a giardin vrbl. loc. 1st con. trs.
(pr. / but'e a dzard'iy /). E.g. "I have gardened the little ground in
front of my house =i I'hai buta a giardin &l cit teren dédnans a ca mia".
- 2) - travajé 'l giardin vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / travaj'e |
dsard'in /). It uses the aux. "av§j ". E.g. "due to the rain this
morning | cannot gardem = pér la pieuva sta matin i peulo nen travajé 'l
giardin".

gardener - n. - giardiné n. (pr. / dzardin'e /) ms. plr. giardiné,
fm. sng. giardinera, fm. plr. giardinere.

gardening - s. - giardinagi n. m. (pr. / dzardin'adsi /) inv.

gargle - s. - colutori n. m. (pr. / culat'ori /) inv. - gargarism n.
m. (pr. / gargar'izm /) inv. (med. - pharm.).

to gargle - v.t. - gargarisé vrb 1st con. trs. (pr. / gargariz'e /)
(med.).

gargling - s. - gargarism n. m. (pr. / gargar'izm /) inv. (med.).

garish - adj. - voajuant adj. (pr. / vuaj'ant /) ms. plr. voajant, fm.
sng. voajanta, fm. plr. voajante. - sfarsos adj. (pr. / sfars'uz /)
ms. plr. sfarsos, fm. sng. sfarsosa, fm. plr. sfarsose. - spatussant
adj. (pr. / spatusant /) ms. plr. spatussant, fm. sng. spatussanta,
fm. plr. spatussante. - sbalucant adj. (pr. / zbalek'ant /) ms. plr.
shalucant, fm. sng. shalucanta, fm. plr. shalucante. (this last in a
fig. sense).

garishness - s. - vuajansa n. f. (pr. / vuaj'ansa /) plr. vuajanse. -
sfars n. m. (pr./sfars/) inv. - spatuss n. m. (pr./spat'us/) inv.

garland - s. - garlanda n. f. (pr./ garl'anda/) plr. garlande. Also
in the spelling "ghirlanda" (pr./ girl'anda/). - féston n. m.
(pr. /fest'un/) inv.

to garland - vt - anghirlandé vrblst con. ftrs.
/angirland'e/).

garlic - s. - aj n. m. (pr./ aj/) inv. (bot. - Allium sativum).

garlicky - adj. - d'aj adj. loc. (pr./ d aj/) inv. in gnd. and nr.
Also in the form "éd I'aj " (pr./ °d | aj/). E.g. "a garlicky smell
n'odor d'aj "'

garment - s. - vestimenta n. f. (pr. / vestimanta /) plt.
vestimente. - lingeria n. f. (pr. / lindzer'ia /) plt. lingerie.

to garment - v.t. - vesti vrb 3rd con. trs. (pr. / vest'i /).

garner - s. - grané n. m. (pr. / gran'e /) inv. - silos n. m. (pr. /
s'ilos ; s'iluz /) inv. - magasin dél gran sbst. loc. ms. (pr. /
magaz'in d’l grag /) inv.

to garner - v.t. - 1) - buté ant él grané vrbl. loc. 1st con. trs. (pr.
/ but'e ant °l gran'e /). - 2) - guadagné vrb 1st con. trs. -
archeuje vrb 2nd con. trs. (pr. / ark'eje /) (in a fig. sense).

garnish - 1) - guarnission n. f. (pr. / guarnisi'ug /) inv. -
ornament n. m. (pr. / urnam'ant /) inv. - 2) - guarnission n.
f. (pr. / guarnisi'uy /) inv. - contorn n. m. (pr. / cunt'urn /)
inv. (cooking).

to garnish - v.t. - 1) - guarni vrb 3 con. trs. (pr. / guarn'i /). -
orné vrb 1st con. trs. (gooking). - 2) - guarni vrb 3rd con. trs.
(pr. / guarn'i /). - archinché vrb 1st con. trs. (pr. / arkink'e
/). - 3) - pignoré vrb 1st con. trs. (pr. / pipur'e /) (leg.).

E.g. "formal garbh =

(pr.

285

garnishment - s. - guarnission n. f. (pr. / guarnisi'ug /) inv. -
guarnidura n. f. (pr. / guarnidura /) plr. guarnidure. - 2) -
pignorament n. m. (pr. / pipuram'eent /) inv. (leg.).

garret - s. - 1) - sofia n. f. (pr./pipur'e/) plr. stfie. - sopanta n. f.
(pr. / sup'anta /) plr. sopante. E.g. "he lives in a modest garret = a
sta ant na modesta sopanta™. - 2) - servél n. m. (pr./szrvel/) plr.
servéj. - bioca n. f. (pr./bi'oka/) plr. bioche (in a fig. sense,
jocular). E.g. "he has the garret unfurnished =a I'ha la bioca veuida™.

garrison - s. - guernison n. f. (pr./guarniz'un/) inv. Also in the
spelling  "guernigion*  (pr./guernidsug/)  (mil). -
distacament n. m. (pr./distakam'&nt/) inv. (mil.). - pressidi
n. m. (pr./presidi/) inv. (mil.).

to garrison - v.t. - 1) - pressidié vrb 1st con. trs. - buté un
pressidi vrbl. loc. 1st con. int. It uses the aux. "av§j ". Constr.
"buté un presidi a..". - 2) - mandé (gd.) an pressidi vrbl. loc.
1st con. trs. - mandé a pressidié (g.c) vrbl. loc. 1st con. trs

garrulity - s. - ciancia n. f. (pr. / f"anga /) plr. ciance. - ciaciara
n. f. (pr. / ffatfara /) plr. ciaxiare. - travela n. f. (pr. / tarav'ela
/) plr. taravele. (fam.). - bértavela n. f. (pr./ b°rtavela /) plr.
bértavele. (fam.).

garulous - adj. - tapagé adj. (pr./ tapads'e /) ms. plr. tapag, fm.
sng. tapagera, fm. plr. tapagere. - ciaciarin adj. (pr./ fatfar'in /)
ms. plr. ciaciarin, fm. sng. ciaciarin-a, fm. plr. ciaciarin-e. -
ciaramlet adj. (pr./ faraml'at/) ms. plr. ciaramlet, fm. sng.
ciaramlétta, fm. plr. ciaramlétte.

garter - s. - zartiera n. f. (pr./ zarti'era /) plr. zartiere.

garth - s. - porti n. m. (pr./ porti /) inv. (arch.). - porti dél
monasté sbst. loc. ms. (pr./ p'orti d°l munast'e /) inv.

gas-s.-1)-gas n.m. (pr./gaz/) inv. (phys. and in general for a
gaseous fuel). E.g. "radon is a radioactive gas = &l radon a I'¢ un gas
radio-ativ" ; "this house is heated by gas = sta ca a I'¢ scauda a gas". -
2) - benzin-a n. f. (pr./banzina/) pir. bensin-e. (in USA, as a
short for "gasoline™). - 3) - divertiment n. m. (pr./
diveertim'eent /) inv. E.g. "the party was really a gas = la festa a I'¢
staita propi un divertiment . - 3) - ventosita n. f. (pr./ vantuzita
/) inv. - pet n. m. (pr./ pet /) inv. - 1ofa n. f. (pr./ l'ofa /) plr.
lofe. Also in the spelling "/ufa" (pr./ I'afa /) (in the sense of
"flatulence”™). - 4) - ciancia n. f. (pr./ tfanga/) plr. ciance. -
tarabésca n. f. (pr./ tarab“ska/) plr. tarabésche. E.g.

to gas - v.t. and v.i. - 1) - gasé vrb 1st con. trs. (pr./ gaz'e/). -
traté con gas vrbl. loc. 1st con. trs. (pr./ trate cun gaz/). - 2) -
gasé vrb 1st con. trs. (pr./ gaz'e/). - massé con él gas vrbl.
loc. 1st con. trs. (pr./ mas'e cug °I gaz/). - gasé vrb 1st con. trs.
(pr./ gaz'e/). - brusé vrb 1st con. trs. (pr./ braz'e/) (tex. -
cotton).

Gascon - 1) - n. - gascon n. (pr./ gask'un/) ms. plr. gascon, fm.
sng. gascon-a, fm. plr. gascon-e. (person from Guascony).

gascon - 2) - n. - gascon n. (pr./ gask'un/) ms. plr. gascon, fm.
sng. gascon-a, fm. plr. gascon-¢. - blagheur n. (pr./ blag'er/) ms.
plr. bagheur, fm. sng. blagheura, fm. plr. blagheure. - vantard n.
(pr./ vantard/) ms. plr. vantard, fm. sng. vantarda, fm. plr.
vantarde.

gasconade - s. - gasconada n. f. (pr./ gaskunada/) plr.
gasconade. - blagada n. f. (pr./ blag'ada/) plr. blagade. -
piassada n. f. (pr./ pias'ada/) plr. piassade.

to gasconade - v.i. - blaghé vrb 1st con. int. (pr./ blage/). It
uses the aux. "avéj ". - fé 'l gascon vrbl. loc. 1st con. int. (pr./
f'e | gask'un /) It uses the aux. "av§j .

gaseous - adj. - gasa adj. (pr./ gaza/) inv. in gnd. and nr. -
gasos adj. (pr./ gaz'uz/) ms. plr. gasos, fm. sng. gasosa, fm. plr.
gasose. E.g. "in gaseous state often moleculea are considered as points =
ant I stat gasossovens le molécola a son considera coma pont .

gash - s. - squars n. m. (pr./ skuars/) inv. - s-cianch n. m.
(pr./ sffank/) inv. - sganfi n. m. (pr./ zg'anfi/) inv. - férléca
n. f. (pr./ frl'eka/) pir. férleche. - taj n. m. (pr./ taj/) inv.



to gash - v. t. - sganfé vrb 1st con. trs. (pr./ zganfe/). -
squarsé vrb 1st con. trs. (pr./ skuars'e/). - tajé vrb 1st con. trs.
(pr./ taje/).

gasholder - s. - gasometro n. m. (pr./ gaz'ometro/) inv. -
serbator dél gas sbst. loc. ms. (pr./ setbat'ur d’l gaz/) inv.

gasification - s. - gasificassion n. (pr. / gazifikasi'ug /) inv.
(chem. - phys. - techn.).

gasiform - adj. - gasos adj. (pr./ gaz'uz/) ms. plr. gasos, fm. sng.
gasosa, fm. plr. gasose. - aeriform adj. (pr./ aerif'urm/) inv. in
gnd. and nr.

gasket - s. - guarnission n. f. . (pr./ guarnisi'ug/) inv. (mech.).

gasogene - s. - 1) - gasogeno n. m. (pr./ gaz'odzeno/) inv. -
generator éd gas sbst. loc. ms. (pr./ dzenerat'ur °d gaz/) inv. -
2) - gas d'aria sbst. loc. ms. (pr./ gaz d ‘aria/) inv.

gasoline - s. - benzin-a n. f. (pr./ ghonz'ina/) plr. benzin-e. (in
USA).

gasometer - s. - gasometro n. m. (pr./ gaz'ometro/) inv. Also in
the spelling "gasometer" (pr./ gaz'ometeer/). - serbator dél
gas sbst. loc. ms. (pr./ serbat'ur d’l gaz/) inv.

gasp - s. - tranfi n. m. (pr./ tr'agfi /) inv. - fia gross sbst. loc.
ms. (pr./ fi'a gr'os/). - rangot n. m. (pr./ rang'ot/) inv. - rantél
n. m. (pr./ rant'el/) plr. rantgj. Also in the spelling "ransel "
(pr./ rans'el/).

to gasp - v.i. - 1) - tranfié vrb 1st con. int. (pr./ tramfie/). It
uses the aux. "av§j . - avej &l fia gross vrbl. loc. 2nd con. int.
(pr./ av'&j °l fi'a gr'os/). - 2) - resté sensa fia vrb 1st con. int.
(pr./ rest'e s'@nsa fi'a/). It uses the aux. "esse ". (in a fig. sense,
often for surprise). - 3) - rantlé vrb 1st con trs. vrb 1st con. int.
(pr./ rantl'e/). It uses the aux. "avgj ".

gasper - s. - 1) - roba da gavé 'l fia sbst. loc. fm. (pr./ r'oba da
gav'e | fi'a/Z) plr. robe da gavé 'l fia. - 2) - sigarétta n. f. (pr./
sigar“tta/) plr. sigarétte (pop. in a fig. sense).

gasping - adj. - tranfiant adj. (pr./ tramfi‘ant/) ms. plr. tranfiant,
fm. sng. tranfianta, fm. plr. tranfiante. - afana adj. (pr./ afan'a/)
inv. in gnd. and nr. - sbafuma adj. (pr./ zbafam'a/) inv. in
gnd. and nr.

gaspingly - adv. - da afana adv. loc. (pr./ da afan'a/). -
tranfiand adv. (pr./ tramfi'and /) (gerund present of vrb.
"tranfié " used as an adv.).

gassy - adj. - 1) - gasa adj. (pr./ gaz'a/) inv. in gnd. and nr. (also
in a fig. sense). - pien &d gas adj. loc. (pr./ pi'eqg °d gaz/) ms.
pir. pien éd gas, fm. sng. pien-a -ed gas, fm. plr. pien-e &d gas. - 2) -
mossant adj. (pr./ mus'ant/) ms. plr. mossant, fm. sng.
mossanta, fm. plr. mossante. - frissant adj. (pr./ fris'ant/) ms.
plr. frissant, fm. sng. frissanta, fm. plr. frissante. - 3) - grandios
adj. (pr./ grandi'uz/) ms. plr. grandios, fm. sng. grandiosa, fm.
plr. grandiose. - pompos adj. (pr./ pump'uz/) ms. plr. pompos,
fm. sng. pomposa, fm. plr. pompose.

gastralgia - s. - gastralgia n. f. (pr./ gastralds'ia/) plr. gastralgie
(med.). - mal dé stomi sbst. loc. ms. (pr./ mal d° cst'omi/) plr.
maj dé stomi (pop. - fam.)

gastric - adj. - gastrich adj. (pr./ g'astrik/) ms. plr. gastrich, fm.
sng. gastrica, fm. plr. gastriche (med.). - dlé stomi adj. loc. (pr./
dI° st'omi/) inv. in gnd. and nr. (pop. - fam.).

gastritis - s. - gastrite n. f. (pr./ gastr'ite/) inv. (med.). - mal dé
stomi sbst. loc. ms. (pr./ mal d” st'omi/) plr. maj dé stomi (pop.
- fam.).

gastronomy - s. - gastronomia n. f. (pr./ gastriunum‘ia/) plr.
gastronomie (referred to both the art and the shop). - art dél
bon potagi sbst. loc. fm. (pr./ art dal bug put'adsi/) inv.

gastronomist - n. - gastronom n. (pr./ gastri''num/) ms. plr.
gasrtonom, fm. sng. gasrtonoma, fm. plr. gasrtonome. Also in the
spelling "gastromoma" (pr./ gastri'onumo/).

gat - s. - pistola n. f. (pr./ pist'alaZ) plr. pistole.

gate - s. - 1) - cancél n. m. (pr./ kang'el/) plr. canc§j. - rastél n.
m. (pr./ rast'el/) plr. rastéj. (closing a passage through an
enclosure of a garden, etc.). - 2) - porta n. f. (pr./ p'orta/) plr.
porte. (referred to: entrance trough walls in a city, passage to be
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done in a slalom sky race, exit in an airport, logical element of
type AND, OR, EXOR, etc. - 3) - bariéra n. f. (pr./ bari'era/)
plr. bariere. - sbara n. f. (pr./ zb'ara/) plr. share. (for a road
crossing a railway, coustom control, etc. ) - 4) - col n. m. (pr./
c'ol/) plr. ¢j. - pass n. m. (pr./ pas/) inv. - valich n. m. (pr./
v'alik/) inv. (between mountains). - 5) - incass total shst. loc.
ms. (pr./ igk'as tut'al/) plr. incass totaj. (produced by paying
people attending to a competition - sport).

to gate - v.t. - 1) - nen lassé seurte vrbl. loc. 1st con. trs. (pr./
nen lase s'erte/). E.g. "that's absurd, you want to gate the students at
nine p.m. =son a I'é drolo, i veule nen lassé seurte jé student a neuv ore la
séira". - 2) - controlé con na porta vrbl. loc. 1st con. trs. (pr./
kuntrul'e cun na p'arta/) (logics).

to gatecrash - v.t. - anfilésse vrb 1st con. refl. (pr./ amfil'ese/).
- antroduvse vrb 2nd con. refl. (pr./ antrud‘awse/).

gatecrasher - n. - intrus n. (pr./ intr'uz/) ms. plr. intrus, fm. sng.
intrusa, fm. plr. intruse. - nen invita shst. loc. (pr./ nag
igvit's/) inv. in gnd. and nr.

gatefold - s. - piegheivol n. m. (pr./ pieg'zivul/) plr. pieghéivoj.

gatehouse - s. - portieria n. f. (pr./ purtier'iaZ) plr. portierie. - ca
del portié sbst. loc. fm. (pr./ ka d’l purti'e/) inv.

gateway - s. - 1) - intrada n. f. (pr./ intr'ada/) plr. intrade. -
porton n. m. (pr./ purt'ug /) inv. - portal n. m. (pr./ purt'al /)
plr. portaj. - 2) - stra n. f. (pr./ str'a /) inv. - porta n. f. (pr./
p'orta /) plr. porte. (in a fig. sense).

to gather - v.t. and v.i. - 1) - mugé vrb 1st con. trs. (pr./ muadsz'e
/). - ambaroné vrb 1st con. trs. (pr./ ambarun'e /). - cheuje
vrb 2nd con. trs. (pr./ K'eje /). - archeuje vrb 2nd con. trs. (pr./
ark'eje /). - samblé vrb 1st con. trs. (pr./ sambl'e /). - fé su
vrbl. loc. 1st con. trs. (pr./ fe su /). E.g. "to gather mushrooms =
cheuje bolé ™ ; "gather your things an go = fa su toe cose e va . - 2) -
pijé vrb 1st con. trs. (pr./ pij'e /). E.g. "he gathered a bad habit =
a I'ha pija na bruta costuma™. - 3) - capi vrb 3rd con. trs. (pr./
kap'i 7). - desume vrb 2nd con. trs. (pr./ dez'ume /). - deduve
vrb 2nd con. trs. (pr./ ded'we ; ded'wwe /). - arcavé vrb 1st con.
trs. (pr./ arkav'e /). E.g. "from what you say | gather that you ar not
in favour = da lon ch'it dise i deduvo che it ses nen d'acordi ". - 4) -
anrupi vrb 3rd con. trs. (pr./ agrup'i /). - fronsi vrb 3rd con.
trs. (pr./ frugz'i /7). - plissé vrb 1st con. trs. (pr./ plise /). E.g.
"hearing that, he gathered his eyebrows, very angry = sentend loli a I'ha
frnsi ij sign, tut anrabia ". - 5) - anmugésse vrb 1st con. refl.
(pr./ agmuds'ese /). E.g. "the snow gathered agaibst the door = la
fioca a I'6 anmugiassa contra la porta”. - 6) - chérse vrb 2nd con.
int. (pr./ k®rse /). It uses the aux. "esse". - gonfié vrb 1st con.
int. (pr./ gumfi'e /). It uses the aux. "esse”. E.g. "the question
gathered without any reason = la costion a I'é chérstia sensa na rason". -
7) - fé matéria vrbl. loc. 1st con. int. (pr./ f'e mat'eria /). It
uses the aux. "awj . - maduré vrb 1st con. int. (pr./ madur'e
/). It uses the aux. "esse" (med. - abscess, etc.).

gatherer - s. - cujor n. (pr./ cuj'ur /) ms. plr. cujor, fm. sng.
cujoira, fm. plr. cujoire. - cujeur n. (pr./ cuj'er /) ms. plr. cujeur,
fm. sng. cujeura, fm. plr. cujeura..

gathering - s. - 1) - argrupament n. m. (pr./ argrapam'ant /)
inv. - assamblament n. m. (pr./ asamblam'ent /) inv. -
riunion n. f. (pr./ riwni'ug /) inv. E.g. "the gathering will take
place in the square = I'argrupament a vnira ant la piassa”. - 2) -
archeuita n. f. (pr./ ark'eita /) plr. archeuite. - 3) - spurgh n.
m. (pr./ sp'arg /) inv. - pos n. m. (pr./ pus /) inv. (note the pr.
of "s" which is an exceptio to the rule). - matéria n. f. (pr./
mat'eria /) plr. matérie. (med.).

gaud - s. - bisotaria n. f. (pr./ bizutar'ia /) plr. bisotarie. - orpél
n. m. (pr./ ura'el /) plr. orpgj. - or doblé sbst. loc. ms. (pr./ ‘or
dubl'e /) inv. - ornura voajanta sbst. loc. fm. (pr./ urn‘ara
vuaj'anta /) plr. ornure voajante.

gaudiness - s. - spatuss n. m. (pr./ spat'us /) inv. - blaga n. f.
(pr./ bl'aga /) plr. blaghe. - voajansa n. f. (pr./ vuaj'agsa /) plr.



vojanse. - grandor n. f. (pr./ grand'ur /) inv. - sfars n. m. (pr./
sfars /) inv.

gaudy - adj - sfarsos adj. (pr./ sfars'uz /) ms. plr. sfarsos, fm.
sng. sfarsosa, fm. plr. sfarsose. - pompos adj. (pr./ pump'uz /)
ms. plr. pompos, fm. sng. pomposa, fm. plr. pompose. - blagos adj.
(pr./ blag'uz /) ms. plr. blagos, fm. sng. blagosa, fm. plr. blagose.

gauge - s. - 1) - caliber n. m. (pr./ k'alibar /) inv. Also in the
spelling "caliber" (pr./ kal'ibzr /) (general - mech. and also
mil.) E.g. "the NATO gauge for rifles is 7,62 mm =l caliber NATO
per ij fusij a I'¢ 7.62 mm ™ ; "bore gauge of a cylinder = caliber d'alesagi
d'un cilinder " ; "'go no-go gauge = caliber passa passa nen”. - sagoma
d"arferiment sbst. loc. fm. (pr./ s'aguma d arferimant /) plr.
sagome d'arferiment. - 2) - misurator n. m. (pr./ mizurat'ur /)
inv. - strument éd misura sbst. loc. ms. (pr./ stram'ant °d
miz'ura/) inv. E,g, "water gauge = misurator dél livél dl'aqua”. - 3) -
diameter n. m. (pr./ di'ametar /) inv. - spessor n. m. (pr./
spes'ur /) inv. (mech. - elec. wires - etc.). - 4) - scartament n.
m. (pr./ skartam'ant /) inv. (railways).

to gauge - v.t. - 1) - misuré vrb 1st con. trs. (pr./ mizar'e /).
E.g. "you have to gauge precisely the diameter of the rod = a venta ch'it
misure precis &l diameter dla sbara”. - 2) - calcolé vrb 1st con. trs.
(pr./ kalkul'e 7). - stimé vrb 1st con. trs. (pr./ stime /). -
valuté vrb 1st con. trs. (pr./ valut'e /). E.g. "you didn't gauge
correctly the distancebetween the trees, and so the rope is short = it I'has
nen valuta giust la distansa fra j'erbo, e parj la corda a I'¢ curta™. - 3) -
calibré vrb 1st con. trs. (pr./ kalibr'e /). E.g. "the piston is not
perfectly gauged and the motor burns oil =&l piston a I'¢ nen bin calibra e
I" motor a brusa euli ™. - taré vrb 1st con. trs. (pr./ tar'e /). E.g.
"before the measurement you have to gauge your instruments = prima dla
misura a venta ch'it tare ij t0 strument "'

gaugeable - adj. - misurabil adj. (pr./ mizur'abil /) ms. plr.
misurabij, fm. sng. misurabil, fm. plr. misurabij. - valutabil adj.
(pr./ valut'abil /) ms. plr. valutabij, fm. sng. valutabil, fm. plr.
valutabij.

gauger - 1) - n. - valutator n. (pr./ valatat'ur /) ms. plr. valutator,
fm. sng. valutatriss, fm. plr. valutatriss. - guardia dél dassi sbst.
loc. fm. (pr./ gu'ardia d’I d'asi /) plr. guardie dél dassi. (referred
to both male and female persons).

gauger - 2) - s. - misurator n. m. (pr./ mizarat'ur /) inv. -
strument éd misura sbst. loc. ms. (pr./ strum'ent °d
miz'ara/) inv.

Gaul - 1) - s. - Galia n. f. n. f. (pr. / g'alia /) usually only sng.
(noun of country), in case of need plr. Galie. (hist.).

Gaul - 2) - n. - gal n. (pr. 7/ gal /) ms. plr. gaj, fm. sng. fomna
galica, fm. plr. fomne galiche. Used usually at ms. plr. as a
collective noun. (hist.).

Gaulish - adj. - galich adj. (pr. 7 g'alik / ) ms. plr. galich, fm. sng.
galica, fm. plr. galiche. (hist.).

gaunt - adj. - 1) - maire adj. (pr. / m'aire /) ms. plr. maire, fm.
sng. maira, fm. plr. maire. - magher adj. (pr. / m'ager / ) ms.
plr. magher, fm. sng. maira ; magra, fm. plr. maire ; magre. At fm.
usually the first form is used. - scarna adj. (pr. / scarn'a /)
inv. in gnd. and nr. - 2) - sech adj. (pr. / s&k /) ms. plr. sech,
fm. sng. sécca, fm. plr. sécche. - vasta adj. (pr. / vast'a /) inv. in
gnd. and nr. - speuj adj. (pr. /7 sp'ej /') ms. plr. speuj, fm. sng.
speuja, fm. plr. speuje.

gauntlet - s. - guant da scherma sbst. loc. ms. (pr. / gu'ant da
sk'&rma /') inv. (for fencing). - guant &d fer sbst. loc. ms. (pr.
/ gu'ant °d fer/ ) inv. (MiddleAge).

gauntness - s. - mairéssa n. f. (pr. / mair“ssa /) plr. mairésse. -
mairita n. f. (pr. / mairit'a /) inv.

gauss - s. - gauss n. m. (pr. / g'aus /) inv. (phys. - unit of
measure).

gauze - s. - garzan.f. (pr. / g'arza /) plr. garze. - vél n. f. (pr. /
vel /) plr. vgj. - 2) - foschia n. f. (pr. / fusk'ia /') plr. foschie. -
nebiétta n. f. (pr. / nebitta /) plr. nebiétte. - 3) - reitin-a n. f.
(pr. / reitiga /') plr. reitin-e. Also in the spelling "retin-a" (pr.
/ retiga/).
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gauzy - adj. - legér adj. (pr. / leds'er /') ms. plr. legér, fm. sng.
legéra, fm. plr. legére. - trasparent adj. (pr. / traspar'ant / ) ms.
plr. traspsrent, fm. sng. traspsrenta, fm. plr. traspsrente. - spali adj.
(pr. / spali /') ms. plr. spali, fm. sng. spalia, fm. plr. spalie.

gawk - n. - balord n. and adj. (pr. /7 bal'urd /) ms. plr. balord,
fm. sng. balorda, fm. plr. balorde. - beté n. (pr. / bet'e /) inv.
in gnd. and nr. - gof n. and adj. (pr. / g'of /) ms. plr. gof, fm.
sng. gofa, fm. plr. gofe. - gadan - n. and adj. (pr. / gad'ag /)
ms. plr. gadan, fm. sng. gadan-a, fm. plr. gadan-e.

to gawk - v.i. - vardé da beté vrbl. loc. 1st con. trs. and int. (pr.
/ vard'e da bet'e /') It uses always the aux. "av§j ".

gawky - adj. - gof adj. (pr. 7 g'of /) ms. plr. gof, fm. sng. gofa,
fm. plr. gofe. - malgrassios adj. (pr. / malgrasi'uz /) ms. plr.
malgrassios, fm. sng. malgrassiosa, fm. plr. malgrassiose.

gawkiness - s. - gofaria n. f. (pr. / gufar'ia /) plr. gofarie. -
désdeuitaria n. f. (pr. / d°zdeitar'ia / ) plr. désdeuitarie.

gay - 1) - adj. - alégher adj. (pr. / al'eger /) ms. plr. alégher, fm.
sng. alegra, fm. plr. alegre. - festéivol adj. (pr. / fest'zivul /)
ms. plr. festéivoj, fm. sng. fertéivola, fm. plr. festéivole. - svanta adj.
(pr. / zvant'a /) inv. in gnd. and nr.

gay - 2) - n. - omo-sessual n. and adj. (pr. / umusesu'al /') ms.
plr. omo-sessuaj, fm. sng. omo-sessual, fm. plr. omo-sessugj. - cupio
n. m. (pr. / K'apiu /) inv. (pop. - only referred to male).

gayety - s. - See gaiety.

gaze - s. - sguard fiss sbst. loc. ms. (pr. / zgu'ard fis /) inv. -
sguard n. m. . (pr. / zgu'ard /') inv. E.g. "keep the gaze in front
of you =ten I8 sguard fiss anans a ti "'

to gaze - v.i. - fissé vrb 1st con. trs. (pr. / fis'e /). - vardé fiss
vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / vard'e fis / ). E.g. "he gazed at the
moon waiting for the beginning of the eclipse = a vardava fiss la lun-a
spetand I'inissi dl'ecliss™.

gazette - s. - 1) - gasétta ufissial sbst. loc. fm. (pr. / gaz”tta
ufisi'al/ ) plr. gasétte ufissiaj (for state communications, laws,
etc.). - 2) - gasétta n. f. (pr. / gaz“tta /) plr. gasétte. - giornal
n. m. (pr. / dsurn'al/ ) plr. giornaj (newspaper).

gear - s. - 1) - mecanism n. m. (pr. / mecanizm/ ) inv. -
ingranagi n. m. (pr. / ingranadsi/ ) inv. - roa denta sbst. loc.
fm. (pr. / r'ua dent'a/ ) plir. roe denta. (mech. in general). E.g.
"the motion is transmitted by three gears = &l moviment a I'¢ trasméttu da
tre ingranagi ". - 2) - raport n. m. pr. / rap’rt/ ) inv. - marcia
n. f. (pr. / m'artfa/ ) plr. marce. (cars, etc.). - 3) - atressadura n.
f. (pr. / atresad'ara /) plr. atresadure. - utiss n. m. (pr. / ut'is/ )
inv. At plr. is used as a collective noun. - 4) - carél n. m. (pr. /
car'el/) plr. caréj (avi. - planes). E.g. "landing gear = carél d'ateragi".

gear - s. - In compound forms. - 1) - gear lever shst. loc. =
cambi n. m. (pr. / kK'ambi /) inv. - léva dél cambi sbst. loc.
fm. (pr. / l'eva d°l k'ambi /) plr. leve dél cambi. - 2) - gear ratio
shst. loc. = moltiplica n. f. - raport n. m. - 3) - gear stick see
gear lever - 4) - reverse gear = retromarcia n. f. (pr. /
retrumarta/ ) plr. retromarce. - marcia "'ndaré sbst. loc. fm.
(pr. / martfa ndar'e/ ) plr. marce 'ndaré.

to gear - v.t. - modifiché vrb 1st con. trs. (pr. / mudifik'e/ ). -
adaté vrb 1st con. trs. (pr. / adat'e/ ). - regolé vrb 1st con. trs.
(pr. / regul'e/ ). - 2) - inesté vrb 1st con. trs. (pr. / inest'e/ ). -
angrané vrb 1st con. trs. (pr. / angran'e/ ). E.g. "on the lathe you
have to gear a reduced speed for this work = an sél torn a venta ch'it
angran-e na velocita ridota pér sto travaj ". - 3) - adatésse vrb 1st
con. refl. (pr. / adat'ese/ ). - angrané vrb 1st con. int. (pr. /
angran'e/ ). It uses the aux. "av§j ". E.g. "in his new job he geared
well =an s neuv travaj chél a I'na angrana bin".

to gear down - v.t. and v.i. - 1) - demoltipliché vrb 1st con. trs.
(pr. / demultiplik'e/ ). - arduve vrb 2nd con. trs. (pr. / ard'ae ;
ard'a“e/ ). - 2) - scalé marcia vrbl. loc. 1st con. int. (pr. /
skal'e martfa/ ). It uses the aux. "avéj ". (cars). E.g. "before the
rise you have to gear down = prima dla monta a venta ch'it éscale
marcia”.



to gear up - v.i. - 1) - preparésse vrb 1st con. refl. E.g. (pr. /
prepar'ese/ ). "1'm gearing up for the race =i stago preparandme pér la
gara". - 2) - buté na marcia pi auta vrbl. loc. 1st con. int. (pr.
/ but'e na martfa pi iauta/ ). It uses the aux. "av§j ". E.g. "gear
up or you send the engine out of runs = buta na marcia pi auta o it
mande ‘I motor fora gir". - 3) - cambié marcia vrbl. loc. 1st con.
int. (usually in a fig. sense). (pr. / cambi'e martfa / ). It uses
the aux. "av§j "'. E.g. "your action is not enough, and you have to gear
up if you want to reach your goal =toa assion a I'¢ nen a basta e a venta
ch'it cambie marcia s'it veule tivé a to but ™.

to gear (sb. or st.) with - echipagé (qd. or gc.) con... vrbl. loc.
1st con. trs. + prp. (pr. / ekipads'e cup.../ ).

gearbox - s. - scatola dél cambi sbst. loc. fm. (pr. / sk'atula d’l
c'ambi /') plr. scarole dél cambi. (cars).

gearing - s. - sistema a ingranagi sbst. loc. ms. (pr. / sistema
a ingran‘adsi/ ). Note that "gearing down" can be translated into
"demoltiplicassion a ingranagi™ and “gearing up™ into "moltiplicassion a
ingranagi .

gearshift - s. - cambi n. m. (pr. / k'ambi /) inv. (cars).

gee ! - excl. - contacc ! excl. (pr. / kunt'agfi /). - cribio ! excl.
(pr. / kr'ibiu /). - fable ! excl. (pr. / fable /). - dincinato !
excl. (pr. 7 dingin‘atu /).

geezer - n. - pérson-a drola sbst. loc. fm. (pr. / paes'uga dr'ola
/) plr. pérson-¢ drole (referred to both male and female). - testa
viroira shst. loc. fm. (pr. / testa vir'aira /) plr. teste viroire
(referred to both male and female). - tipo baravantan sbst.
loc. ms. (pr. / t'ipu baravant'ag /) inv. (referred to both male
and female).

gel - s. - gél n.m. (pr. / dzel/) inv. (chem. - phys.). - sostansa
geladinosa shst. loc. fm. (pr. / sust'agsa dzeladin‘'uza /) plr.
sostanse geladinose.

to gel - v.t. and v.i. - 1) - gelifiché vrb 1st con. trs. and int. (pr. /
dzelifik'e /). When trs. it uses the aux. "avj ", when int. the
aux. "esse”. Also in the refl. form "gelifichésse”, equivalent to the
int. form. - fé gelifiché vrbl. loc. 1st con. trs. Equivalent to the
trs. form of "gelifiche " (chem. - phys.). - 2) - pijé forma vrbl.
loc. 1st con. int. (pr. / pij'e furma /). It uses the aux. "avgj "
(in a fig. sense). - formé vrb 1st con. int. (pr. / furm'e /). -
formésse vrb 1st con. refl. (pr. / furm'ese /). - 3) - fé grup
vrbl. loc. st con. int. (pr. / fe grup /). - fé squadra vrbl. loc.
1st con. int. (pr. / fe sku'adra /). - unisse vrb 3rd con. recp.
(pr. / un'ise/) (related to persons).

gelatin - s. - 1) - geladin-a n. f. (pr. / dzelad'ina/) plr. geladin-e.
(cooking). - 2) - geladin-a n. f. (pr. / dzelad'ina/) plr. geladin-e.
- esplosiv n. m. (pr. / espuz'iu/) inv. - dinamite n. f. (pr. /
dinam'ite/) inv. (min. - mil.). - 3) - geladin-a n. f. (pr. /
dzelad'ina/) plr. geladin-e. (photography on films and paper).

gelatinization - s. - geladinisassion n. f. (pr. /
dzeladinizasi'un /) inv.

to gelatinize - v.t. and v.i. - geladinisé vrb 1st con. trs. (pr. /
dzeladiniz'e/). - fé geladinisé vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / fe
dzeladiniz'e/). - geladinisésse vrb 1st con. refl. (pr. /
dzeladiniz'ese/).

gelatinous - adj. - geladinos adj. (pr. / dseladin'uz/) ms. plr.
geladinos, fm. sng. geladinosa, fm. plr. geladinose.

gelation - s. - 1) - gelificassion n. f. (pr. / dzelifikasi'un/) inv.
- geladinisassion n. f. (pr. / dzeladinizasi'uy /) inv. - 2) -
congelament n. m. (pr. / cundzelam'ant /) inv.

to geld - v.t. - castré vrb 1st con. trs. (pr. / kastr'e /). - caponé
vrb 1st con. trs. (pr. / kapun'e /) (also in a fig. sense).

gelid - adj. - gela adj. (pr. / dzel'a/) inv. in gnd. and nr. Also in
the spelling "geila™ (pr. / dz=il'a/), and "zeila" (pr. /zzil'a/).
- motobin freid adj. loc. (abs. sup. of "fréid ") (pr. / mutub'inp
fr'eeid/) ms. plr. motobin fréid, fm. sng. motobin fréida, fm. plr.
motobin fréide.

gelling - s. - gelificassion n. f. (pr. / dzelifikasi'uyg /) inv.
(chem. - phys.).

gem - s. - gioja n. f. (pr. / dzja /) plr. gioje. - pera pressiosa
shst. loc. fm. (pr. / p'era presi'uza/) plr. pere pressiose. - giojél
n. m. (pr. / dzuj'el/) plr. giojj. - bisé n. m. (pr. / biz'u /) inv.

to gem - v.t. - angiojé vrb 1st con. trs. (pr. / amdsuj'e /). -
angiojelé vrb 1st con. trs. (pr. / amdsujel'e /).

geminate - adj. - désdobia adj. and p. p. (pr. / d’zdubi‘a /) inv.
in gnd. and nr.

to geminate - v.t. and v.i. - désdobié vrb 1st con. trs. (pr. /
d“zdubi'e /). - buté a cobie vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / but'e a
c'ubie /). - 2) - cobiésse vrb 1st con. refl. (pr. / cubi'ese /). -
esse cobia vrbl loc. 2nd con. int. (pr. / 'ese cubi‘a /).

gemination - s. - 1) - désdobiament n. m. (pr./d*zdubiam'ant
/). - 2) - cobiament n. m. (pr. / cubiam'ent /).

Gemini - s. - Geméj n. m. plr. (pr. / dsem'ej/) only plr. (astrn. -
astrg.).

gemma - S. - but n. m. (pr. / but/) inv. (bot. in general). -
boton n. m. (pr. / but'un/) inv. (of the flowers). - arbut n. m.
(pr. / arbut/) inv. (bot. in general). - euj n. m. (pr. / ej/) inv.
(of the vine).

gemmation - s. - gemassion n. f. (pr./dsemasi'ug/) inv. (bio.).

gemologist - n. - studios dle pere pressiose sbst. loc. (pr. /
stadi'uz dle p'ere presi'uze/) ms. plr. studios dle pere pressiose, fm.
sng. studiosa dle pere pressiose, fm. plr. studiose dle pere pressiose.

gemology - s. - studi dle pere pressiose sbst. loc. ms. (pr. /
st'udi dle p'ere presi'uze/) inv.

gemstone - s. - See gem.

gendarme - n. - polissiot n. (pr. / pulisi'st/) ms. plr. polissiot,
fm. sng. polissiota, fm. plr. polissiote.

gender - s. - géner n. m. (pr. / ds'enzr/) inv. (also gram.). E.g.
"in Piedmontese the word salt has the feminine gender =an Piemonteis la
parola sal a I'ha gener feminin". - séss n. m. (pr. / ses/) inv.

gene - s.-zenn.m. (pr. / zeen /) inv. - gen n. m. (pr. /
dzaen/) inv. - géne n.m. (pr. / ds'ena/) inv. (bio.).

genealogical - adj. - genealogich adj. (pr. / dseneal'adsik/)
ms. plr. genealogich, fm. sng. penealogica, fm. plr. genealogiche. Note
that "genealogical tree” is translated into "erbo dij parent "

genealogy - s. - genealogia n. f. (pr. / dzenealuds'ia/) plr.
genealogie. - dissendensa n. f. (pr. / disendansa/) plr.
dissendense.

general - adj. - 1) - general adj. (pr. / dzeneral/) ms. plr.
generaj, fm. sng. general, fm. plr. generaj. - comun adj. (pr. /
cum'an/) ms. plr. comun, fm. sng. comun-a, fm. plr. comun-¢. - 2)
- genérich adj. (pr. / dzen'errik/) ms. plr. genérich, fm. sng.
genérica, fm. plr. genériche.

general - s. - general n. m. (pr. / dzener'al/) plr. generaj. (mil.).

generality - s. - generalita n. f. (pr. / dzeneralita/) inv.

generalization - s. - generalisassion n. f. ( pr. /
dzeneralizasi'ug /') inv.

to generalize - v.t. and v.t. - generalisé vrb 1st con. trs. and int.
(pr. / dzeneraliz'e/). It uses always the aux. "avej "

generally - adv. - an general adv. loc. (pr. / an dzeneral/). -
generalment adv. (pr./dzeneralm'ant/). Very used italianism.

to generate - v.t. - 1) - generé vrb 1st con. trs. (pr./dzener'e /). -
creé vrb 1st con. trs. (pr./cre'e /). E.g. "my grandfather generated
two sons = mé grand a I'ha genera doi fieuj ". - 2) - generé vrb 1st
con. trs. (pr./dzener'e /). - esse motiv vrbl. loc. 2nd t con. trs.
(pr./'ese mut'iu /). - creé vrb 1st con. trs. (pr./cre'e /). -
produve vrb 2nd con. trs. (pr./ prudwe ; prudu“e /). E.g.
"your speech generated a lot of fuss =t discors a I'ha prodovd un mugg éd
confusion”. - 3) - generé vrb 1st con. trs. (pr./dzener'e /). -
produve vrb 2nd con. trs. (pr./ prudae ; pruda”e /). E.g. "you
can generate electricity with a lemon a copper wire and a wire of zinc-
plated iron =it peule produve eletricita con un limon un fil d'aram e un
filfer zinca ™.

generation - s. - generassion n. f. (pr./dzenerasi'up/) inv. -
produssion n. f. (pr./prudusi'un/) inv.



generational - adj. - generassional adj. (pr./dzenerasiun‘al/)
ms. plr. generassionaj, fm. sng. generassional, fm. plr. generassionaj.

generator - s. - generator n. m. (pr./dzenerat'ur/) inv. (mech. -
elec. - etc.). E.g. "the electric generator of my cas broken down = &l
generator elétrich éd mia vitura a I'é s-ciapasse".

generator - n. and adj. - generator n. and adj. (pr. /dzenerat'ur
/) ms. plr. generator, fm. sng. generatriss, fm. plr. generatriss. -
creator n. and adj. (pr. creat'ur /) ms. plr. creator, fm. sng.
creatriss, fm. plr. creatriss.

generatrix - s. - generatriss n. f. (pr. / dzeneratr'is /) inv.
(geom.).

generic - adj. - genérich adj. (pr. / dgen'erik / ) ms. plr.
genérich, fm. sng. genérica, fm. plr. genériche.

generically - adv. - an manera genérica adv. loc. (pr. / an
man'era dsen'erika/) - genericament adv. (pr. /
dzen'erikam'aent /). Used italianism.

generosity - s. - 1) - generosita n. f. (pr./dzeneruzita/) inv. -
largéssa n. f. (pr./larg”ssa/) plr. larghésse. - magnificensa n.
f. (pr./mapififeensa /) plr. magnificense. - 2) - assion generosa
sbst. loc. fm. (pr./asi'uy dzener'uza/) plr. assion generose.

generous - adj. - 1) - generos adj. (pr./dzener'uz/) ms. plr.
generos, fm. sng. generosa, fm. plr. generose. - largh adj.
(pr./larg/) ms. plr. largh, fm. sng. larga, fm. plr. larghe. -
magnifich adj. (pr./man’ifik/) ms. plr. magnifich, fm. sng.
magnifica, fm. plr. magni‘fiche. - 2) - bondos adj. (pr./ bund'uz/)
ms. plr. bondos, fm. sng. bondosa, fm. plr. bondos.

genesis - s. - 1) - génesi n. f. (pr./dz'enezi/) inv. - origin n. f.
(pr.Zur'idzin/) inv. - 2) - Génesi n. f. (pr./dz'enezi/) inv. (1st
book of the Bible).

genetic - adj. - genétich adj. (pr./dzen'etik/) ms. plr. genétich,
fm. sng. genética, fm. plr. genétiche.

genetically - adv. - da na mira genética adv. loc. (pr./ da na
m'ira dsen'etika /). - an manera genética adv. loc. (pr./ ag
man'era dzen'etika /).

geneticist - n. - genetista n. (pr./dzenet'ista/) ms. plr. genetista,
fm. sng. genetista, fm. plr. genetiste.

genetics - s. - genética n. f. (pr./ dzen'etika /) plr. genétiche.

Geneva - s. - Ginevra n. f. (pr./ dzin'evra /) only sng. (noun of
city). In case of need plr. Ginevre.

Genevese - n. and adj. - ginevrin n. and adj. (pr./dsinevr'in/)
ms. plr. ginevrin, fm. sng. ginevrin-a, fm. plr. ginevrin-e.

genial - adj. - 1) - amis adj. (pr. / am'iz /) ms. plr. amis, fm.
sng. amisa, fm. plr. amise. The fm. can also be fm. sng. amia,
fm. plr. amie. - da amis adj. loc. (pr. / da am'iz /) inv. in gnd.
and nr. - giojal adj. (pr. / dsuj'al/ ) ms. plr. giojaj, fm. sng.
giojal, fm. plr. giojaj. Also in the spelling "giovial " (pr. /
dsuvi'al/ ). - 2) - benéivol adj. (pr. / ben'zivul /) ms. plr.
bengivoj, fm. sng. benéivola, fm. plr. bengivole. - Also in the
spelling "benevol " (pr. / ben'evul /). - 3) - genial adj. (pr. /
dzeni'al/ ) ms. plr. geniaj, fm. sng. genial, fm. plr. geniaj.

geniality - s. - 1) - cordialita n. f. (pr. / kurdialita /) inv. -
grassiosita n. f. (pr. / grasiuzita /) inv. - bél deuit sbst. loc.
ms. (pr. / bel d'eit /') plr. béj deuit. - 2) - benevolensa n. f.
(pr. / benevul'eensa /') plr. benevolense.

genic - adj. - génich adj. (pr. / dz'enic/ ) ms. plr. génich, fm.
sng. génica, fm. plr. géniche. (bio.).

genital - adj. - genital adj. (pr. / dzenit'al/ ) ms. plr. genitaj, fm.
sng. genital, fm. plr. genitaj.

genitive - s. - genitivn. m. (pr. / dzenit'iu/ ) inv. (gramm.).

genius - n. - 1) - génio n. m. (pr./ dz'eniu /) inv. only ms. even
if referred to females. E.g. "he is a genius about physics = a I'é un
génio a proposit &d fisica”. - 2) - folet n. m. (pr./ ful'eet /) inv. -
sarvan n. m. (pr./ sarv'ag /) inv. - faunet n. m. (pr./ faun'at
/) inv. (tales and ironical). E.g. "who did tell you such a stupidity?
maybe the genius of the mirror? = chi a I'ha dite sta gavada? magara él
faunet dI¢ spéec? . - 3) - temperament n. m. (pr./
teemperam'ent /) inv. - faita n. f. (pr./ faita /) plr. faite. -
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carater n. m. (pr./ karater /) inv. - inclinassion n. f. (pr./
inklinasi'uy /) inv. E.g. "she has a natural genius for painting = chila
a I'ha n'inclinassion natural pér la pitura™.

Genoa - s. - Génova n. f. (pr./ dz'enua /) only sng. (noun of
city). In case of need plr. Genove.

genocide - s. - genossidi n. m. (pr./ dzenus'idi /) inv. -
stermini d'un popol sbst. loc. ms. (pr. / sterm'ini d un
p'opul /) inv. ms. plr. genoveis, fm. sng. creatriss, fm. plr. creatriss.

Genoese - n. and adj. - genoveis n. and adj. (pr./ dzenu'ziz ;
dzenu”'ziz /) ms. plr. genoveis, fm. sng. genovéisa, fm. plr.
genoveise.

gent - s. - Short for gentleman. See the voice.

genteel - adj - 1) - nobil adj. (pr./ nbil /) ms. plr. nobij, fm.
sng. nobil, fm. plr. nobij. - éd famija nobil adj. loc. (pr./ od
fam'ija nsbil /) inv. in gnd. and nr. - 2) - ch'a fa spatuss ad;.
loc. (pr./ k a fa spat'us/) inv. in gnd., at plr. ch'a fan apatuss.
The vrb has to be conjugated (ironical).

genteelism - s. - eufemism ridicol sbst. loc. ms. (pr./
aeufem'izm rid'ikul /) plr. eufemism ridicoj.

gentian - s. - gensian-a n. f. (pr./ dszensiana/) plr. gensian-e
(bot. Gentiana alpina). Also in the spelling "giansan-a" (pr./
dzansana/). Note that "gentian-bitter” is translated into "licor éd
gensian-a".

gentile - n. and adj. - pagan n. and adj. (pr./ pag'an /) ms. plr.
pagan, fm. sng. pagan-a, fm. plr. pagan-e. - gentil n. and adj.
(pr./ dzeent'il /) ms. plr. gentrij, fm. sng. gentila, fm. plr. gentile.
Note thatthis fm. is according the grammar rules, but often the
fm. used is fm. sng. gentil, fm. plr. gentij, and also that usually
the term, in this meaning, is used at ms. plr. as a collective
noun.

gentiledom - s. - (ij) pagan n. m. plr. (pr./(i) pagay /) only
plr. - paganita n. m. (pr./ paga‘ta /) inv. (term nearly not
used).

gentilitial - adj. - gentilissi adj. (pr./ dsentil'isi/) ms. plr.
gentilissi, fm. sng. gentilissia, fm. plr. gentilissie. E.g. "in Piedm. place
names endind in "...an" or "...an-a" often derive fron a roman gentilitial
noun = an Piem. ij nom &d post che a finisso an "an™ opura "an-a" a
derivo da un nom gentilissi roman".

gentility - s. - arfinatéssa n. f. (pr./ arfinat®ssa/) plr. arfinatésse.
- nobilta n. f. (pr./ nubilta/) inv.

gentle - adj. - 1) - gentil adj. (pr./ dzentil /) ms. plr. gentij, fm.
sng. gentila, fm. plr. gentile. It is easy to find also fm. sng. gentil,
fm. plr. gentij. - educa adj. (pr./ eduk'a /) inv.in gnd. and nr. -
bin costuma adj. loc. (pr./ biy custama /) inv. in gnd. and
nr. - 2) - grassios adj. (pr./ grasi'uz /) ms. plr. grassios, fm.
sng. grassiosa, fm. plr. grassiose. - amabil adj. (pr./ am'abil /)
ms. plr. amabij, fm. sng. amabil, fm. plr. amabij. - tranquil adj.
(pr./ tragku'il /) ms. plr. tranquij, fm. sng. tranquila, fm. plr.
tranquile.

gentlehood - s. - nobilta n. f. (pr./ nubilt'a /) inv.

gentleman - n. m. - 1) - sgnor n. m. (pr./ zpur /) inv. For fm.
see the voice gentlewoman. - galantom n. m. (pr./ galant'om
/) inv. There is not a fm. version of this term. - 2) - gentilom
n. m. (pr./ dzentil'om/) inv. For fm. see the voice
gentlewoman. - nobil n. m. (pr./ nbil /) plr. nobij. For fm.
see the voice gentlewoman.

gentlemanly- adj. - signoril adj. (pr. / sipuril/ ) ms. plr.
signorij, fm. sng. signoril, fm. plr. signorij. According to the
gramm. rules the fm. should be fm. sng. signorila, fm. plr.
signorile, but these forms are not used at all. - da sgnor adj. loc.
and adv. loc. (pr. / dasp'ur/ ) inv. in gnd. and nr.

gentleness - s. - 1) - cortesian. f. (pr. / curtez'ia/ ) plr. cortesie.
- grassiosita n. f. (pr. / grasiuzita/ ) inv. - gentiléssa n. f.
(pr. / dzentil®ssa/ ) plr. gentilésse. - 2) - dosseur n. f. (pr. /
dus'er/ ) inv. - bonta n. f. (pr. / bunt'a/ ) inv.- moderassion
n. f. (pr. / muderasi'ug/ ) inv.



gentlewoman - n. f. - 1) - sgnora n. f. (pr./ zp'ura /) inv. For
ms. see the voice gentleman. - 2) - gentildona n. f. (pr./
dzaentildsna/) plr. gentildone. For ms. see the voice gentleman.
- nobil n. f. (pr./ nbil /) plr. nobij. For ms. see the voice
gentleman.

gently - adv. - 1) - dosman adv. (pr./ dusman /). - con
dosseur adv. loc. (pr./ cur dus'er /). - an manera dlica adv.
loc. (pr./ an man'era dlik'a /). - 2) - pian adv. (pr./ pi'ay /). -
a vos bassa adv. loc. (pr./ a vuz b'asa /).

to genuflect - vi. - anginojésse vrb 1st con. refl. (pr./
amdzinoj'ese /). - fé la ginoflession vrbl. loc. 1st con. int.
(pr./ fe la dginuflesi'un 7). It uses the aux. "avéj "'

genuflection - s. - ginoflession n. f. (pr./ dzinuflesi'uy /) inv.

genuine - adj. - genit adj. (pr./ dzen'it /) ms. plr. genit, fm. sng.
genita, fm. plr. genite. - natural adj. (pr./ nataral /) ms. plr.
naturaj, fm. sng. natural, fm. plr. naturaj. - s-cet adj. (pr./ sffeet
/) ms. plr. s-cet, fm. sng. s-cétta, fm. plr. s-cétte. - sincér adj. (pr./
simfer /) ms. plr. sincér, fm. sng. sincera, fm. plr. sincere. -
auténtich adj. (pr./ aut®ntik /) ms. plr. auténtich, fm. sng.
auténtica, fm. plr. auténtiche. - genuin adj. (pr./ dzenw'in/) ms.
plr. genuin, fm. sng. genuin-a, fm. plr. genuin-e.

genuineness - s. - s-cetéssa n. f. (pr. / sgfet®ssa/ ) plr. s-cetésse.
- franchéssa n. f. (pr. / fragk®ssa/ ) plr. franchésse. -
genuinitan. f. (pr. / dzenuinita/ ) inv.

genus - s. - géner n.m. (pr. / dg'enar/ ) inv. (zoo. - bot. - etc.).

geo... - prefix - geo... prefix (pr. / dzeu.../ ). - geo... prefix (pr.
/ dseo.../ ). Same meaning of "earth " as in Engl. in the
following some examples.

geochemical - adj. - geochimich adj. (pr. / dzeuk'imik/ ) ms.
plr. geochimich, fm. sng. geochimica, fm. plr. geochimiche (geol.).

geochemistry -s. - geochimica n.f. (pr. / dseuk'imika/ ) plr.
(if any) geochimiche. (geol.).

geodesy - s. - geodesia n. f. (pr. / dzeudez'ia/ ) plr. (if any)
geodesie.

geodetical - adj. - geodétich adj. (pr. / dzeud'etic/ ) ms. plr.
geodétich, fm. sng. geodética, fm. plr. geodétiche.

geographer - n. - geografo n. (pr. / dze'agrafo/ ) ms. plr.
geografo, fm. sng. geografa, fm. plr. geografe.

geographical - adj. - geografich adj. (pr. / dzeugrafik/ ) ms.
plr. geortafich, fm. sng. geografica, fm. plr. geortafiche.

geography - s. - geografia n. f. (pr. / dzseugrafia/’) plr. (if any)
geografie.

geological - adj. - geologich adj. (pr. / dzeul'adzik/ ) ms. plr.
geologich, fm. sng. geoldgica, fm. plr. geologiche.

geologist - n. - gedlogh n. (pr. / dze’lug/ ) ms. plr. geologh, fm.
sng. geologa, fm. plr. gedloghe. Also in the spelling "geodlogo"
(pr./ dzeblugo /).

geology - s. - geologia n. f. (pr. / dzeuluds'ia/ ) plr. (if any)
geologUe.

geomagnetic - adj. - geomagnétich adj. (pr. / dseuman'etik/ )
ms. plr. geomagnétich, fm. sng. geomagnética, fm. plr. geomagnétiche.
(geog. - geol. - phys.).

geomagetism - s. - geomagnetism n. m. (pr. / dzeumanetizm
/) inv. (geog. - geol. - phys.).

geometrical - adj. - geométrich adj. (pr. / dzeum'etrik/ ) ms.
plr. geométrich, fm. sng. geométrica, fm. plr. geométriche.

geometry - s. - geometria n. f. (pr. / dzeumetriia/ ) plr.
geometrie.

geophysical - adj. - geofisich adj. (pr. / dzeufizik/ ) ms. plr.
geofisich, fm. sng. geofisica, fm. plr. geofisiche.

geophysicist - n. - geofisich n. (pr. / dzeufizik/ ) ms. plr.
geofisich, fm. sng. geofisica, fm. plr. geofisiche.

geophysics - s. - geofisica n. (pr. / dzeufizika/ ) plr. (if any)
geofisiche.

geopolitical - adj. - geopolich adj. (pr. / dzeupul'itik/ ) ms. plr.
geopolich, fm. sng. geopolica, fm. plr. geopoliche.

290

geopolitics - s. - geopolitica n. f. (pr. / dzeupul'itika/ ) plr.
geapolitiche.

George - n. m. - Giors n. m. (pr. / dzors/ ) only sng. (noun of
person). In case of need inv. at plr.

geothermal - adj. - geotérmich adj. (pr. / dzeutermik/ ) ms.
plr. geotérmich, fm. sng. geotérmica, fm. plr. geotérmiche.

geranium - s. - geranio n. m. (pr. / dzer'anio ; dzer'aniu /)
inv. (bot. - Geranium).

geriatric - adj. - geriatrich adj. (pr. / dzeriatrik/ ) ms. plr.
geriatrich, fm. sng. geriatrica, fm. plr. geriatriche.

geriatrician - n. - geriatra n. (pr. / dzeri'atra/ ) ms. plr. geriatra,
fm. sng. geriatra, fm. plr. geriatre.

geriatrics - s. - geriatria n. f. (pr. / dzeriatr'ia/ ) plr. geriatrie.

geriatrist - See geriatrician.

germ -s. - 1) -germn. m. (pr. / ds'@rm/ ) inv. (in general). - 2)
- ambrion n. m. (pr. / ambri'uy/ ) inv. - smens n. m. (pr. /
zm'ens/ ) inv. (often in a fig. sense).

to germ - v.i. - germiné vrb 1st con. int. (pr. / dzermin'e /). It
uses the aux. "avéj ". - buté vrb 1st con. int. (pr. / but'e /). It
uses the aux. "av§j ". - giché vrb 1st con. int. (pr. / dzik'e /). It
uses the aux. "avej . - arbuté vrb 1st con. int. (pr. / arbut’e /).
It uses the aux. "avgj ".

German - 1) - n. and adj. - alman n. and adj. (pr. / alman /) .
ms. plr. alman, fm. sng. alman-a, fm. plr. alman-e. - tedésch n.
and adj. (pr. / ted'esk /) ms. plr. tedesch, fm. sng. tedesca, fm.
plr. tedesche.

German - 2) - s. - tedesch n. m. (pr. /ted'esk/) (in case of need)
inv. (the language). - alman n. m. (pr. / alm'ag /) (in case of
need) inv. (the language).

germander - s. - erba calamandrin-a n. f. (pr. / @rba
kalamamdrina / ) usually at sng. In case of need plr. erbe
calamandrin-e (bot. - Teucrium chamaedris).

germane - adj. - coerent adj. (pr. /kuer'ant/) ms. plr. coerent,
fm. sng. coerenta, fm. plr. coerente. - an linia adj. loc. (pr. /an
I'inia/) inv. in gnd. and nr.

Germanic - n. and adj. - germanich n. and adj. (pr. /
dzeerm'anik /) ms. plr. germanich, fm. sng. germanica, fm. plr.
germaniche. - See also German 1) and 2).

germanium - n. m. (pr. / dzermanio / ) only sng. (chem.
element) in case of need inv.

Germany - s. - Germanian. f. (pr. / dseerm'ania /') usually sng.
(noun of country) in case of need plr. Germanie.

germfree - adj. - assétich adj. (pr. / as'etik /) ms. plr. assétich,
fm. sng. assética, fm. plr. ass*tiche. - nen infetiv adj. loc. (pr. /
neen infet'iu /') ms. plr. nen infetiv, fm. sng. nen infetiva, fm. plr.
nen infetive.

germicide - 1) - s. - disinfetant n. m. (pr. / disigfetant /) inv.
(med. - pharm.).

germicide - 2) - adj. - disinfetant adj. (pr. / disigfetant /') ms.
plr. disinfetant, fm. sng. disinfetanta, fm. plr. disinfetante (med. -
pharm.).

to germinate - v.i. and v.t. - 1) - germiné vrb 1st con. int. (pr. /
dzeermin'e /). It uses the aux. "avgj ". - buté vrb 1st con. int.
(pr. / but'e /). It uses the aux. "av§j ". - giché vrb 1st con. int.
(pr. / dzik'e /). It uses the aux. "av§j ". - arbuté vrb 1st con.
int. (pr. / arbut'e /). It uses the aux. "awj ". - 2) - fé germiné
vrbl. loc. 1stcon. trs. (pr. / fe dzermine /). - produve vrb 2nd
con. trs. (pr. / prudae ; rud'u"e /).

germination - s. - germinassion n. f. (pr. / dzerminasi'uy /)
inv. (usually referred to seeds). - buta n. f. (pr. / buta /) inv. -
gica n. f. (pr. / dzik'a /) inv. Also in the spelling "argica "
(pr. / ardgik'a /). (referred to trees, flowers, etc,).

germinative - adj. - germinativ adj. (pr. / dzeerminat'iu/ ) ms.
plr. germinativ, fm. sng. germinativa, fm. plr. germinative.

gerontologist - n. - gerontologh n. (pr. / dzeruntslug/ ) ms.
plr. gerontologh, fm. sng. gerontologa, fm. plr. gerontologhe. Also in
the spelling "gerontologo” (pr. / dzerunt'slugo/ ).



gerontology - s. - gerontologia n. f. (pr. / dzeruntuludsiia/ )
plr. gerontologie.

gerund - s. - gerundi n. m. (pr. / dzer'undi/ ) inv. (gram.).

gerundial - adj. - dél gerundi adj. loc. (pr. / d°I dzer'undi/ )
inv.in gnd. and nr. (gram.).

gerundival - adj. - dél gerundiv adj. loc. (pr. /7 d°l dzerand'iu/')
inv.in gnd. and nr. (gram.).

gerundive - gerundiv n. m. (pr. / dzerand'iu/ ) inv. (gram.).

gesso - s. - giss n.m. (pr. / dzis /) inv. (art).

gestation - s. - gestassion n. f. (pr. / dzestasi'ug /) inv.

to gesticulate - v.i. - gesti vrb 3 on. int. (pr. / dzest'i/ ). It
uses the aux. "av§j ". - gesticolé vrb 1st con. int. (pr. /
dzesticul'e /). It uses the aux. "av§j ".

gestural - adj. - a gést adj. loc. (pr. / a dzest/ ) inv. in gnd. and
nr. - dij gést adj. loc. (pr. / di dzest/ ) inv. in gnd. and nr. -
con ij gést adj. loc. (pr. / cuy i dzest/) inv. in gnd. and nr.
E.g. "gestural language =lengagi a gést "'

gesture - s. - gest n. m. (pr. / dzest/ ) inv.

to gesture - See to gesticulate.

to get - v.t. and v.i. - We note first that this vrb, in Eng. is used
with a lot of meanings (often informal ). We report here what
we consider most important. - 1) - pijé vrb 1st con. trs. (pr. /
pije/ ). - oten-e vrb 2nd con. trs. (pr. / utene/ ). -
procurésse vrb 1st con. refl. (pr. / prukur'ese/ ). E.g. "we have
to get some wine =a venta ch'i oijo un poch éd vin". - ciapésse vrb 1st
con. refl. (pr. / ffap'ese/ ). - E,g, "last night in the rain I got a
dreadful cold = la neuit passa, a la peiuva, i son ciapame un bel
anfreidor”. arseive vrb 2nd con. trs. (pr. / ars'zive/ ). E,g "I've
got your letter this morning =i I'hai arseivu vostra litra sta matin™. - 2)
- capi vrb 3rd con. trs. (pr. / kap'i/ ). E.g. "I've got your point =i
I'hai capi toa costion”. - sente vrb 2nd con. trs. (pr. / s'ente/ ).
"I've got some comments about =i I'hai sentt 'd coment an proposit . -
3) - mandé vrb 1st con. trs. (pr. / mande/ ). - porté vrb 1st
con. trs. (pr. / purt'e/ ). - fé rivé vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / f'e
rivie/ ). E.g. "get this report to the patent office = manda sto raport a
I'ufissi brevet ". - 4) - convince vrb 2nd con. trs. (pr. /
kumviingfe/ ). - pérsuade vrb 2nd con. trs. (pr. / p°rsu'ade/ ).
E.g. "I've got him to go = i I'nai convinciulo a andé¢ ". - 5) -
ambranché vrb 1st con. trs. (pr. / ambragk'e/ ). - ciapé vrb
st con. trs. (pr. / ffap'e/ ). - cuché vrb 1st con. trs. (pr. / kuk'e
/). E.g. "at last | got him swiping my pen =a la fin i I'hai cucalo a
cacéme la piuma". - 6) - rivé vrb 1st con. int. (pr. / rivie/ ). It
uses the aux. "esse. E.g. "when you will have got there, call me = cand
it saras riva ambelela telefon-me". - pérven-e vrb 2nd con. int. (pr. /
p°rv'ene/ ). It uses the aux. "esse”. E.g. "after some studies we got
to a fine solution = dop quaich studi i soma pérvnu a na bela solussion™.
- 7) - dventé vrb 1st con. int. (pr. / dveent'e/ ). It uses the aux.
"gsse”. - vni vrb 3rd con. int. (pr. / vn'i/ ). It uses the aux.
"esse”. E.g. "it is getting dark = a sta vnisend sombr™. ; "he got ill =a
I'¢ vnuit malavi . - 8) - riesse vrb 2nd con. int. (pr. / ri'ese/ ). It
uses the aux. "esse". - rivé vrb 1stcon. int. (pr. / riv'e/ ). It uses
the aux. "esse. Constr. - "rivé a...+ vrb* or "riiesse a... + vrb". E.g.
"I got to send him away =i son riva a mandglo via".

to get - Compound verbs - We note first what we noted about
the voice "fo get". - 1) - "to get about " = andé an gir vrbl.
loc. 1st con. int. (pr. / and'e an dzir/ ). It uses the aux. "esse". -
spantiésse vrb 1st con. refl. (pr. / spanti‘ese/ ). - divulghésse
vrb 1st con. refl. (pr. / divulg'ese/ ). E.g. "I wonder how such a
stupid idea can ge about = im ciamo coman'idgja stupita parj a peussa
andé an gir". - 2) - "fo get across " = traversé vrb 1st con. trs.
(pr. / traveers'e/ ). E.g. "to get across the river = traversé 'l fium". -
3) - "to get ahead " = fé progréss vrhl. loc. 1st con. int. (pr. /
fe prugr'es/ ). It uses the aux. "avéj ". - andé anans vrbl. loc.
1st con. int. (pr. / and'e an'ans/ ). It uses the aux. "esse”. - 4) -
"to get ahead of (sb.)" = superé (qd.) vrb 1st con. trs. (pr.
/ super'e/ ). - 5) - "to get away' = andé via vrbl. loc. 1st con.
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int. (pr. / and'e v'ia/ ). It uses the aux. "esse ". - scapé veb 1st
con int. (pr. / skap'e/ ). It uses the aux. "esse ". - gavésse vrb
1st con. refl. (pr. / gav'ese/ ). - andésne vrb 1st con. refl + prt.
prn. (pr. / and'esne/ ). E.g. "he got away and we had to solve the
problem by ourselves = chiél a I'é andasne e noiaurti i I'oa dovu arzolve 'l
problema da noi ". - 6) - "fo get back " = torné 'ndaréra vrbl.
loc. 1st con. int. (pr. / turn'e ndar'era/ ). It uses the aux. "esse ".
- 7) - "to get down" = calé vrb 1st con int. (pr. / kal'e/ ). It
uses the aux. "esse . Also in the form "calé giu " (pr. / kal'e/
dsu) (from a plane, a bike, etc.). - smonté vrb 1st con int. (pr. /
zmunt'e/ ). It uses the aux. "esse ". (horse). - aussésse vrb 1st
con. refl. (pr. / aus'ese/ ) (children from a table ). E.g. "don't
get down before you have finished your meal = auss-te nen prima d'avéj
fini 'd mangé ". - 8) - "fo get in" = intré vrb 1st con int. (pr. /
intr'e/). It uses the aux. "esse ". - monté vrb 1st con int. (pr. /
munte/). It uses the aux. "esse ". E,g, " it's raining, get in the car =
a pieuv, monta an vitura". - esse améss vrnl. loc. 2nd con. int. (pr.
/ 'ese am'es). E.g. "at the admission test he got in with a good score =
a la preuva d'amission a I'é stait améss con un bon pontégg". - 9) - "to
get into" = intré vrb 1st con int. (pr. / intr'e/). It uses the aux.
"esse . - anfilésse vrb 1st con. refl. (pr. / anfil'ese/). E.g.
"tan't you see that you cannot get into this suit? = véddes-to nen ch'it
peule nen anfiléte an sto vesti? ". Note that "‘to get into a rage" is
translated into "anrabiésse"(pr. / agrabi'ese/) or equivalent
expressions. - 10) - "fo get off" = andé via vrbl. loc. 1st con.
int. (pr. / and'e v'ia/). It uses the aux. "esse”. E.g. "at what time
do you will get off the office? = a che ora it andras via da I'ufissi? ". -
parte vrb 2nd con. int. (pr. / p'arte/). It uses the aux. "esse".
E.g. "I will get off at seven =i partirai a set ore". - désmonté vrb
1st con. int. (pr. / d°zmunt'e/). It uses the aux. "esse”. (from a
bike, a horse, etc.). - calé git vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / kal'e
dsu/). It uses the aux. "esse”. E.g. "I get off at Turin =i calo giu a
Turin ". -gavéssla vrb 1st con. refl. + prtprn. (pr. /
kgav'esla/). E.g. "he got off cheaply =a I'¢ gavassa a bon pat ". - 11)
- ""to get on" = monté vrb 1st con. int. (pr. / munt'e/). It uses
the aux. "esse”. E.g. "to get on the train = monté an sél treno”. - tiré
anans vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / tir'e an'ans/). It uses the
aux. "avej ". E.g. "they are getting on not very well = a tiro anans nen
vaire bin". - riesse vb 2nd con. int. (pr. / ri'ese/). It uses the
aux. "esse”. E.g. "for getting on in lifeyou have to work a lot = pér riesse
ant la vita it deuve travajé motobin™. - 12) - "to get out"' = seutre
vrb 2nd con. int. (pr. / s'erte/). It uses the aux. "esse”. - andé
fora vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / and'e f'ora/). It uses the aux.
"esse”. E.g. "I don't want to get out this morning, it's raining too much
=1 veulo nen seurte sta matin, a pieuv trop”. - andé via vrbl. loc. 1st
con. int. (pr. / and’e v'ia/). It uses the aux. "esse". E.g."get out
please, I've other to do = va via pér piasi, i I'hai d'autr da & . - calé
vrb 1st con. int. (pr. / kal'e/). It uses the aux. "esse”. E.g. "l have
to get out at next station = a venta ch'i cala la stassion ch'a ven". - 13) -
"to get over" = esse capi vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / 'ese
kap'i/). E.g. "my project does not get over my boss = mé progét a I'é¢ nen
capi da mé cap". - scavalché vrb 1st con. trs. (pr. / skavalk'e/).
E.g. "the thief got over the fence = él lader a I'ha scavalca la cicenda™. -
superé vrb 1st con. trs. (pr. / super'e/). E.g. "l suppose that you
will be able to get over this critical situation =i supon-o che i sareve bon a
superé dta situassion critica”. - passé ansima vrbl. loc. 1st con. int.
(pr. / pas'e ans'ima/) . It uses the aux. "esse".- lassé perde
vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / las'e p'rde/). E.g. "if you want to be
happy you have to get over these gossips = s'it veule esse content a venta
ch'it passe ansima a ste ciance". - 14) - "fo get round" = andé an
gir vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / and'e ar) dzir /). It uses the aux.
"esse”. - girolé vrb 1st con. int. (pr. /dzirul'e/). It uses the aux.
"avj ". - viagé vrb 1st con. int. (pr. /viads'e/). It uses the aux.
"avj ". E.g. "last year 1 got round a lot = I"ann passa i I'na viagia
motobin™. - schivié vrb 1st con. trs. (pr. /skivi'e/). - scaforé vrb



1st con. trs. (pr. /skafur'e/). - elude wvrb 2nd con. trs. (pr.
/el'ude/). E.g. "you cannot live getting round the laws = it peule nen
vive scaforand le I§j . - 15) - "to get through " = passé vrb 1st
con. trs. (pr. /pas'e/). E.g. "we couldn't get through the river since the
flow was too strong =i I'oma nen podu passé 'l fium pérché la corenta a
I'era trop forta". - superé vrb 1st con. trs. (pr. /super'e/). E.g.
"without studying you will never get through the graduation course = sensa
studié it supereras mai €l cors éd laurea”. - completé vrb 1st con. trs.
(pr. cumplet'e/). - porté a la fin vrbl. loc. 1st con. trs. (pr.
/purte a la fin/). E.g. "I have just this work to get through and then
I will be free =i I'ha giusta sto travaj da porté a la fin e peui i sarai
liber". - butésse an contat vrbl. loc. 1st con. refl. (pr. /but'ese
an kunt'at/). (telephone). - 16) - "to get together" = raduné
vrb 1st con. trs.. (pr. /radun'e/). E.g. "in less than a week we got
together fifty volunteers = an manch che na sman-a i l'oma raduna
sinquanta volontari . - radunésse vrb 1st con. refl./recp. (pr.
/radun'ese/). E.g. "we got together in the square =i soma radunasse
an sla piassa”. - riuni vrb 3rd con. trs. (pr. /riun'i/). - riunisse
vrb 3rd con. refl./recp (pr. /riun‘ise/). - samblé vrb 1st con.
trs. (pr. /sambl'e/). - buté ansema vrbl. loc. 1st con. trs. (pr.
/but'e ans'ema/). - 17) - "to get under" = passé sota vrbl.
loc. 1st con. int. (pr. /pas'e s'uta/). - fini sota vrbl. loc. 31 con.
trs. (pr. /fin'i s'uta/). - 18) - "to get up" = aussésse vrb 1st
con. refl. (pr. /aus'ese/). - monté vrb 1st con. int. (pr.
/munt'e/). - rampiésse vrb 1st con. refl. (pr. /rampi‘ese/). -
tirésse su vrbl. loc. 1st con. refl. (pr. /tir'ese su/). E.g. "get up
from that chair, I've just painted it = tirte su da cola cadrega, i I'hai
giusta piturala”. - désvijé vrb 1st con, trs. (pr. /dzvij'e/).E.g.
"the first plane taking-off gets me up in the morning =&l prim vel'vol ch'a
decola am désvija a la matin”. - vesti vrb 3rd con. trs. (pr.
/vest'i/). E.g. "he got himself up with his old uniform = a I'¢ vestisse
con soa veja divisa".

getaway - s. - 1) - partensa n. f. (pr. /part'eensa/) plr. partense
(e.g. of arace). - 2) - scapada n. f. (pr. /skap'ada/) plr. scapade.
- 3) - aviament n. m. (pr. /aviam'ant/) inv. (mech.).

get-off - s. - distach n. m. (pr. /sit'ak/) inv. - arlév n. m. (pr.
/arl'eu/) inv. - decol n. m. (pr. /dek'ol/) plr. decoj (avi.).

get-out - s. - 1) - evasion n. f. (pr. /evazi'uy/) inv. - scapada n.
f. (pr. /skap'ada/) plr. scapade. - 2) - scapatori n. m. (pr.
/skapat'ori/) inv. - scapatoira n. f. (pr. /skapat'oira/) plr.
scapatoire. - scafor n. m. (pr. /skafur/) inv.

gettable - adj. - otnibil adj (pr. Zutn'ibil/) ms. plr. otnibij, fm.
sng. otnibil, fm. plr. otnibij.

get-together - s. - riunion n. f. (pr. /riuni'uy/) inv. - festa n. f.
(pr. /f'esta/) plr. feste. E.g. "next sunday we'll have the yearly get-
together of the old basket players = duminica ch'a ven i I'avroma la
riunion anual dij vej giugador &d bala a sésta"'-

get-up - s. - 1) - muda n. f. (pr. /m'ada/) plr. mude. - divisa n. f.
(pr. /diviza/) plr. divise. - vesti n. m. (pr. /vesti/) inv. -
manera 'd presentésse sbst. loc. fm. (pr. /m'uda/) plr. manere
'd presentésse. - 2) - caria n. f. (pr. /c'aria/) plr. carie (in a fig.
sense). - energia n. f. (pr. /enards'ia/) plr. energie (in a fig.
sense).

gewgaw - s. - gigola n. f. (pr. /dz'igula/) plr. gigole.

ghastliness - s. - 1) - oror n. m. (pr. /ur'ur/) inv. - afror n. m.
(pr. Zafr'ur/) inv. - 2) - smotrisia n. f. (pr. /zmurtizia/) plr.
smortisie. (usually reinforced by adding "da fé sgiaj " or similar).

ghastly - adj. - 1) - oribil adj. (pr. Zur'ibil/) ms. plr. oribij, fm.
sng. oribil, fm. plr. oribij. - afros adj. (pr. Zafr'uz/) ms. plr. afros,
fm. sng. afrosa, fm. plr. afrose. - 2) - spali adj. (pr. /sp'ali/) ms.
plr. spali, fm. sng. spalia, fm. plr. spalie. (with the addition "da fé
sgiaj” , "da fé por" etc.) - motobin spali adj. loc. (pr. /mutub'in
sp'ali/) ms. plr. motobin spali, fm. sng. motobin spalia, fm. plr.
motobin spalie.- smort adj. (pr. /zm'ort/) ms. plr. smort, fm. sng.
smorta, fm. plr. smorte.
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gherkin - s. - cocomer n. m. (pr. /cucumer/) inv. (bot. -
Cucumis sativus). Also "small cucumber™

ghetto - s. - ghet n. m. (pr. /get/) inv. (hist. and in a fig. sense).

gettoization - s. - ghetisassion n. f. (pr. /getizasi'un/) inv.
(hist. and in a fig. sense).

to getytoize - v.t. - ghetisé vrb 1st con. trs. (pr. /getiz'e/) (hist.
and in a fig. sense).

Ghibelline - n. and adj. - ghibelin n. and adj. (pr. /gibel'iy/)
ms. plr. ghibelin, fm. sng. ghibelin-a, fm. plr. ghibelin-e. (hist,).

ghost - s. - 1) - fantasma n. m. (pr. /fantazma/) inv. -
carcaveja n. f. (pr. /karkav'eja/) plr. carcavgje. (also in a fig.
sense). E.g. "he cannot leave the ghosts of his past =a riva nen a lassé ij
fantasma éd so passa”. - 2) - spirit n. m. (pr. /sp'irit/) inv. -
anima n. f. (pr. /'anima/) plr. anime. E.g. "to give up the ghost =
rende I'anima”. - 3) - 6mbra n. f. (pr. /'umbra/) plr. émbre. -
segn n. m. (pr. /s&p/) inv. E.g. "I noticed a ghost of rage in his
voice =i I'hai nota n‘ombra 'd rabia an soa vos".

to ghost - v.t. - scrive (pér cont d'autri) vrbl. loc. 2nd con. trs.
(pr. /skr'ive p°r cunt d 'autri/).

ghostly - adj. - spetral adj. (pr. /spetral/) ms. plr. spetraj, fm.
sng. spetral, fm. plr. spetraj. - da fantasma adj. loc. (pr. /da
fant'azma/) inv. in gnd. and nr. - spali adj. (pr. /sp'ali/) ms.
pir. spali, fm. sng. spalia, fm. plr. spalie.

ghyll - s. - buron n. m. (pr. /bur'uy/) inv. - gola n. f. (pr.
/g'ulaZ) plr. gole. - orid n. m. (pr. /‘orid/) inv.

giant - 1) - n. m. - gigant n. m. (pr. /dzig'ant/) inv. For a fm.
see the voice giantess.

giant - 2) - adj. - gigant adj.as an attr. (pr. /dzig'ant/) ms. plr.
gigant, fm. sng. giganta, fm. plr. gigante, but it can also be found
as inv. in gnd. and nr. - gigantésch adj. (pr. /dzigant'esk/)
ms. plr. gigantésch, fm. sng. gigantésca, fm. plr. gigantésche.

giantess - n. f. - giganta n. f. (pr. /dziganta/) plr. gigante. -
gigantéssa n. f. (pr. /dzigant®ssa/) plr. gigantésse. For a fm. see
the voice giant 1).

giantism - s. - gigantism n. m. (pr. /dzigant'izm/) inv. (med.
and in a fig. sense).

giantlike - adj. - See giant 2).

gib - s. - coni n. m. (pr. /c'uni/) inv. (mech.). - cugn n. m. (pr.
/c'up/) inv. (mech.). - pcit coni sbst. loc. ms. (pr. / ptit
c'uni/) inv. (mech.).

gibber - s. - berbotada n. f. (pr. /b°rbut'ada/) plr. bérbotade.

to gibber - v.i. and v.t. - bérboté vrb 1st con. trs. and int. (pr.
/b’rbut'e/). It uses always the aux. "avéj "

gibberish - s. - See gibber.

gibbose - adj. - gheub adj. (pr. /geb/) ms. plr. gheub, fm. sng.
gheuba, fm. plr. gheube.

gibbosity - s. - gheuba n. f. (pr. /g'eba/) plr. gheube.

gibbous - adj. - See gibbose.

gibe - s. - shéfia n. f. (pr. /zb'efia/) plr. sbéfie. - schérgna n. f.
(pr. /sk'erpa/) plr. schergne.

to gibe - v.t. - shefié vrb 1st con. trs. . (pr. /zbefi'e/). - pijé an
gir vrbl, loc. 1stcon. trs. . (pr. /pij'e an dsir/).

giber - n. - sbefios n. and adj. (pr. /zbefi'uz/) ms. plr. shefios,
fm. sng. shefiosa, fm. plr. sbefiose.

gibingly - adv. - con schergna adv. loc. (pr. /cur sk'erna/).

giblets - s. plr. - mnu n. m. (pr. /mnw/) inv. - ventraje n. f. plr.
(pr. /veentraje/) only plr. - preal n. m. (pr. /pre'al/) plr. preaj
(chicken). - férse n. f. plr. (pr. /f°rse/) only plr. (pork).

giddiness - s. - 1) - lordision n. f. (pr. /lurdizi'ug/) inv. -
girament éd testa shst. loc. ms. (pr. /dziram'aent °d t'esta/)
inv. - 2) - frivoléssa nm. f. (pr. /frivul”ssa/) plr. frivolésse. -
frascaria n. f. (pr. /fraskar'ia/) plr. frascarie.

giddy - adj. - 1) - stordi adj. (pr. /sturd'i/) ms. plr. stordi, fm.
sng. stordia, fm. plr. stordie. - lord adj. (pr. /lurd/) ms. plr. lord,
fm. sng. lorda, fm. plr. lorde. - 2) - slordisant adj. (pr.
/zlurdizant/) ms. plr. slordisant, fm. sng. slordisanta, fm. plr.
slordisante. - vértisinos adj. (pr. /vertizin'uz/) ms. plr. vertisinos,



fm. sng. vertisinosa, fm. plr. vertisinose. Also in the spelling
"vertidinos" (pr. /vertidzin'uz/). - 3) - turbijos adj. (pr.
/tarbij'uz/) ms. plr. turbijos, fm. sng. turbijosa, fm. plr. turbijose. -
com un vorti adj. loc. (pr. /cum ug V'orti/) inv. in gnd. and
nr. - 4) - frivol adj. (pr. /fr'ivul ; frivul/) ms. plr. frivoj, fm. sng.
frivola, fm. plr. frivole.- svanta adj. (pr. /cum zvanta/) inv. in
gnd. and nr.

to giddy - v.t. and v.i. - 1) - fé vni lurd vrbl. loc. 1st con. trs. (pr.
/fe vni lurd/). - fé giré la testa vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. /fe
dzir'e la t'esta/) - 2) - esse lord vrbl. loc. 2nd con. int. (pr. /'ese
lurd/).

gift - s. - 1) - cado n. m. (pr. /cad's/) inv. - regal n. m. (pr.
/regal/) plr. regaj. - don n. m. (pr. /duy/) inv. - 2) -
donassion n. f. (pr. /dunasi'ug/) inv. (leg.). - 3) - don n. m.
(pr. /dun/) inv. - disposission n. f. (pr. /dispuzisi'ug/) inv. -
inclinassion n. f. (pr. Zigklinasi'up/) inv.

to gift - v.t. - dé vrb 1st con. trs. (pr. /de/) - doné vrb 1st con.
trs. (pr. /dun'e/). - regalé vrb 1st con. trs. (pr. /regal'e/). - fé
cado vrbl. loc. 1st con. int. . (pr. /fe cad'o/). Constr "fé cado &
(qc) a (q.d) ™.

gifted - adj. - dota adj. (pr. /dut'a/) inv. in gnd. and nr. - éd
talent adj. loc. (pr. /°d tal'eent/) inv. in gnd. and nr.

giftware - s. - articoj da regal shst. loc. ms. plr. (pr. /art'icuj da
reg'al/) only plr.

to giftwrap - v.t. - anvlupé da regal vrbl. loc. 1st con. trs. (pr.
/anlup'e da regal/).

gig - s. - 1) - esibission n. f. (pr. /ezibisi'un/) inv. - concert n.
f. (pr. /cumfeert/) inv. E.g. "your gig was followed by a lot of people
=10 concert a I'é stait segoi da un mugg éd gent "'. - 2) - travajot n. m.
(pr. /travaj'ot/) inv. E.g. "I am retired, I just do some gig sometimes
=1 son pensiona, i faso giusta quaich travajot ogni tant ™. - 3) - birocc
n. f. (pr. /bir'oy7) inv. E.g. "this horse is nat good for pulling a gig =
sto caval a I'¢ nen bon pér tiré un biroce”. - 4) - frosna n. f. (pr.
/fr'ozna/) plr. frosne. E.g. "I caught this fish with the gig =i I'hai
ciapa sto pess con la frosna™.

gigantesque - adj. - See giant 2).

gigantic - adj. - See giant 2).

gigantism - s. - gigantism n. m. (pr./dzigant'izm/) inv. (med.).

giggle - s. - riolada n. f. (pr./riul'ada/) plr. riolade. - rijadin-a n.
f. (pr./rijad'ina/) plr. rijadin-¢e. - el rije sensa sust sbst. loc.
fm. (pr./°I r'ije s'ensa sust/) plr. ij rije sensa sust.

to giggle - v.i. - riolé vrb 1st con. int. (pr./riul'e/). It uses the
aux. "avaj ".- rije sota ij barbis vrbl. loc. 2nd con. int. (pr./r'ije
s'uta ij barb'iz/). It uses the aux. "avaj ".- rije sensa sust vrbl.
loc. 2nd con. int. (pr. r'ije s'&nsa sust/). It uses the aux. "avaj ".
- rije da gadan vrbl. loc. 2nd con. int. (pr. r'ije da gad'an/).

The adj. has to be inflected, It uses the aux. "avaj ".

gigman - n. m. - borghéis n.and adj. (pr./burg'eeiz/) ms. plr.
borghgis, fm. sng. borghgisa, fm. plr. borghgise. - borzoa n.and adj.
(pr./burzu'a/) ms. plr. borzoa, fm. sng. borzoasa, fm. plr.
horzoase.

gigmanity - s. - borgheisia n. f. (pr./burgeeiziia /) plr. bogheisie.
- borzoasia n. f. (pr./burzuaz'ia/) plr. borzoasie.

to gild - v.t. - andoré vrb 1st con. trs. (pr./andur'e/). Also in the
spelling ""doré "(pr./dur'e/).

gilded - adj. and p. p. - andora adj. and p. p. (pr./andur'a/).
Also in the spelling "dora"(pr./dur'a/).

gilder - n. - andoreur n. (pr./andur'er/) ms. plr. andoreur, fm.
sng. andoreusa, fm. plr. andoreuse. Also in the spelling "doreur"
(pr./dur'er/).

gilding - s. - andoradura n. f. (pr./andurad'sra/) plr. andoradure.
Also in yhe spelling "doradura" (pr./durad'ara/).

gilet - s. - gilé n. m. (pr./dzil'e/) inv. (suits).

gill - s. - 1) - orija n. f. (pr./dzil'e/) plr. orije (fish). E.g. "looking
at gills you can see if the fish is fresh =vardand j'orije it peule védde se 'l
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pess a I'¢ fresh ™. - 2) - rio n. m. (pr./r'iu/) inv. E.g. "this year there
is not water in the gill =st'ann a-i nen eva ant &l rio".

gilt - 1) - s. - 1) - See gilding. - 2) - crin-a giovo sbst. loc. fm.
(pr./kr'ina dz'uu/) inv. (zoo.).

gilt - 2) - adj. and p.p. - See gilded.

gimbal - s. - giont cardanich sbst. loc. ms. (pr./dzunt
kard'anik/) inv. (mech.). - sospension cardanica sbst. loc.
fm. (pr./suspansi'uy kard'anika/) plr. sospension cardaniche
(mech.).

gimcrack - 1) - s. gigola n. f. (pr./dz'igula/) plr. gigole - bisolin
n. m. (pr. /bizul'in/) inv.

gimcrack - 2) - adi. - da poch adj. loc. (pr./da pak/) inv. in
gnd. and nr. - éd bataja adj. loc. (pr./°d bat'aja/) inv. in gnd.
and nr. - ordinari adj. (pr./urdin‘ari/) ms. plr. ordinari, fm. sng.
ordinaria, fm. plr. ordinarie.

gimcrackery - s. - rumenta n. f. (pr./ram'anta/) usually only
sng. (collective noun). In case of need plr. rumente. - ciarafe n.
f. plr. (pr./tfar'afe/) usually only plr. as collective noun. In case
of need sng. ciarafa (in this case the term is referred to a single
piece).

gimlet - s. - tinivlot n. m. (pr./tinivl'ot/) inv. (carpentry). - vrin
n. m. (pr./vrin/) inv. (carpentry).

gimmick - s. - 1) - arneis n. m. (pr./arn'ziz/)inv. - angign n.
m. (pr./ands'in/) inv. - 2) - spedient n. m. (pr./spedi'eent/)
inv. Also in the spelling "espesient" (pr./espedi'ant/),

gimp - 1) - s. - passaman n. m. (pr./pasam'ag/) inv. -
guarnission n. f. (pr./guarnisi'ug/) inv. - cordonin n. m.
(pr./curdun'ig/) inv. - bindél n. m. (pr./bind'el/) plr. bindéj.

gimp - 2) - adj. and n. - sop adj. and n. (pr./s'op/) ms. plr. sop,
fm. sng. sopa, fm. plr. sope.

gin-s.-1) - gin n.m. (pr./dzin/) inv. (drink). - 2) - trapola n. f.
(pr./tr'apula/) plr. trapole. - gabia n. f.

to gin - v.i. - 1) - sgruné vrb 1st con. trs. (pr./zgran'e/) (tex. -
cotton). - 2) - antrapolé vrb 1st con.trs. (pr./antrapul’e/).

ginger - 1) - s. - zenzer n. m. (pr./z'&yzer/) inv. (bot - Zngiber
officinale).

ginger - 2) - adj. - ross adj. pr./rus/) ms. plr. ross, fm. sng. rossa,
fm. plr. rosse. - baross adj. (pr./barus/) ms. plr. baross, fm. sng.
barossa, fm. plr. barosse.

gingerly - adv. - con atension adv. loc. (pr./cun atensi'up/).

gingiva - zanziva n. f. (pr./zanz'iva/) plr. zanzive (anat.).

gingivitis - s. - zanzivite n. f. (pr./zagziv'ite/) inv. (med.).

gink - n. - tipo rimbambi sbst. loc. ms. (pr./t'ipu rimbamb'i/)
inv. , only ms. even when referred to women. - tipo drolo
sbst. loc. ms. (pr./t'ipu dr'olu/) inv. , only ms. even when
referred to women.

gipsy - n. and adj. - sungher n. nd adj. (pr./Z'iggeer/) ms. plr.
singher, fm. sng. singra, fm. plr. singre.

giraffe - s. - girafa n. f. (pr./dzir'afa/) plr. girafe. (zoo.).

to gird - v.t. - strenze vrb 2nd con. trs. (pr./str'enze/). - sancé
vrb 1st con. trs. (pr./sancr'e/).

girder - s. - trav somé sbst. loc. ms. (pr./tr'au sum'e/) inv.
(build.).

girdle - s. - bust n. m. (pr./bust/) inv. - corset n. m. (pr./
curs'eet /) inv. Also in the spelling "corpet " (pr./curp'at/).

girl - s. - 1) - fija n. f. (pr./fija ; fia/) plr. fije (in the sense of
young woman). - tota n. f. (pr./tbta/) plr. tote - matota n. f.
(pr./mat'sta/) plr. matote. E.g. "shé was the finest girl of the village
a l'era la fija la pi bela dél pais”. - cita n. f. (pr./n'ita/) plr. cite
(very young girl). - 2) - fija n. f. (pr./fija ; fia/) pIr. fije (in the
sense of daughter). E.g. "my wife gave me a girl and a boy = mia
fomna a I'ha dame na fija e un fieul ". - 3) - morosa n. f.
(pr./mur'uza/) plr. morose. - fidansa n. f. (pr./fidans'a/) inv. -
strafognin n. m. (pr./strafun'in/) inv. (fam.). - 4) - doméstica
n. f. (pr. / dum'estika/) plr. doméstiche. - serventa n. f.
(pr./s&rvienta/) plr. servente.- pérson-a 'd servissi. shst. loc.
fm. (pr./ pars'una d seerv'isi/) plr. pérson-e 'd swevissi.



girl - adj. as an attr. - fumela adj. as an attr. (pr./fum'ela/) plr.
fumele. E.g. "a girl giraffe = na girafa fumela”.

girlfriend - s. - morosa n. f. (pr./mur'uza/) plr. morose. - amia
n. f. (pr./am'ia/) plr. amie. (U.S.A).

girlhood - s. - adolessensa feminin-a sbst. loc. fm. (pr./
adules'znsa femin'ina/) plr. (if any) adolessense feminin-e.

girlie - adj. - See girlish.

girlish - adj. - feminin adj. (pr./femin'in/) ms. plr. feminin, fm.
sng. feminin-a, fm. plr. feminin-e. - da fija adj. loc. (pr./da fija/)
inv. in gnd. and nr. The loc. "da fije " is not used as a plr., but
another equivalent loc.

girlishness - s. - feminilita n. f. (pr./feminilita/) inv. - I'esse
fomna sbst. loc. ms. (pr./ | 'ese fumna /) plr. (if any) j'esse
fomna.

giro - s. - assegn trasferibil sbst. loc. ms. (pr./ as'en trasfer'ibil
/) plr. assegn rtrasferibij (fin.).

girt - s. - 1) - sirconferensa n. f. (pr./sircunferansa/) plr.
sirsonferense. - contorn n. m. (pr./cunt'urn/) inv. - 2) - coreka
'd coram sbst. loc. fm. (pr./cur'aja d cur'am/) plr. coreje 'd
coram. .

to girt - v.t. and v.i. - 1) - misuré la sirconferensa vrbl. loc. 1st
con. int. (pr./mizur'e la siekunferiagsa/). It uses the aux.
"avj". Constr. "misuré la sirconferensa &d..". - 2) - avgj
sirconferensa vrbl. loc. 2nd  con. int. (pr./av'aj
siekunferiunsa/). Constr. "avgj sirconferensa éd...". - 3) - ten-e
con na coreja vrbl. loc. 2nd con. trs. (pr./tene cun na
cur'zja/).

girth - s. - 1) - sotpansa n. m. f. (pr./sutp'agsa/) inv. (horses,
etc.). - 2) - See girt.

gist - s. - 1) - essensa n. f. (pr./es'ensa/) plr. essense. - giuss n.
m. (pr./dzus/) inv. - 2) - nos n. f. (pr./nuz/) inv. - 8ss n. m.
(pr./'0s/) inv. (in a fig. sense).

to give - v.t. and v.i. - 1) - dé vrb 1st con- trs. and int. (pr./d'e/).
It uses always the aux. "avéj . E.g. "give me your pen please = dame
toa piuma pér piasi " ; "I always gave and never received =i I'hai sempe
dait e mai arseivi ".- doné vrb 1st con. trs. (pr./dun’e/). E.g. "oh
Lord give us your peace = oh Signor don-ne toa pas". - concede vrb
2nd con- trs. (pr./<umfede/). - largi vrb 3 con- trs. (pr./
lartds'i/). .Also in the spelling "elargi " (pr./ elartds'i/). - 2) -
fruté vrb 1st con. trs. (pr./ frat'e/). - rende vrb 2nd con- trs.
(pr./ r'unde/) (fin.). - 3) - paghé vrb 1st con- int. (pr./pag'e/).
Int. in Engl., in Piedm. this vrb is trs.. E.g. "how much did you give
for this sweater? = quant I'has-to paga sta maja? ". - 4) - sporze vrb
2nd con, trs. (pr./sp'orze/). - eufre vrb 2nd con. trs.
(pr./'efre/). E.g. "to give sh. one's arm = eufre 'l brassa qd. ". - 5) -
fé vrb 1st con, trs. (pr./f'e/). E.g. "to give a favour =fé un poasi ".
6) - porté vrb 1st con. trs. (pr./purt'e/). E,g, "give him my regards
=nportje ij mé salut ".

to give - s. - Compound verbs. - 1) - to give away = dé via
vrbl. loc. 1st con. . (pr. / d'e v'ia /). E.g. "if you don't need it, give it
away an free some space = se at serv nen dalo via e libera ub pach de
spassi . - tradi vrb 3rd con. trs. (pr. / trad'i /). E.g. "don't give
away this little secret = tradiss nen sto cit segrét ". - désquaté vrb 1st
con. trs. (pr. / d’skuat'e /). E.g. "don't give away your cards =
désquata nen toe carte . - 2) - to give back = arculé vrb 1t con.
int. (pr. / arkal'e /). It uses often the aux. "awj ", but it can
also use the aux. "esse". E.g. "the horse gave back and broke the fence
=8l caval a I'ha arcula e a I'ha s-ciapa la cicenda”. - andé andarera
vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / and'e andar'era /). It uses the aux.
"esse”. - artirésse vrb 1st con. refl. (pr. / artir'ese /) (mil.). - 3) -
to give in = cede vrb 2nd con. int. (pr. / {"ede/). It uses the
aux. "esse”. - aréndse vrb 2nd con. (pr. / ar'zndse /). - esse
cedeivol wvrbl. loc. 2nd con. int. (pr. / 'ese fed'zivul /). The
adj. has to be inflected. E.g "you cannot make a wall here since the
groud gives in = it peule nen ¢ un mur ambelessi pérché &l teren a céd "' -
4) - to give off = mandé fora vrbl. loc. 1st con. trs. - emané
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vrb 1st con. trs. E.g. "this rubbish gives off a dreadful smell = sta mnis
a manda fora na spussa teribil ". - 5) - to give on = dé su sél (an
sla, etc.) vrbl. loc. 1st con. trs. (pr./de ap s’l/). E.g. "this
windows gives on the valley = sta fnestra a da an sla valada”. - dé ant
&l (ant la, etc.) vrbl. loc. 1t con. trs. (pr./d'e ant °I/). E.g. "this
door gives on the bedroom = sta fnestra a da anl la stansia da 1ét". - 6) -
to give out = cede vrb 2nd con int. (pr./{’ede/). It uses the
aux. "avgj ". - crolé vrb 1st con int. (pr./crul'e/). It uses the
aux. "esse ". - esse s-ciop vrbl. loc. 2nd con. int. (pr./'ese
stfop/). E.g. "before the ed of the game he gve out = prima dla fin dla
partia a I'é crola ™. - 7) - to give up = lassé péerde vrbl. loc 1st
con. trs. (pr./las'e p'eerde/). - pianté Ii vrbl. loc 1st con. trs.
(pr./piant'e 1/). E.g. "let's give up yjr whole business = piantoma i
tuta la facenda™.

to give oneself - v.r. - desse vrb 1st con. refl. (pr. / d'ese /).
spend-se vrb 2nd con. refl. (pr. / sp'andsr /).

giveaway - s. - 1) - omagi n. m. (pr. / um'adsi /) inv. - cado n.
m. (pr. / cad's /) inv. E.g. "l has a pen as a giveaway =i I'hai avll
na piuma coma cado "- - 2) - preuva n. f. (pr. / pr'eva /) plr.
preuve. E.g. "your answer is the giveaway that you didn't study = toa
risposta a 'é la preuva ch'it I'has nen studia ™.

giver - n. - 1) - donator n. (pr. / dunat'ur /) ms. plr. donator, fm.
sng. donatriss, fm. plr. donatriss. - 2) - pérson-a generosa shst.
loc. fm. (pr. / p’rs'una dzener'uza /) referred toboth male and
female persons, at plr. pérson-e generose.

giving - 1) - s. - donassion n. f. (pr. / dunasi'ug /) inv. - oferta
n. f. (pr. / uf'erta /) pir. oferte.

giving - 2) - adj. - generos adj. (pr. / dsener'uz/) ms. plr. generos,
fm. sng. generosa, fm. plr. generose. - altruista adj. (pr. / alrta'ista
/) ms. plr. altruista, fm. sng. altruista, fm. plr. altruiste.

gizzard - s. - pré n. m. (pr. / pre/) inv. (birds - hens). - stomi
dj'oséj vrbl. loc. ms. pr. / stomi dj uziej/) inv

glabrous - adj. - seuli adj. (pr. / s'eli/) ms. plr. seuli, fm. sng.
seulia, fm. plr. seulie. - pla adj. (pr. / pla/) inv. in gnd. and nr. -
sensa barba adj. loc. (pr. / s'ensa b'arba/) inv. in gnd. and nr

glace - adj. - glassa adj. (pr. /glasa/) inv. in gnd. and nr. -
candi adj. (pr. / cand'i/) ms. plr. candi, fm. sng. candia, fm. plr.
candie. (cooking).

glacial - adj. - 1) - glassal adj. (pr. / glas'al/) ms. plr. glassaj,
fm. sng. glassal, fm. plr. glassaj. Also in the spelling "g/assa "
(pr. / glas'a /), and in the spelling "glassial " (pr. / glasi‘al /),
and " glacial " (pr. / glagal /). - dij giassé adj. loc. (pr. / dij
dzas'e /) inv. ingnd. and nr. . - 2) - freid adj. (pr. / freid/)
ms. plr. fréid, fm. sng. fréida, fm. plr. fréide. (also in a fig. sense).

to glaciate - v.i. giassésse vrb 1st con. refl. (pr. / dzas'ese/). -
quatésse 'd giassa vrbl. loc. 1st con. refl. (pr. / kuat'ese d
ds'asa/).

glaciation - s. - glaciassion n. f. (pr. / glatfcsi'up/) inv.

glacier - s. - giassé n. m. (pr. / dzas'e/) inv.

glad - adj. - 1) - content adj. (pr. / cunt'®nt/) ms. plr. content,
fm. sng. contenta, fm. plr. contente. E.g. "I would be glad if you were
interested in what 1'm saying = i saria content s'it fusse anteressa a lon
ch'i diso", - 2) - alégher adj. (pr. / al'egaer/) ms. plr. alécher, fm.
sng. alégra, fm. plr. alégre.

to gladden - v.t. - arlegré vrb 1st con. trs. (pr. / arlegr'e/).

glade - s. - reisura n. f. (pr. / r&iz'ura/).plr. reisure. - rairura n.
f. (pr. / rair'wra/).plr. rairure.

gladiola s. - goajeul n. m. . (pr. / dzaj'el/) plr. giajeuj. (bot. -
Gladiolus communis).

gladly - adv. - volenté adv. (pr. / vuleent'e/). - con piasi adv.
loc. (pr. / cuy piaz'i/).

gladbess - s. - argioissansa n. f. (pr. / ardzuis'ansa/) plr.
argioissanse. - contentéssa n. f. (pr. / cuntent®ssa/) plr.
contentésse. - alegria n. f. (pr. / alegriia/) plr. alegrie. - goj n. m.
(pr. / goj/) inv.



gladsome - adj. - pien éd goj adj. loc. (pr. 7 pi'en °d goj/) ms.
plr. pien éd goj, fm. sng. pien-a &d goj, fm. plr. pien-e &d goj.

glam - agj. - anciarmant adj. (pr. / amfarmant/) ms. plr.
anciarmant, fm. sng. anciarmanta, fm. plr. anciarmante.

glamorisation - s. - esaltassion n. f. (pr. / ezaltasi'un/) inv. -
glorificassion n. f. (pr. / glurifikasi'un/) inv.

glamorous - adj. - fassinos adj. (pr. / fasin'uz/) ms. plr. fassinos,
fm. sng. fassinisa, fm. plr. fassinise. - piasos adj. (pr. / piazuz/)
ms. plr. piasos, fm. sng. piasosa, fm. plr. piasoss. - stilos adj. (pr.
/ stil'uz/) ms. plr. stilos, fm. sng. stilosa, fm. plr. stilose.

glamour - s. - stil n. m. (pr. / stil/) plr. stij. - anciarm n. m. (pr.
/ amfarm/) inv.

to glamorise - v.t. - rende anciarmat vrbl. loc. 2nd con. trs. (pr.
/ r'ende amtfarm'ant/). the adj. has to be inflected..

glance - s. - 1) - uciada n. f. (pr. / uf’ada/) plr. uciade. E.g.
"have a glance to thid paper, please = da n'uciada a sto document, pér
piasi ". - 2) - losna n. f. (pr. / I'0zna/) plr. losne. E.g. "he passed
as a glance =a I'é passa coma na losna". - 3) - arsaut n. m. (pr. /
ars'aut/) inv. E.g. "the ball had a glance against the wall = la bala
I'na avi n'arsaut contra 'l mur". - 4) - acénn n. m. opr. /
r'eaf’en/). E.g "we have just the time for a glance of the question =i
I'oma giusta 'l temp pér n'acénn dla costion”. - 5) - arbat n. m, -
riflléss n. m. 6) - mineral lusent sbst. loc. ms. (pr. / miner'al
laz'ent/) plr. mineraj lusent. (min.).

to glance - v.i.and v.t. - 1) - dé n'uciada vrbl. loc. 1st con. int.
(pr. / d'e n ugada/). It uses tje aux. "avéj. " Constr. "cdé n'uciada
a..". E.g. "I've already glanced at these documents =i I'hai gia dait
d'uciada a sti document ". - campé I'euj vrbl. loc. 1st con. int. (pr.
/ camp'e | oj/). It uses tje aux. "avéj. " Constr. "campé I'eyj a...".
- 2) - arbate vrb 2nd con. trs. (pr. / arb'ate/). - rifléte vrb 2nd
con. trs. (pr. / rifl'ete/). E.g. "the water surface glanced the light =la
surfassa d'aqua a arbatia la lus". - 3) - arsauté vrb 1st con. int.
(pr. / arsaut'e/). E,g, "the ball glances on the floor =la bala a arsauta
an sél paviment . - 4) - devié vrb 1st con. trs. (pr. / devi'e/).
E.g. "the bullet has been glanced by the pole =&l projétil a I'é stait devia
dal paloch ™.

glancing - adj. - rasent adj. (pr. / raz'ant/) ms. plr. rasent, fm.
sng. rasenta, fm. plr. rasente. - dé shiéss adj. loc. (pr. /7 o’
zbi'es/) inv. in gnd. and nr..

gland - s. - giamdola n. f. (pr. / dz'andula/) plr. giandole.(anat.).

glandular - adj. - giandolar adj. (pr. / dsandul'ar /') inv. in gnd.
and nr.

glare - s. - 1) - lusor n. m. (pr. / laz'ur/). inv - ciairor n. m. (pr.
/ fair'ur/) inv. E.g. "on the horizon you could see a continuous glare
due to lightings = an sl'orisont as podia védde un ciairor continuo dait da
le losne”. - 2) - s-ciandor n. m. (pr. / sgand'ur/). inv -
sbalucament n. m. (pr. / zbalukam'ant/). inv E.g. "the glare of
high beams made it run out of the road = Ié shalucament dij faro aut a
I'ha falo andg fora stra ". - 3) - uciada grama sbst. loc. fm. (pr. /
uffada gr'ama/) plr. uciade grame. E.g. "with a dark glare he
expressed all his disagreement = con na sombra uciada grama chél a I'ha
esprimu tut so dzacord . - 4) - vuajansa n. f. (pr. / vuaj'ansa/)
plr. vuajanse. - prim pian shst. loc. ms. (pr. / prim pi‘ag/) inv.
E.g. "he always have the glare of of public curiosity =a I'é sempe an prim
pian ant la curiosita publica™.

to glare - v.t. - 1) - brilé vrb 1st con. int. (pr. / bril'e/). It uses
the aux. "esse”, but sometimes also the aux. "awj ".. - splende
vrb 2nd con. int. (pr. / spl'ende/). It uses the aux. "esse”, but
often also the aux. "av§j . - 2) - sbaluché vrb 1st con. trs. (pr.
/ zbaluk'e/). - sborgné vrb 1st con. trs. (pr. / zburp'e/). - 3) -
vardé éd brutt vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / vard'e d brut/).

glaring - adj. - 1) - sbalucant adj. (pr. / zbaluk'ant/) ms. plr.
shalucant, fm. sng. sbalucanta, fm. plr. shalucante. - sborgnant
adj. (pr. / zburp'ant/) ms. plr. sborgnant, fm. sng. shorgnanta,
fm. plr. shorgnante. - 2) - evident adj. (pr. / evid'ant/) ms. plr.
gvident, fm. sng. evidenta, fm. plr. evidente. - 3) - anrabia adj. (pr.
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/ anrabi'a/) inv. in gnd. and nr. - furios adj. (pr. / fari'uz/)
ms. plr. furios, fm. sng. furiosa, fm. plr. furiose. - con facia
anrabia adj. loc. (pr. / cuy g'affaagrabi'a/) inv. in gnd. and nr.

glaringly - adv. -1) - an manera grama adv. loc. (pr. / ap
mab'era gr'ama/). - 2) - an manera voajanta adv. loc. (pr. /
ar) mab'era vuaj'anta/).Also in the spelling "an manera
vuajanta’ (with same pr.).

glass - 1) - s. - 1) - véder n. m. (pr. / v'edaer/) inv. E.g. "the rain
hits against the glasses of the winbdow = la pieuva a bat contra ij véder
dla fnesrta™. - 2) - bicér n. m. (pr. / biffer/) inv. E.g. "I will
drink another glass of this wonderful wine =i beivrai n'autr bicer dé sto
vin maravijos”. - 3) - spécc n. m. (pr. / speff/) inv. E.g. "give up
looking at yourself in the glass = piantla Ii &d vardete ant I& spécc™. - 4) -
lente n. f. (pr. / I'ente/) inv. (fam.). - bimocol n. m. (fam.).
(pr. / bin'acul/) plr. binocoj.. - microscopi n. m. (pr. /
micrusc'opi/) inv. (fam.). These terms are often used in a fig.
sense.

glass - 2) adj- as attr- - éd véder adj. loc. (pr. 7/ °d v'edeer/) inv.
in gnd. and nr. E.g. "a glass bottle = na bota &d véder".

glassblower - s. - sofiador &d véder sbst. loc. ms. (pr. /
sufiad'ur °d viedaer/) inv.

glassblowing - s. - sofiadura dél véder sbst. loc. fm. (pr. /
sufiad'ura d’l viedeer/) sofiadure dél véder.

glasses - s. plr. - uciaj n. m. plr. (pr. / ugaj/) usually plr. There
is also a sng. (not very used): sng. ucial. E.g. "I cannot read
without my glasses =i peulo nen lese sensa me uciaj ™.

glassful - s. - bicér n. m. (pr. / bifler/) inv. (the content). -
bicera n. f. (pr. / bier'a/) inv. (the content).

glasshouse - s. - 1) - abass n. m. (pr. / ab'as/) inv.- séra n. f.
(pr. / s'=ra/) plr. sére. (flowers . vegetabkes). - 2) - vedraria n.
f. (pr. / vedrar'ia/) plr. vedrarie (the factory of glass).

glassmaking - s. - fabricassion dél véder sbst. loc. fm. (pr. /
fabrikasi'ug d’l viedeaer/) inv.

glassware - s. - roba 'd véder sbst. loc. fm. (pr. / r'oba d
v'edaer/) usuallj sng. as a collective noun. At plr. robe 'd véder. -
articoj éd véder sbst. loc. ms. plr. (pr. / artiikuj °d v'edeer/)
only plr. as a collective noun. If referred to a single piece, at
sng. articol &d véder.

glasswork - travaj an véder sbst. loc. fm. (pr. / travaj an
v'edaer/) inv.

glassworks s. - - vedraria n. f. (pr. / vedrar'ia/) plr. vedrarie
(the factory of glass).

glassy - adj. - trasparent adj. (pr. / traspar'ent/) ms. plr.
trasparent, fm. sng. trasparenta, fm. plr. trasparente. - ed véder
adj. loc. (pr. 7 °d viedeer /) in. in gnd. and nr.

glaucoma - s. - glaucoma n. m. (pr. / glauk'sma/) inv. (med.).

glaucous - adj. - verd-celést adj. (pr. / veerdgel'est/) ms. plr.
verd-celést, fm. sng. vérda-celesta, fm. plr. vérde-celeste. - verd-cel
adj. (pr. / veerdgel/) ms. plr. verd-cel, fm. sng. vérda-cel, fm. plr.
vérde-cel. Used also as inv. in gnd. and nr.

glaze - s. - 1) - seul &d vernis trasparenta sbst. loc. ms. (pr. /
sol °d veern'iz traspar'anta/) plr. seuj & vernis trasparenta
(general) - seul dé smalt sbst. loc. ms. (pr. / sel d” zmalt/)
plr. seuj dé smalt (ceramics). - 2) - geladin-a n. f (pr. /
dzelad'ina/) plir. geladin-e.  glassa n. f. (pr. / gl'asa/) plr.
glasselt - seul d'euv sbst. loc. ms. (pr. / sel d'eu plr. seuj d'euv
(cooking).

to glaze - v.t. - 1) - spalmé con I" euv vrbl. loc. 1st con. trs. (pr.
/ spalm'e cuy | eu/) (cooking). - 2) - glassé vrb 1st con. trs.
(pr. / glas'e/) (cooking). - 3) - buté un véder vrbl. loc. 1st
con. int. (pr. / but'e uy vedeer/). It uses the aux. "av§j ".
Constr. "buté un véder a..". - 4) - dé na man éd vernis
trasparenta vrbl. loc. 1st con. int (pr. / d'e na map °d veern'iz
traspar'anta/). It uses the aux. "avéj ". Constr. "dé na man éd
vernis trasparenta a...". - 5) - dé na man dé smalt vrbl. loc. 1st
con. int. (pr. / d'e na mar d” zmalt /). It uses the aux. "avj "
Constr. "dé na man dé smalt a...".



glazer - s. - smalt vedificador sbst. loc. ms. (pr. / zmalt
vedrifikad'ur/) inv.

glazed - adj. and p. p. - 1) - vedria adj. (pr. / vedri'a/) inv. in
gnd. and nr. - 2) - giassa adj. and p. p. (pr. / dzas'a/) inv. in
gnd. and nr. - 3) - smalta -adj. and p. p. (pr. / zmalt'a/) inv. in
gnd.and nr. - 4) - glassa adj. and p. p. (pr. / glasa/) inv. in
gnd. and nr. (cooking).

glazier - n. - vedrié n. (pr. / vedri'e/) ms. plr. vedri¢, fm. sng.
vedriera, fm. plr. vedriere.

glazing - s. - vedradura n. f. (pr. / vedrad'ara/) plr. vedradure. -
montagi dij véder sbst. loc. ms. (pr. / muntiadsi dij v'edzr/)
inv. E.g. "the glazing of this building has been aggighed to my firm =1la
vedradura dé sto palass a I'é syait afida a mia dita".

gleam - s. - 1) - lusor n. m. (pr. / laz'ur/) inv. Also in the
spelling "slusor" (pr. / zluz'ur/). - 2) - splendor n. m. (pr. /
spleend'ur/) inv. - brilament n. m. (pr. / brilam'eent/) inv.

to gleam - v.i. - brilé vrb 1st con. int. (pr. / bril'e/). - bérluse
vrb 2ndt con. int. (pr. / brl'uze/).

gleaming -. 1) - adj. - lusent adj. (pr. / luz'@nt/) ms. plr. lusent,
fm. sng. lusenta, fm. plr. lusente. - brilant adj. (pr. / bril'ant/)
ms. plr. brilant, fm. sng. brilanta, fm. plr. brilante.

gleaming - 2) - s. - - lusor n. m. (pr. / luz'ur/) inv. Also in the
spelling "slusor” (pr. / zluz'ur/). See also the voice gleam.

to glran - v.t. - 1) - capi vrb 31 con. trs. (pr. / kap'i/). -
scheurve vrb 2nd con. trs. (pr. / sk'erve/). - rend-se cont
vrbl. loc. 2nd con. refl. (pr. / r'endse cunt/). Constr. "rend-se
cont éd..". . - 2) - cheuje vrb 2nd con. trs. - racagné vrb 1sd
con. trs. - méssoné vrb 1std con. trs.and int. (pr. / m°ssun‘e/).
It uses always the aux. "avej ".

gleaner - n. - méssoné n. (pr. / m’ssun'e/) ms. plr. méssong, fm.
sng. méssonera, fm. plr. méssonere. - méssonor n. (pr. /
mossun'e/) ms. plr. méssonor, fm. sng. méssonoira, fm. plr.
méssonoire.

gleaning - s. - mésson n. m. (pr. / m’ssu'g/) inv. - méssonura
n. f. (pr. / mssun‘ura/) plr. méssonure.

glee - s. - argioissansa n. f. (pr. / ardsuis'agsa/ ) plr. argioissanse.
- alegria n. f. (pr. / alegriiaZ ) plr. alegrie. - sodisfassion n. f.
(pr. / sudisfasi'ug/ ) inv.

gleeful - adj. - alégher adj. (pr. 7 al'egeer/) ms. plr. alégher, fm.
sng. alégra, fm. plr. alégre. - giojos adj. (pr. / dzujuz/) ms. plr.
giojos, fm. sng. giojosa, fm. plr. giojose.

gleefully - adv. - an alegria adv. loc. (pr. / ap alegr'ia/). - con
alegria adv. loc. (pr. / cuy alegriia/). - an manera giojosa
adv. loc. (pr. / an man'era dzujuzaa/).

gleeman - s. - cantastorie n. m. (pr. / cantast'orie/) inv.

glide - s. - 1) - sghijada n. f. (pr. / zgijada/) plr. sghijade. -
glissada n. f. (pr. / glis'ada/) plr. glissade. - 2)- vol plana shst.
loc. ms. (pr. / wvol planOa/) plr. voj plana (avi). - 3) -
evolussion n. f. (pr. / evulusi'un/) inv. - voltégg n. m. (pr. /
vult'eds/) inv. - 4) - scoriment n. m. (pr. / scurim'ant/) inve.
(in a fig. sense). 5) - son intermedi sbst. loc. ms (pr. / sup
inteerm'edi/) inv. (phon.). - 6) - anliura n. f. (pr. / agli‘ura/)
plr. anliure. (mus.).

to glide - v.t. and v.i. - 1) - plané vrb 1st con. int. (pr. / plan'e/).
It uses the aux. "esse". - 2) - sghijé vrb 1st con. int. (pr. /
zgij'e/). It uses the aux. "esse". - 3) - score vrb 2nd con. int. (pr.
/ sc'urew/) (in a fig. sense).-- 4) - piloté (vrb 1st con. trs. a
glider). - fé plané vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / f'e poan'e/)

glider - s. - aliant n. m. (pr. / ali'ant/) inv. - velegiator n. m.
(pr. / veledzat'ur/) inv.

gliding - s. - para-pendiss n. m. (pr. / parapand'is/) inv. (the
sport), - moviment legér sbst. loc. ms. (pr. / muvim'ant
leds'er/) inv.

glimmer - s. - slusor n. m. (pr. / zluzur/) inv Also in the
spelling "/usor” (pr. / laz'ur/). Also in a fig. sense).-
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to glimmer - v.i. - sluse vrb 2nd con int. (pr. / zl'aze/). It uses
the aux. "esse”.

glimpse - s. - 1) - uciada veloce sbst. loc. fm. (pr. / ufada
vel'sfe/) plr. uciade veloce. E.g. "a glimpse was enough for
understanding each other = n'uciasa veloce a I'é staita a basta pér capisse
I'un con l'autr”. - 2) - curta aparission sbst. loc. fm. (pr. /
k'urta aparisi'un/) plr. curte aparission. E.g. "he did just a glimpse in
the meeting, without speaking = a I'ha giusta fait na curta aparission ant
la riunion, sensa parté . - 3) - splendor n. m. (pr. / splend'ur/)
inv.- 4) - slusor n. m. (pr. / zluz'ur/) inv

tp glimpse - v.t. and v.i. - 1) - antérvédde vrb 2nd con. trs. (pr.
/ ant’rv°dde/). - travédde vrb 2nd con. trs. (pr. / trav'°dde/).
E.g. "I glimpsed him in the growd =i I'hai travistlo ant la furfa". - 2) -
dé n'uciada vrbl loc. 1st con. int. (pr. / d'e n ug'ada/). It uses
the aux. "avg) ". Constr. "d¢ n'uciada a...". - vardé ampressa
vrbl loc. 1st con, trs. (pr. / vard'e ampr'esa/). E.g. "I glimpsed at
thr bookj, but I didn't read it =i I'nai dait n'ucida al liber, ma i I'hai
nen lestlo”. - 3) - sluse vrb 2nd con int. (pr. / zl'aze/). It uses
the aux. "esse”.

glint -s. - slusor n.m. (pr. / zluz'ur/) inv. - splendrior n. m.
(pr. / spleendri‘ur/) inv. - spluva n. f. (pr. / spl'aa/) inv.

to glint - v.i. - bérluse vrb 2nd con. int. (pr. / brl'aze/). It uses
tje aux. "esse”, but it can also be found using the aux. "av§j ". -
splende vrb 2nd con. int. (pr. / spl'ende/). It uses tje aux.
"esse” . - splendri vrb 3rdcon. int. (pr. / spleendr'i/). It uses tje
aux. "esse. - mandé spluve vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / mand'e
spl'ue/). It uses tje aux. "avgj" (in a fig. sense).

glinting - adj. - splendrient adj. (pr. / splandri'ent/) ms. plr.
splendrient, fm. sng. splendrienta, fm. plr. splendriente.

glissade - s. - sghijada n. f. (pr. / zgi'jada/) plr. sghiade.- -
gliissada n. f. (pr. / glisi'ada/) plr. glissade.- Also in the
spelling "glissa" (pr. / glis'a/), and "sglissa" (pr. / zglis'a/),
.and "sglissada’. (pr. / zglisada/).

to glissade - v.i. - sghijé vrb 1st con. int. (pr. / zgij'e/). It uses
the aux. "esse” if the action id accidental, and the aux. "avéj " if
the acrion is voluntary. - glissé vrb 1st con. int. (pr. / glis'e/).
Also in the spelling "sglissé " (pr. / glis'e/).. Usually referred
to a voluntary action.

glissando - s. - sglissand n. m. (pr. / zglis'and/) inv. Also in
the spelling "glissa™ (pr. / zglis'a/) (mus. - expr. indication).

to glisten - See to glint.

glistening - See glinting.

glitch - s. - eror n. m. (pr. / @rur/) inv. (informatics). -
problema n. m. (pr. / prubl'ema/) inv. (informatics).E.g.
"I've solved the last glitch, and now the program is working =i I'hai
arzolvu I'tltim problema e adéss él programa a fonsion-a™.

glitter - a. - lustrin-a n. f. (pr. / lustriiga/) plr. lustrin-e (fabric).
- pajétta n. f. (pr. / paj”tta/) plr. pajétte (fabric).

to glitter - v.i. - splende vrb 2nd con. int. (pr. / spl'eende/). It
uses the aux. "esse”. - brilé vrb 1st con. int. . (pr. / bril'e/). It
uses the aux. "esse".

glittering - adj. - 1) - splendrient adj. (pr. / spleendri'®nt/) ms.
pir. splendrient, fm. sng. splendrienta, fm. plr. splendriente. - 2) -
sbalucant adj. (pr. / zbaluk'ant/) ms. plr. splendrient, fm. sng.
splendrienta, fm. plr. splendriente. (in fig. sense).

glittery - adj. - - splendrient adj. (pr. / spleendri'eent/) ms. plr.
splendrient, fm. sng. splendrienta, fm. plr. splendriente. - lusent adj.
(pr. / laz'ent/) ms. plr. lusent, fm. sng. lusenta, fm. plr. lusente.

glitz - s. - spatuss n. m (pr. / spat'as/). inv. - vuajansa n. f.
(pr. / vuaj'ansa/) plr. (if any) vuajanse.

glitzy - adj. - vuajant adj. (pr. / vuaj'amt/) ms. plr. vuajant, fm.
sng. vuajanta, fm. plr. vuajante. Also in the spelling "voajant "
(same pr.). - vistos adj. (pr. / vist'uz/) ms. plr. vistosa, fm. sng.
vuajanta, fm. plr. vistose.

gloaming - s. - ambrun-a n. f. (pr. / ambr'una/) plr. ambrun-e. -
ambruni n. m. (pr. / ambran'i) inv.



gloat - s. - auto-compiasensa n. f. (pr. / 'auto cumpiaz'ansa/)
plr. auto-compiasense.

to gloat - v.i. - compiaséisse da sol vrbl. loc. 2nd con. refl. (pr.
/ cumpiaz'ensaise da sul/) . The adj. has to be inflected. -
avej goj vrbl. loc. 2nd con. int. (pr. / av'ej goj/).

gloating - 1) - ns. - See gloat.

gloating - 2) - adj. compiasu adj. (pr. / cumpiaz'y/).ms. plr.
compiasti, fm. sng. compiastia, fm. plr. compiaste-. sodisfait éd
sé midem adj. loc. (pr. 7 sudisfait °d se mid'eem/).ms. plr.
sodisfait éd sé midem , fm. sng. sodisfaita éd sé midema, fm. plr.
sodisfaiet éd sé mideme.

glob - s. - stissa viscosa dbdt. loc. fm. (pr. / st'isa visk'uza/)
stisse viscose.

global - adj. - 1) - global adj, (pr. / glub‘al/).ms. plr. globaj, fm.
sng. global, fm. plr. globaj-. - 2) - mondial adj. (pr. /
mundi‘al/).ms. plr. mondiaj, fm. sng. mondial, fm. plr. mondiaj-.
- 3) - universal adj. (pr. / univarsal/).ms. plr. universaj, fm.
sng. univeral, fm. plr. universaj-.

globalism - s. - globalism n. m. (pr. / glubil'izm/) inv.

globalist - n. - globalista n. abd adj. (pr. / glubil'ista/) ms. plr.
globalista, fm. sng. globalista, fm. plr. globaliste-.

globalization - s. - globalisassion n. f. (pr. / glubilzasi'uy /)
inv.

to globalize - v.t. - globalisé vrb 1st con. trs. . (pr./glubiliz'e/).

globally - adv. - an manera global adv. loc. (pr. / an man'erta
glubal/). - da ma mira global adv. loc. (pr. / da na m'ira
glubal/). - globalment adv. (pr. / glubalm'amt/). Italianism
very used..

globe - s. - 1) - glob n. m. (pr. / glob/) inv. Also in the spelling
"globo" (pr. / gl'obo/). - 2) - sféra n. f. (pr. / sfera/) plr.
sfere. E.g. "globe valve =valvola a sfera".

globeflower - s. - boton d'or sbst. loc. ms. (pr. / but'uy d or/).
inv. (bot. - Trollius euroipagus).

globetrotter - n. - vagabond n. and adj. (pr. / vagab'und /)
ms. plr. vagabond, fm. sng. vagabonda, fm. plr. vagabonde-.. -
gabamond n. and adj. (pr. / gabam'und /) inv. in gnd. and nr.
- giramond n. and adj. (pr. / dziram'und/) inv. in gnd. and nr.

globetrotting - adj. - See the voice globetrotter.

globular . adj. - globolar adj. (pr./ glubular /) inv. in gnd.
and nr. Also in the spelling "globular" (pr./ glubular /).

globule - s. - globol n. m. (pr./ glbul /') pIr. globoj. - globet
n. m. (pr. / glub'eet /) inv.

globulin - globolin-a n. f. (pr./ glubul'ina /) plr. globolin-e .
(bio.).

gloom - s. - 1) - scurita n. f. (pr./ skurita /) inv. Also in the
spelling "oscurito " (pr./  uscurita / ).- scur n. m. (pr./
skar /') inv. - 2) - malinconia n. f. (pr./ maligkun'ia /) plr.
malinconie. - malumor n. m. (pr./ malam'ur /) inv.

to gloom - v.i. and v.t. - 1) - scurisse vrb 3rd con. refl. (pr./
skar'ise /). - vni scur vrbl. loc. 3 con. int. (pr./ vn'i skar
/). It uses the aux, "esse". - 2) - védde neir vrbl. loc. 1st con.
trs. and int. . (pr./ v°dde n'eir /). It uses always the aux.
"avgj". (in a fig. sense). - anmalinconisse vrb 3rd con. refl. .
(pr. agmaligkun'ise/ ). - 3) - scuri vrb 3rd con. trs. . (pr./
skar'i/). - anmalinconi vrb 3rd con. trs. (pr./ agmaligkun'i/).

gloominess - s. - See gloom.

gloomy - adj. - 1) - scur adj. (pr./ skur /) ms. plr. scur, fm.
sng. scura, fm. plr. scure-.- 2) - malinconios adj. (pr./
maligkuni'uz /) s. plr. malinconios, fm. sng. malinconiosa, fm.
plr. malinconiose - malinconich adj. (pr./ maligk'onik /) ms.
plr. malinconich, fm. sng. malinconica, fm. plr. malinconiche

Gloria-s.-glorian. m. (pr./ gl'oria /) inv. (relig.).

glorification - s. - 1) - glorificassion n. f. (pr./ glurifikasi'op
/) inv. - 2) - selebrassion n. f.. (pr./ selebrasi'uy /) inv.
Also in the spelling "celebrassion (pr./  {felebrasi'uy /7).
(fam.).
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to glorify - v.t. - 1) - glorifiché vrb 1st con. trs. (pr./ glurifik'e
/). - rende gloria vrbl. loc. 2nd con int. (pr./ r'ande gl'oria /).
It uses the aux. "avgj ". Constr. "rende gloria a...". - 2) - anzolivé
vrb 1st con. trs. (pr./anulive /). (in a fig. sense). - angrandi
vrb 3rd con. trs. (pr./ aggrandi /). (in a fig. sense). -
magnifiché vrb 1st con. trs. (pr./ mapifik'e/). (in a fig. sense).

gloriole - s. - reu n. m. (pr./ re/) inv. - auréola n. f. (pr./
aur'eula/) plr. auréole..

glorious - adj. - glorios adj. (pr./ gluri'uz /') ms. plr. glorios, fm.
sng. gloriosa, fm. plr. gloriose. - magnifich adj. (pr. / man'ifik/).
ms. plr. magnifich, fm. sng. magnifica, fm. plr. magnifiche-. (in a
fig. sense).

glory -s.- 1) - glorian. f. (pr./ gl'oria /') plt. glorie. - onor n. m.
(pr./ uniur /) inv. - 2) - gloria n. f. (pr./ gl'oria /) plr. (if
any) glorie. (relig.). - laida n. f.- (pr./ l'auda /) plr. laude.
(relig.). 3) - splendor n. m. (pr./ splebd'ur /) inv. -
magnificensa n. f. (pr./ manifif'aengsa /) plr. magnificense

to glory - v.i. - gloriésse vrb 1st con. refl. (pr./ gluri'ese /).

gloss - s.- 1) - lucid n. m. (pr./ I'uffid /) inv. - 2) - vernisn. f.
(pr./ varn'iz /) inv - véln.m. (pr./ vel /) plr.vej. -seul n.
m. . (pr./ sel /) plr. seuj. - 3) - . aparensa n. f. . (pr./
apar'ensa /') plr. aparense. - figuran. f . (pr./ figwra /) pir.
figure. - aspét n. m. (pr./ asp'et /) inv. 4) - glossa n. f (pr./
gl'osa /) plr. glosse. - nota n. f (pr./ n'sta /) plr. note. -
coment n.m. (pr./ cum'ent /) invj.

to gloss - v.t. -1) - lustré vrb 1st con. trs. (pr./ lastr'e /). -
lucidé vrb 1st cob. trs.. (pr./ lagid'e /). E.g. "gloss the car hefore
selling ir = lustra la vitura prima 'd vendla". - 2) - mascré vrb 1st
con. trs. (pr./ maskr'e/ ). - nen mostré vrbl. loc. 1stcon. trs.
(pr./ neen musrt9e /). E.g. "it is useless to gloss your fault =a I'é
inutil mascré to eror. - 3) - glossé vrb 1st con. trs. (pr./ glus'e /
). - noté vrb 1st con. trs. (pr./ nut'e /). - comenté vrb 1st con.
trs. (pr./ cumant'e /). E.g. "could you gloss my article ? = podries-
to comenté mé articol ? .

glossary - s. - glossari n. m. (pr./ glus'ari /) inv. - vocabolari
n. m. (pr./ vukabul'ari /) inv.

glossiness - s. - lusor n. m. (pr./ laz'ur /') inv. - splendor n.
m. (pr./ splend'ur /) inv. - [Gcidn. m. (pr./ Iaffid /) inv.

glossy - 1) - adj. - 1) - lusent adj. (pr./ laz'ant /) ms. plr. lusent,
fm. sng. lusenta, fm. plr. lusentr. - lucid adj. (pr./ I'affid /) ms.
pir. lucid, fm. sng. lucida, fm. plr. lucide. - 2) - bel e fat adj. loc.
(pr./ bel e fat /) ms. plr. bgj e fat, fm. sng. bela e fata, fm. plr.
bele e fate. - 3) - brilant adj. (pr./ bril'ant /) ms. plr. brilant, fm.
sng. brilanta, fm. plr. brilante. (optics).

glossy - 2) - s. - 1) - foto su papé Iucid sbst. loc. fm. (pr./ f'ato
su papOe l'uffid /) inv. - 2) - rivista su papé patina sbst. loc.
fm. (pr./ rivista su pap'e patin‘a /') plr. riviste su papé patina

glottis - s. - glota n. f. (pr./ bril'ant /) plr. glote (anat.). -
glotide n. f. (pr./ gl'atide /) inv. (anat.).

glottology - s. - lenghistica n. f. (pr./ leqgg'ystika /) plr. (if
any) lenghistiche. - glotologia n. f. (pr./ glutuludz'ia /) plr. (if
any) glotologie.

glove - s. - 1) - guant n. m. (pr./ gu'ant /) inv. E.g. "it's very
cold, 1 'd better take my gloves = a I'é bin fréidm a I'¢ mej ch'i pija ij
guant ". - 2) - guernan. f. (pr./ gu'zrna /) plr. guerne. - feuder
n.m. (pr./ feder /) inv. - feudra n. f. (pr./ fedra /) plr.
feudre. - stucc n. m. (pr./ st'aff /) inv.

to glove - v.t. - buté ij guant vrbl.loc. 1st con. int. (pr./ but'e i
gu'ant /). It uses the aux. "av§j ". Constr. "buté ij guant a...".

glover - n. - guanté n. (pr./ guant'e /) ns. plr. guanté, fm. sng.
guantera, fm. plr. guantere.

glow - s. - 1) - splendor n. m. (pr./ splend'ur /) inv. - \lusor
n. m. (pr./ laz'ur /) inv. - incandessensa n. f. (pr./
inkandes'@nsa / ) plr. incandessense.. - 2) - ardor n. m. (pr./
ard'ur /') inv. (also in a fig. sense). - calor n. m. (pr./ kalOur /
)inv. (usually in a fig. sense). - 3) - rosseur n. m. (pr./ rus'er /
) inv. (healthy colour).



to glow - v.i. - 1) - brandé vrb 1sr con. int. (pr./ brand'e /). It
uses the aux. "av§j ". - esse foa vrbl. loc. 2nd con. int. (pr./ 'ese
fu'a /). E.g. "this steel can be modeled when it glows = sto fer a peul
esse modela cand a I'¢ foa ™. - 2) - btusé vrb 1st con. int. (pr./
bruzie /) (in a fig. sense) It uses the aux. "esse” - .anvischésse
vrb 1st con. refl. (pr. / affvisk'ese /) (iun a fig. sense) - -
scaodésse vrb 1st con. refl. (pr. / skaud'ese / )-. - 3) - vni ross
vrbl. loc. 3rd con. int. (pr. / vn'i rus /). It uses the aux. "esse”

glow plug - sbst loc. - candeilétta n. f. (pr. / kandzil”tta /)
plr. candeilétte. (diesel motors) - pont caud sbst. loc. ms. (pr. /
punt k'aud /) inv. (diesel motor).

glow-in-the-dark - adj. - fosforessent adj. (pr. /fusfures'ent /)
ms. plr. fosforessent, fm. sng. fosforessenta, fm. plr. fosforessente. -
bérlusent adj. (pr. /borluz'ent /) ns. plr. bérlusent, fm. sng.
bérlusenta, fm. plr. bérlusente. .

goow-worm - s. - lusairola n. f. (pr. /luzair'sla /) plr. lisairole
(zoo. - Luciola). - boja méssonera shst. loc. fm. (pr. /b'oja
mesun‘era /) plr. boje messonere (zoo. - Luciola).

glower - s. - &l vardé stort sbst. loc. ms. (pr. /°| vardie st'ort/)
plr. ij vardé stort. - uciada grama sbst. loc. fm. (pr. /uffada
gr'ama /) plr. ij vardé stort. E.g. "I don't like your glower =am pias
nen 0 vardg stort .

to glower - v.t. - vardé stort vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. /vardie
st'ort/). - vardé gram vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. /vardie
gram/).- beiché 'd brut vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. /bzikie d
brut/). E.g. "he glowered me bery angry = a I'ha vardame gram, tut
anrabia "'

glowing - adj. - 1) - foa adj. (pr. /fu'a/) inv. in gnd. and nr. Also
in the spelling "afoa . - brilant adj. (pr. /bril'ant/) ms. plr.
brilant, fm. sng. brilanta, fm. plr. brilante.-. - 2) - ardent adj. (pr.
/ard'@nt/) ms. plr. ardent, fm. sng. ardenta, fm. plr. ardente.. -
afara adj. (pr. /afar'a/) inv. in gnd. and nr. - caloros adj. (pr.
/calur'tz/) ms. plr. caloros, fm. sng. calorosa, fm. plr. calorose (in a
fig. sense). - 3) - soasi adj. (pr. /suaz'i/) ms. plr. soasi, fm. sng.
soasia, fm. plr. soasie.-. - ecelent adj. (pr. /etfel'ent/) ms. plr.
ecelent, fm. sng. ecelenta, fm. plr. ecelente.-. - otim adj. sup. abs.
(pr. /'otim/) ms. plr. otim, fm. sng. otima, fm. plr. otime.

glucose - s. - glucosi n. m. (pr. /gluk'szi/) usually only sng.
(chemical compound). In case of need inv. at plr. (chem.).

glue - s. - cola n. f. (pr. /k'sla/) plr. cdle. - colant n. m. (pr. /
kul'ant /) inv.

to glue - v.t. - ancolé vrb 1st con. trs. (pr. /agkul'e/).

gluey - adj. - 1) - colos adj. (pr. / kul'ant /) ms. plr. colant, fm.
sng. colanta, fm. plr. colante. - 2) - tachiss adj. (pr. / tak'is /)
ms. plr. tachiss, fm. sng. tachissa, fm. plr. tachisse.

glum - adj. - fosch adj. (pr. /fusk/) ms. plr. fosch, fm. sng. fosca,
fm. plr. fosche. - fros adj. (pr. /fruz/) ms. plr. fros, fm. sng. frosa,
fm. plr. frose. - trist adj. (pr. /trist/) ms. plr. trist, fm. sng. trista,
fm. plr. triste. E,g, "I see you quite glum, what's the problem? = it
véddo pitost fros, col ch'a I'6 'l probléma? ™.

glut - s. - 1) - ecéss n. m. (pr. /e’es/) inv. - avans n. m. (pr.
/av'ags/) inv. - vansoir n. m. (pr. /vags'uir/) inv.

to glut -v.it. - 1) - sodisfé vrb 1st con. trs. (pr. /sudisf'e/). -
gaveésse la fam vrbl. loc. 1st con. refl. (pr. /gav'ese la fam/). -
2) - sati vrb 3rd con. trs. (pr. /sat'i/). - ampini -vrb 3rd con.
trs. (pr. /ampin'i/). (econ. - market).

glute - s. - ciapa n. f. (pr. /{f'apa/) plr. ciape (anat. - informal). -
najan. f. (pr. /n'aja/) plr. naje. - muscol dle naje sbst. loc. ms.
(pr. /m'askul dle n'aje/) plr. muscoj dle naje.

gluten - s. - glutin n. m. (pr. /gl'atin/) inv. (chem.).

glutenous - adj. - glutina adj. (pr. /glatin'a/) inv. in gnd. and
nr. (chem.). - glutinos adj. (pr. /glutin'uz/) ms. plr. glutinos,
fm. sng. glutinosa, fm. plr. glutinose.

glutinous - adj. - See gluey.

glutted - adj. and p. p. - 1) - pien adj. (pr. /pi‘®n/) ms. plr. pien,
fm. sng. pien-a, fm. plr. pien-¢. - sati adj. and p. p. (pr. /sat'i/)
ms. plr. sati, fm. sng. satia, fm. plr. satie. - 2) - pacia adj. (pr.
/pag’a/) inv. in gnd. and nr. - sodisfait adj. and p. p. (pr.

/sudisfait/) ms. plr. sodisfait, fm. sng. sodisfaita,
sodisfaite.

glutton - n. - 1) - mangion n. (pr. /mamds'uy/) ms. plr.
mangion, fm. sng. mangion-a, fm. plr. mangion-e. - mangiaire n.
(pr. /mamds'aire/) ms. plr. mangiaire, fm. sng. mangiaira, fm.
plr. mangiaire. - sbalafron n. (pr. /zbalafrun/) ms. plr.
sbalafron, fm. sng. shalafron-a, fm. plr. shalafron-e. - 2) - fanatich
n. (pr. /faniatik/) ms. plr. fanatich, fm. sng. fanatira, fm. plr.
fanatiche. (in a fig. sense).

gluttonous - adj. - labré adj. (pr. /labr'e/) ms. pir. labré, fm. sng.
labrera, fm. plr. labrere. - angord adj. (pr. /angg'urd/) ms. plr.
angord, fm. sng. angorda, fm. plr. angorde. - goliard adj. (pr.
/quliard/) ms. plr. goliard, fm. sng. goliarda, fm. plr. goliarde. -
semsa fond adj. loc. (pr. /s'&gsa fund/) inv. in gnd. and nr.

gluttony - s. - angordisa n. f. (pr. /aggurd'iza /) plr. angordise.
Also in the spelling "angordisia" (pr. /angurdizia /). -
goliardia n. f. (pr. /guliard'ia /) plr. angordise.

glycemia - s. - glissemia n. f. (pr. /glisem'ia /) plIr (if any)
glissemie. Also in the spelling "glicemia® (pr. / glifem'ia /).
(med.).

glycemic - adj. glissémich adj. (pr. /glisiemik /) ms. plr.
glissémich, fm. sng. glissémica, fm. plr. glissémiche. Also in the
spelling "glicémich™ (pr. /glifiemik /). (med.).

glycerin - s. - glisserin-a n. f. (pr. /gliserina/) plr (if any)
glisserin-e. Also in the spelling "glicerin-a" (pr. / gliger'ina /).
(chem.).

glyph - s. - glifo n. m. (pr. /gl'ifo /) inv.

gnarl - s. - 1) - grop n. m. (pr. /grup /) inv. (in the wood). -
grotola n. f. (pr. /gr'atula /) plr. grotole. - 2) - gnoca n. f. (pr.
/n'oka/) plr. gnoche.

to gnarl - vt - torze vrb 2nd con. trs. (pr. /t'orze /).

gnarled - adj. - grotolu adj (pr. /grutula /) ms. plr. grotolu, fm.
sng. grotolta, fm. plr. grotole.

gnarly - adj. - grotolu adj. (pr. /grutul's /) ms. plr. grotolt, fm.
sng. grotolua, fm. plr. grotolte. - rupu adj (pr. /rap'i /) ms. plr.
rupi, fm. sng. rupia, fm. plr. rupie. - pien &d grop adj. loc. (pr.
/pi'en °d grup /) ms. plr. pien & grop, fm. sng. pien-a éd grop,
fm. plr. pien-e éd grop.

to gnash - v.i. - argrigné vrb 1st con. trs. (pr. /argrip'e /). For
this meaning the direct object is " ij dent " (the teeyh).

gnat - n. - moschin n. m. (pr. /muskiiy /) inv.. (zoo.).

gneiss - s. - gneiss n. m. (pr. /gn'zis /) inv. (miner.)-

gnocchi - s. plr. - gnoch n. m. (pr. /n'ak/) inv. (cooking).

gnome - s. - faunet n. m. (pr. /faun'at/) inv. - sarvan n. m.
(pr. /sarviap/) inv. (myth, . tales).

gnomon - x. - gnomon n. m. (pr. /numup/) inv. - indes dla
meridian-a sbst, loc. ms. (pr. /'indeez dla mrridi'ana/) inv.

gnosis - s. - gnosi n. f. (pr. /n'zi/) inv. (phyl.).

gnostic - adj. and n. - gnostich adj. abd b. (pr. /n'ostik/) ms.
plr. gnostich, fm. sng. gnostica, fm. plr. gnostiche.

go - s.-1).energian. f. (pr. /enzrds'ia/) plr. energie, Often at
plr. in this meaning. E.g. "he has a lot of go, but also a lack of
experience = a I'ha un mugg d'energie , ma 'dcd na mancansa
d'esperiensa”’- - 2) - preuva n. f. (pr. /pr'eva/) plr. preuve, E.g. "l
had a go, but I couldn't reach a result =i I'hai fait na preuva ma i I'hai
nen podu rivé a n'arzulta ". - 3) - moda n. f. (pr. /m'sda/) plr.
mode. E.g. "to be all the go = esse &d moda”. - 4) - moviment n. m.
(pr. /muvim'ent/) inv. E.g. "to be on the go = esse an moviment ", -
5) - esame n. m. (pr. /ez'ame/) inv. E.g. "great go =esame final".
- 6) - afé n. m. (pr. /af'e/) inv. E.g. "according to me this question
is not a pretty go = second me sta costion a 1'é nen un bel afé¢ ". - 7) -
utilita n. f. (pr. Zutilit'a/) inv. E.g. "no go = sensa utilita ".

to go - v.. - 1) - andé vrb 1st con. int. (pr. /7and'e/). It uses the
aux. "esse”. Irregular vrb. (see Grammar). E.g. "often he goes to
Turin = sovens chél a va a Tutin™ ; "yesterday | went yo school = jée i
son andait a seola”. - 2) - vni vrb 3rd con. int. (+ adj.) (pr. /vni/)

fm. plr.



- dventé vrb 3rd con. int. (+ adj.) (pr. /dveent'e/). E.g. "he made
me go crazj = a I'ha fame vni mat". - 3) - andé vrb 1st con. int. (pr.
/and'e/). It uses the aux. "esse". - fonsioné vrb 1st con. int. (pr.
/funsiun'e/). It uses the aux. "avéj". E.g. "this motor doesnOt go =
sto motor a fonsion-a nen". - 4) - passé vrb 1st con int. (pr.
/pas'e/). It uses the aux. "esse”. E.g. " this table does not go through
the door = sta taula a passa nen da la porta™.- 5) - esse vendu vrb
2nd con, pass. (pr. /'ese veend'w/).E.g. "this morning U haven't
find those shoes, they all went very soon yesterday =i I'hai nen trova cole
scarpe sta matin, a son staite vendue tute motobin ampessa jer". - 6) -
andé bin vrbl. loc. 21t con. int. It uses the aux. "esse". E.g.
"whatever colour will go =qualonque color a andra bin".

to go - Compound verbs - 1) - to go about = andé an gir
vrbl. loc. 1st con. int. (pr. /and'e ag dzir/). It uses the aux.
"esse”. - girolé vrb 1st con. int. It uses the aux. "avj". E.g. "l
went about all the day =i son andait an gir tut & di =i I'hai girola tut
8l di ".; "to go about the world =andé an gir pér &l mond ". - 2) - to go
across = traversé vrb 1st con. trs. (pr. /travars'e/). E.g. "to go
across the road = traversé la stra ". - 3) - to go after = andé
dapréss vrbl. loc. 1st con. int. (pr. /and'e dapr'es/). It uses the
aux. "esse”. Constr. "andé dapréss a...". E.g. "give up to go after your
strange ideas = lassa perde d'andé dapréee ss atoe idgje drole”. - serché
vrb 1st con. trs. (pr. /s&rk'e/). - andé an serca rbl. loc. 1st con.
int. (pr. 7and'e ag s'@rka/). It uses the aux. "esse”. Constr. "andé
an serca éd... ". E.g."I'm going after old tools of carpentry =i vado an
serca &d vej utiss da minysié ". - 4) - to go ahead = continué vrb
1st con. int. (in this case). (pr. Zcuntinu'e/). It uses the aux.
"avj ". - progredi vrb 3rd con. int. (pr. /prugred'i/). It uses the
aux. "avgj ". E.g. "are you going ahead in your studies ? = it progredisse
ant ij to studi ? ". - 5) - to go along = seguité vrb 1st con. trs.
(pr. /seguit'e/). - andé anans vrbl. loc. 1st con. int. (pr. /and'e
anians/). It uses the aux. "esse". - procede vrb 2nd con. int. (pr.
/prugede/). It uses the aux. "esse”. E.g. "all is going along well =
tut a procéd bin". - 6) - to go aside = butésse da part vrbl. loc.
1st con. refl. (pr. /but'ese da p'art/). E.g. " when he went aside we
could finish our project = cand a I'é butasse da part i I'oma podu fini
nostr progét . - 7) - to go astray = perdse vrb 2nd con. refl. (pr.
/p'erdse/). - déstornésse vrb 1st con. refl. (pr. /d’sturniese/).
- perde la stra drita vrbl. loc. 2nd con. int. (pr. /p'&rde la str'a
dr'ita/). It uses the aux. "av§j ". - 8) - to go at = ataché vrb 1st
con. trs. (pr. /atak'e/). - agredi vrb 31 con trs. (pr.
/agred'ia/).E.g. "the dog went at the chikd, and I had to stop it with a
stick =€l can a I'ha agredi &l cit e i I'hai dovu férmélo con un baston™. -
9) - to go away = andé via vrbl. loc. 1st con. int. (pr. /and'e
V'iaZ). It uses the aux. "esse”. - 10) - to go back = torné
andarera vrbl. loc. 1st con. int. (pr. /turn'e andar'era/). It uses
the aux. "esse”. - arculé vrb 1st con. int. (pr. /arkul'e/). It uses
the aux. "esse”, but sometimes it can be foun using the aux.
"avgj ".E.g. "the bataillon was cokpelled to go back to the starting
positions = €l batajon a I'ha dovul arculé a le posission éd partensa™. - 11)
- to go between = butésse an més vrhl. loc. 1st con. refl. (pr.
/but'ese an mez/). - antrighésse vrb 1st con. refl. (pr.
/antrig'ese/). E.g. "you don't have to go between their business = a
venta nen ch'it antrighe ant ij so afé ". - 12) - to go down = calé
vrb 1st con. int. (pr. /kal'e/). It uses the aux. "esse”. - dcade
vrb 2nd com. int. (pr. /dek'ade/). It uses the aux. "esse”. E.g.
"the family started to go down when it sold the farm = la famija a I'ha
comensa a decade cand a I'ha vendu la cassin-a". - tramonté vrb 1st
con. int. It uses the aux. "esse".E.g. "the sun goes down eaely in this
period = él sol a tramonta prwst an sto period . - fonghé vrb 1st
con. int. (pr. /fung'e/). It uses the aux. "esse”. E.g. “can't you see
that you are going down in your own confusion = véddes-to nen che it éstas
fongand an toa confusion midema?"- - 13) - to go far = andé
lontan vrbl. loc. 1st con. int. (pr. Zand'e lunt'ag/). It uses the
aux. "esse”. - fé cariéra vrbl. loc. 1st con. int. (pr. /f'e kari'era/).
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It uses the aux. "avéj".E.g. "he went far in his job =a I'ha fait cariera
an so travaj ". - 14) - to go for = andé a fé vrbl. loc. 1st con.
trs. (pr. /nd'e a f'e/). It uses the aux. "esse” (since the main vrb
is nt.). E.g. "l go for a walk = i vado a f¢ na camina ". - andé an
serca vrbl. loc. 1st con. int. (pr. /and'e an serka/). It uses the
aux. "esse” - andé pér vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. /and'e p’r/).
It uses the aux. "esse” (since the main vrb is nt.). E.g. "I went for
mushrooms = i son andait pér bole . - 15) - to go forth = seurte
vrb 2nd con. int. (pr. /s'erte/). It uses the aux. "esse”. - esse
publica vrb 1st co. pass. (pr. /'ese publik'a/). E.g. "a new law
went forth about hunting = a lie seurtie na meuva I§j an sta cassa". -
16) - to go forward = progredi vrb 3 con. int. (pr.
/prugred'i/). It uses the aux. "esse". E.g. "the work goes forward
well =8l travaj a progredis bin". - mandé anans vrbl loc. 1st con.
trs. (pr. /mand'e anags/). E.g. "we went forward too much work =i
I'oma manda anans trop travaj ". - 17) - to go from = lassé vrb
1st con. trs. (pr. /las'e/). - chité vrb 1st con. trs. (pr. /kit'e/). -
slontanésse vrb 1st con. refl. (pr. /zluntan'ese/). - Way of
saying : "to go from worse to worse = andé sempe pés”. - 18) - to go
in = intré vrb 1st con. int. (pr. /intr'e/). It uses the aux. "esse". -
dedichésse vrb 1st con. refl. (pr. /dedik'ese/). - désse vrb 1st
con. refl. (pr. /d'ese/). E.g. "he went in the literature world =a I'é
dasse al mond dla literatura™. - 19) - to go in for... = intré pér...
vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. Zintr'e p°r.../). It uses the aux. "esse”
(since the main vrb os int.). - concore pér... vrbl. loc. 2nd con.
trs. (pr. /kugk'ure p°r../). E.g. "to go in for an employment =
concore pér n'impiégh ". - 20) - to go into = sté an... vrbl. loc. 1st
con. int. (pr. /ste ag/). E.g. "six goes into thirty five times =&l ses a
tra ant él tranta sinch vire". - intré an... vrbl. loc. 1st con. int. (pr.
/intr'e ag/).E.g. "to go into service = intré an servissi . - 21) - to go
off = andé via (pr. /pas'e v'ia/). I It uses the aux. "esse”. E.g -
slontanésse vrb 1st con. refl. (pr. /zlumtaniese/). - passé vrb
1st con. int. (pr. /pas'e v'iaZ). | It uses the aux. "esse”. E.g. "when
her beauty went off she changed job = cand soa bléssa a I'¢ passa, chila a
I'na cambia travaj ". - s-ciopé vrb 1st con. int. (pr. /sffup'e/). I It
uses the aux. "esse". E.g. "the mine will go off in fifteen seconds = la
min-a a s-ciopra an quindes second”. - andé fora (pr. /pas'e f'ora/).
It uses the aux. "esse”. E.g " the train went off the rasils =&l treno a
I'¢ andait fora dij binari ". - 22) - to go on = continué vrb 1st
con. trs. (pr. /cuntinuie/). E.g. "I go on working, you can go home =
mi i continuo a travajé, ti it peule andé aca ". - andé a... vrbl loc. 1st
con. int. (+ compl. of means). (pr. /pas'e a.../). It uses the
aux. "esse”. E.g. "to go on foot =andé a pé ". ; "to go on horse = andé
acaval ".. - andé a fé vrbl loc. 1st con. trs.. (pr. /pas'e a../). It
uses the aux. "esse” (since the main vrb. is int.). E.g. "to go onan
errand = andé a fé na comission”. - 23) - to go out = seurte vrb
2nd con. int (pr. /s'erte a.../). It uses the aux. "ersee ". - andé
fora vrbl loc. 1st con. int. (pr. /and'e f'ora../). It uses the aux.
"esse”. E.g. "to go out of fashion = andé fora éd moda™.- déstissésse
vrb 1st con. refl. (pr. /dostis'ese/). E.g. "suddenly the light went
out due to a fault =a I"amprovis la lus a I'¢ déstissasse pér un giast™. -
24) - to go over = trasferisse vrb 31 con, int. (pr.
/trasfer'ise/). It uses the aux, "esse”.. E.g. "he went over to France
= a I'é trasferisse an Fransa". - passé vrb 1st con. tint- (pr.
/pas'e/). It ises the aux. "esse”. E.g. !"he went over to enemies = a
I'¢ passa ai nemis". - 25) - to go round = andé an gir vrbl. loc.
1st con, trs, (pr. /and'e ag dsir/). It ises the aux. “esse”. -
spantiésse vrb 1st con, rifl. (pr. /spabti'ese/). It ises the aux.
"esse”. E.g. "the news went roud immediately = la notissia a I'é
spantiasse subit .- giré vrb 1sr con. trs. (pr. /dzir'e/). It uses the
aux. "esse”. E.g. "you have just to go roud the corner =it I'has giusta da
giré I'angol ™. - 26) - to go through = passé travers vrbl. loc. 1st
con. trs. (pr. /pas'e trav'ers/). It uses the aux. "esse”. (since the
main vrb is int.)). E.g. "trying to hang a picture he went through the
wall with a drill = sercand éd pende un quader a I'é passa travers &l mir



con un trapan”. - traversé vrb 1st con. trs. (pr. /traverse/). -
compi vrb 31 con. trs. (pr. Zcump'i/). - porté a la fin vrbl.
loc. 1st con. trs. (pr. /purt'e a la fig/). E.g. "and so we could go
through all the required actions = e pargj i soma riva a porté as la fin tute
j'assion necessarie”. - 27) - to go under = andé sota vrbl. loc. 1st
con. trs. (pr. Zand'e s'uta/). It uses the aux. "esse” (since the
main vrb is int. and "sota" is the prp. of an indirect compl. The
total vrbl. loc. is trs.). - passé sota- vrbl. loc. 1st con. trs. (pr.
/pas'e s'uta/). It uses the aux. "esse" (as before). E.g. "all these
little parts go under the name of uron-mongery = tute ste cite part a van
sota 'l nom éd minuteria”. - 28) - to go up = monté vrb 1st con.
int. (pr. /munt'e/). It uses the aux. "esse". - armonté vrb 1st
con. trs. (pr. Zarmunt'e/). E.g. "we went up the river for two
kilometers =i I'oma armonta 'l fium pér doi chlometer”. - andé vrb 1st
con. int. (pr. /and'e/). It uses the aux. "esse”. E.g. "to go up in
smoke =amdé an fum " (in a fig. sense).; "to go up in town =andé an
sita "', - esse costrui vrb 3rd con. pass. (pr. /'ese custra'i/). E.g.
"a new building went uo in less that one year =na neuva costrussion a I'é
staita costruia an manch éd n'ann™. - 29) - to go up and down =
andé su e giu vrbl. loc. 1st con. int. (pr. /and'e su e dzu/). It
uses the aux. "esse”. - andé da si e da la vrbl. loc. 1st con. int.
(pr. Z7and'e da si e da la/).It uses the aux. "esse”. - 30) - to go
with = andé con vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. /and'e cug/). It
uses the aux. "esse” (since the main vrb is int. and "con" is the
prp. of an indirect compl. The total vrbl. loc. is trs.).-
compagné vrb 1st con. trs. (pr. /cumoan'e/). - segoi vrb 3rd
con.. trs. (pr. /segu'i/). E.g. "to go with the tide = segoi la corent "' -
andé d'acordi con... vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. /and'e d
akiordi cug/). It uses the aux. "esse” (since the main vrb is int.
and "con" is the prp. of an indirect compl. The total vrbl. loc. is
trs. E.g. "this tie doesen't go with your suit = sta crovata a va nen
d"acorsi con t0 vesti . - 31) - to go withour = fé a meno vebl loc.
1st con. int. (pr. /f'e a m'enu/). It uses the aux. "avgj ". E.g. "I
had to go without a hammer =i I'ha dovu ¢ a meno dél martél "~ - 32)
- to go without saying = esse sconta vrbl. loc. 2nd con. int.
(pr. /'ese scunt'a/). - esse evident vrbl. loc. 2nd con. int. (pr.
/'ese evid'ent/). - esser chiair vrbl. loc. 2nd con. int. (pr. /'ese
air/). E.g. "it goes without saying that he will agree = a I'é ciai
vhiél a sara d'acordi ".

goad - s. - 1) - ujiss n. m. (pr. /uj'is/) inv. - ujon n. m. (pr.
/uj'y/) inv. (the tool). - 2) - ansigh n. m. (pr. /ans'ig/) inv. -
stimol n. m. (pr. /stimul/) plr. stimoj. - cissament n. m. (pr.
/{fisdam'&ent/) inv. (in abstract senser).

to goad - vt - 1) - sponcioné vrb 1st con. trs. (pr.
/spumtfun'e/). (physically - e.g. oxes) - 2) - cissé vrb 1sr con.
trs. (pr. /{fis'e/). - ansighé vrb 1sr con. trs. (pr. /agsigw/).
(morally).

goal - s. - but - n. m. (pr. /buf/) inv. - mira n. f. (pr. /m'ira/)
plr mire. - traguard n. m. (pr. /tragu'ard/) inv. - fin n. m. (pr.
/fin/) inv. - notiv n. m. (pr. /mutib/) inv. E.g. " the goal of
our research is to find out... =&l but &d nostra arserca a I'é tové se...".

goat - s. - crava n. f. (pr. /kr'ava/) plr. crave (zoo. - Capra) (in
general). - boch n. m. (pr. /buk/) unv (zoo. - Capra) (male
animals).. These terms are also used in a fig. sense.

goatherd - n. bérgé n. (pr. /b’rds'e/) ms. plr. bérgé, fm. sng.
bérgera, fm. plr. bérgere. (in general, also for sheeps and cows).

goat-foot - s. - faunet n. m. (pr. /faun'zt/) inv. - sarvan n. m.
(pr. /sarviap/) inv. (myth, . tales).

goatish - adj. - éd crava adj. loc. (pr. / °d kr'ava /') inv. in gnd.
and nr.

gob -s.-1) - bocan. f. (pr. / b'uka /) plr. boche. - 2) - bech n.
m. (pr. / baek /) inv- (in the colloquial sense of mouth). -

gobbet - s. - tochet n. m. (pr. / tuk'at /) inv. - bocon n. m.
(pr. / buk'uyg /) inv.

to gobbet - vt - . angorgioné vrb 1st con. trs. (pr. /
angurdsun'e /). - travonde vrb 2nd con. trs. (pr. / tra'unde /).
Also in the spelling "traonde" (same pr.).
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gobble - s. - vers dél pito sbst. loc. ms. (pr. / veers d°l p'itu /).
inv. - glo-glo n. m. (pr. 7 glugli 7). inv.

to gobble - v.t. and v.i. - 1) - See to gohhet. - mangé com un
pito vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / mamds'e cum uy p'itu /). - 2)
- fé 'l vers dél pito vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / fe | veers d°l
piitu /). It uses the aux. "avéj "

gobbler - n- mangion n. and adj. (pr. /mamds'ug/) ms. plr.
mangion, fm. sng. mangion-a, fm. plr. mangion-e. - goliard n. and
adj. (pr. /gulo'ard/) ms. plr. goliard, fm. sng. goliarda, fm. plr.
goliarde.

gobelin - n. - tapiss gobelin sbst. loc. (pr. /tap'is gobel'ig/) inv.

go-between - n. - antérmediari n. (pr. /ant’rmedi‘ari/) ms. plr.
antérmediari, fm. sng. antérmediaria, fm. plr. antérmediarie. -
mediator n. (pr. /mediat'ur/) ms. plr. mediator, fm. sng.
mediatriss, fm. plr. mediatriss. - sensal n. (pr. /s&ns'al/) ms. plr.
sensaj, fm. sng. sensal, fm. plr. sensaj.

goblet - s. - bicér n. m. (pr. /bif’er/) inv. - goblot n. m. (pr.
/gubl'at/) inv.

goblin - s. - spirit malign sbst. loc. ms. (pr. /sp'irit mal'in/) inv.
(myth. - tales).

god - 1) - s. - divinita n. f. (pr. /divinit'a/) inv. - idol n. m. (pr.
/'idul/) plr. idoj. - dio n. m. (pr. /d'iu/) inv.

God - 2) - s. - Dio n. m. sng. (pr. /d'iu/) only sng. - Dé n. m.
sng (pr. /d'e /) only sng.- Signor n. m.sng (pr. /sin'ur/) only
sng. - Nosgnor n- m- sng. (pr. /nuzn'ur/) only sng.

god-child - n. ms. - fijoss n. m. (pr. /fij'as/) inv.

god-daughter - n. fm. - fijossa n. f. (pr. /fij'asa/) plr. fijosse..

goddess - s.. - dea n. f. (pr. /d'ea/) plr. dee..

godfather - s. - parin n. m. (pr. /par'ig/) inv.

to godfather - v.t. - fé 'l parin vrbl. loc. 1st con. int. (pr. /fe |
par'ig/) . It uses the aux. "avéj . Constr. "f¢ 'l parin a...".

god-head - s. - divinita n. f. (pr. /divinit'a/) inv. - natura
divin-a sbst. loc. fm. (pr. /nat'wra div'iga/) plr. (if required)
nature divin-e.

godless - adj. - ateo adj. and n. (pr. /'ateu ; 'ateo/) ms. plr. ateo,
fm. sng. atea, fm. plr. atee. - sensa dé sbst- and adj. loc. (pr.
/s'®nsa de/) inv. in gnd. and nr.

godlessness - s. - ateism n. m. (pr. /ate'izm/) inv.

godlike - adj. - divin adj. (pr. /div'ig/) ms. plr. divin, fm. sng.
divin-a, fm. plr. divin-e. - simil a un dé adj. loc. (pr. /s'imil a uy
deo/) ms. plr. simij a un dé, fm. sng. simil a un d, fm. plr. simij a
un d.

godmother - s. - marin-a n. f. (pr. /divinit'a/) plr. marin-e.

to godmother - v.t. - fé la marin-a vrbl. loc. 1st con. int.
(pr. / fe la mar'ina/) . It uses the aux. "av§j". Constr. "fé la
marin-a a...".

go-down - s. - magasin n. m. (pr. /nagaz'in/) inv. - deposit n.
m. (pr. /dep'ozit/) inv.

God-sent - 1) - s. - don éd Dé sbst. loc. ms. (pr. / dun °d de /)
inv.

God-sent - 2) - benedét adj. (pr. /bened'et /) ms. plr. benedst,
fm. sng. benedeta, fm. plr. benedetee.

goer - n. - marciador n. (pr. /martfad'ur /) ms. plr. marciador,
fm. sng. marciadora, fm. plr. marciadore. - caminador n. (pr.
/caminad'ur /) ms. plr. caminador, fm. sng. caminadora, fm. plr.
caminadore.

goffer - s. - plissadura n. f. (pr. /plisad'ura /) plr. plissadure. -
rissadura n. f. (pr. /risad'ara /) plr. rissadure.

to goffer - v.t. - plissé vrb 1st con. trs. (pr. /plis'e /). - rissé vrb
1st con. trs, (pr. /ris'e /).

goggle - adj. - con j'euj sgrana adj. loc. . (pr. /cuy j e] zgran'a
/) inv.ingnd.and nr..

to goggle - v.i. - straviré j'euj vrbl. loc. 1st con. int. (pr.
/stravir'e j o] /) . It uses the aux. "av§j ". - vardé con j'euj
spalanca vrbl. loc. 1st con. trs. (pr./vard'e cuy j o] spalagk'a/).

goggles - s. plr. - ucialin n. m. plr. (pr. /utfal'iy /) only plr. (and
anyway inv.). . - pensné n. m. (pr. /pansn'e /) inv.



going - 1) - s. - 1)-andé n. f. (pr. /and'e /) inv. E.g. "careful that
the going is easy but the return is complex = atension che I'andé a 1'é facil
ma I" artorn a I'é complica . - 2) - partensa n. f. (pr. /part@gsa /)
plr. partense. E.g. "my going will bew on monday = mia partensa a sara
lUn-es"- - 3) - andura n. f. (pr. /and'ara /) plr. andure. - andi n.
m. (pr. / 'andi /) inv. E.g. "keep a moderate going = ten niansura
modera ".

going - 2) - adj. - 1) - atual adj. (pr. /atu'al /) ms. plr. atuaj, fm.
sng. atual, fm. plr. atuaj. - solit adj. (pr. /s'lit /) ms. plr. solit,
fm. sng. solita, fm. plr. solite.- corent adj. (pr. Zkur'znt /) ms.
plr. corent, fm. sng. corenta, fm. plr. corente. E.g. "in the gomg period
that expense is not reasonable = ant él period corent cola spéisa a I'¢ nen
rasongivol ", - 2) - ativ adj. (pr. Zat'iu /) ms. plr. ativ, fm. sng.
ativa, fm. plr. ative. - an piota adj. loc. (pr. /ag pi'ota /) inv. in
gnd. and nr.

going - 3) - Compound forms - ) - going back = artorn n. m.
(pr. Zart'urn /) inv. - 2) - going down = cala n. f. (pr. /kaj'aa
/) inv.- ardussion n. f. (pr. Zardusi'ug /) inv. - 3) - going
forward = progréss n. m. (pr. /prugr'es /) inv. - 4) - going in
= intrada n. f. (pr. /intr'ada /) plr. intrade. - 5) - going out =
surtta n. f. (pr. /surt'ia /) plr. surtie. - 6) - going up = mota n.
f. (pr. /munt'a/) inv. - assension n. f. (pr. /asensi'ug /) inv.

goiter - s. - gavass n. m. (pr. /gav'as /) inv.

goitered - adj. - gavassu adj. (pr. /gaias's /) ms. plr. gavassu, fm.
sng. gavasstia, fm. plr. gavasste.

gold - 1) -s.-1) - or n.m. (pr. / or /) inv. (also chem. element).
- 2) - sold n. m. plr. (pr. / s'ld /) only plr in this sense. . -
richéssa n. f. (pr. / rik”ssa /) plr. richésse (in a fig. sense, for
ext.).

gold - 2) - adj. as an attr. - d'or adj. loc. (pr. 7/ d or /) inv. in gnd.
and nr.

golden - adj. - 1)- d"or adj. loc. (pr. / d or /) inv. in gnd. and nr.
- 2) - dora adj. and p. p. (pr. / dur'a /) inv. in gnd. and nr.
(usually in a fig. sense). Also in the spelling "andora " (pr. /
andur'a /).

to gold-plate - v t, - plaché d'or vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. /
plak'e d or /).- andoré vrb 1st con. trs. (pr. / andur'e /).

goldsmith - n. - giojé n. (pr. / dzuj'e/) ms. plr. giojé, fm. sng.
giojera, fm. plr. giojere. - giojelé n. (pr. / dzujel'e/) ms. plr.
giojelé, fm. sng. giojelera, fm. plr. giojelere

goldsithry - s. - giojelaria n. f. (pr. / dzujelar'ia/) plr. giojelarie.
Also in the spelling "giojeleria® (pr. / dzujeler'ia/).

golf - s. - golf n. m. (pr. / golf/). inv. (sport).

to golf - v.i. - gieughe a golf vrbl. loc. 2nd con. int. (pr. / dz'ege
a golf/). Ituses the aux. "avgj ".

golfer - n. - giugador éd golf sbst. loc. (pr. / dzugad'ur °d
golf/) ms. plr. giugador éd golf, fm. sng. giugadora éd golf, fm. plr.
giugadore éd golf. - golfista n. (pr. / gulfista/ ) ms. plr. giugador
&d golf, fm. sng. giugadora &d golf, fm. plr. giugadore &d golf.

golfing - s. - él gieughe a golf sbst. loc. ms. (pr. / °l dz'ege a
golf /) plr. ij gieughe a golf.

golly ! - excl. - contacc! excl. (pr. / oka/) plr. oche. - parla pa!
excl. loc. (pr. / p'arla pa/ ).

golosh -s. - galoss n. f. (pr. / gal'as/) inv.

gondola - s. - géndola n. f. (pr. / g'undula/) plr. géndole.

gondolier - s. - gondolié n. m. (pr. / gunduli'e/) inv.

gonfalon - s. - gonfalon n. m. (pr. / gugfal'un/) inv. - drapo n.
m. (pr. / drap’s/) inv. - stendard n-m. (pr. / steend'ard/) inv.

gonfalonier - n. - gonfalonié n. (pr. / gunfaluni'e/) ms. plr.
gonfaloni¢, fm. sng. gonfaloniera, fm. plr. gonfaloniere.

goniometer - s. - goniometro n. m. (pr. / guni'ometro/) inv.
Also in the spelling "goniometer".(pr. / guni’smetar/).

goniometric(al) - adj. - goniométich adj. (pr. / guniim'etrik/)
ms. plr. goniométrich, fm. sng. goniométrica, fm. plr. goniométriche.

goniometry - s. - goniometria n. . (pr. / guniimetriia/) plr.
goniometrie.
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goo - s. - roba tachissa sbst. loc. fm. (pr. / r'aba tak'isa/) plr.
robe tachisse.

good - 1) - adj. - 1) - bon adj. (pr. / bug/) ms. plr. bon, fm. sng.
bon-a, , fm. plr. a bon-e e. - adat adj. (pr. / adiat/) ms. plr. adat,
fm. sng. adata, fm. plr. adatee. - brav adj. (pr. / brau/) ms. plr.
brav, fm. sng. brava, fm. plr. brave. - genit adj. (pr. / dzen'it/)
ms. plr. genit, fm. sng. genita, fm. plr. genite.- onest adj. (pr. /
un'est/) ms. plr. onest, fm. sng. onesta, fm. plr. oneste. E.g. "this
cheese is really good = sto formagg a 1'é propi bon™. ; "this tool is good for
this job = st'utiss a I'¢ adat pér sto travaj " ; "are you good at sky ? =
ses-to bon a sghiujé ? = ses-to brav con j-e schi ? ™. . - 2) - piasos ad;.
(pr. / piaz'uz/) ms. plr. piasos, fm. sng. piasosa, fm. plr. piasose. -
agreabil adj. (pr. / agreabil/) ms. plr. abreabij, fm. sng.
agreabil, fm. plr. agreabij. - giojos adj. (pr. / dzuj'uz/) ms. plr.
giojos, fm. sng. giojosa, fm. plr. giojose. - felice adj. (pr. / fel'ife/)
inv. in gnd. and nr. E.g. " here the life is good = ambelessi la vita a I'é
piasosa”. - 3) - bél adj. (pr. / bel/) ms. plr. bej, fm. sng. bela, fm.
plr. bele. - anciarmant adj. (pr. / anfarmant/) ms. plr.
anciarmant, fm. sng. anciarmanta, fm. plr. anciarmante. E.g. "that
person has a good figure = cola pérson-a a I'ha na bela figura™. - 4) -
noteivol adj. (pr. / nutivul/) ms. plr. notéivoj, fm. sng.
notéivola, fm. plr. notéivole. Also in the spelling "notévol " (pr. /
nut'evul/). - considereivol adj. (pr. / cugsideraivul/) ms.
plr. condifergivoj, fm. sng. considergivol, fm. plr. consideréivole.).Also
in the spelling "considerévol " (pr. / cunsider'evul/) E.g.
"between our opinions there is a good distance = fra nostre opinion a-i é
na distansa notéivol .

good - 2) -s.- 1) - bin n.m. (pr. / bin/) inv. - ben n.m. (pr. /
beaen/) inv. E.g. "to render good for evil = rende bin pér mal ". -
benefissi n. m. (pr. / benefisi/) inv. E.g. "all this work does not
bring any good = tut sto travaj a porta gnun benefissi . - vantagi n.
m. - (pr. / vantadsi/) inv. E.g. "he only thinks at his good = a
pensa mach a so vantagi . - 2) - at plr.s see the voice goods. - 3) -
ben n.m. (pr. / baey/) inv. (fin. - leg.) E.g. "a fungible good = un
ben utilisabil *.

good ! - 3) - excl. - bin ! excl. (pr. / big/). - bin fait ! excl. loc.
(pr. / biy fait/). - bon ! excl. (pr. / buy/).

good-bye - adv. - adiu adv. (pr. / adis/). Also in the spelling
"adieu" (pr. / adi'e/). - arvédd-se adv. (pr. / arv°ddse/). -
ciao adv. (pr. / ffau/).

goodness - s. - bonta n. . (pr. / bunt'a/) inv.. - bravita n. f. (pr.
/ bravita/) inv.. - onesta n. f. (pr. / unesta/) inv.. -
galantomism n. m. (pr. / galantum'izm/) inv..

goods - s. plr. - merce n. f. (pr. / m'zrge/) inv., but the ital. plr.
"merci " is also used.

goodwill - s. - bon-a volonta sbst. loc. fm. (pr. / b'una
vulunt'a/) plr. (if any) bon-e volonta.

goody - s. - 1) - caramela n. f. (pr. / karam'ela/) plr. caramele. -
bombon n. m. (pr. / karam'ela/) inv. - 2) - brava fomna sbst.
loc. fm. (pr. / br'ava fumna/) plr. brave fomne.

goose - s. - 1) - ocan. f. (pr. / vka/) plr. dche. (zoo. - Anser anser
domesticus). - 2) - pérson-a stupida sbst. loc. fm. (pr. /
pars'una st'apida/) plr. pérson-e sttpide. (in a fig. sense).

goose - Compound expr. - 1) - goose-egg = zero n. m. (pr. /
z'ro /) inv. (school an sport- in a fig. sense). - bérgnocola n.
f. (pr. / b’m'okula/) plr. bérgnocole. - gnoca n. f. (pr. / np'okas)
plr. gnoche. E.g. "he hit the head against the door and now he has afine
goose-egg on the brow =a I'ha batu la testa contra la porta e adéss a I'ha
na bela bérgnacola an sla front . - 2) - goose-flesh = pél d'oca
sbst. loc. fm. (pr. / pel d ioka/) plr. (if any) péj d'oca. - 3) -
goose-foot = farinin n. m. (pr. / fariniy/) inv. (bot. -
Chenopodium album) - 4) - goose-grass = erba rabloira sbst.
lov. fm. (pr. / '&rba rabl'sira/) plr. (if any) erbe rabloire (bot. -
Potentilla anserina) - garét n. m. (pr. / gar'st/) inv. (bot. -
Galium aparine). - pela lenga n. m. (pr. / p'ela I'enga/) inv.



(bot. - 1d.). - 5) - goose-quill = piuma d'oca sbst. loc. fm.
(pr. / pi'ama d 'oka/) plr. piume d'oca. - 5) - goose-step = pass
éd I"oca sbst. loc. ms. (pr. / pas °d | 'oka/) inv. (mil.).

gooseberry - s. - grusela n. f. (pr. / gruz'ela/) plr. grusele. (bot. -
Ribes uva crispa).

gooseherd - n. - guardian d'oche sbst. loc. (pr. / guardi‘ay d
'ske /) ms. plr. guardian d'oche, fm. sng. guardian-a d'oche, fm. plr.
guardian-e d‘oche.

gooseneck - s. - col d'oca sbst. loc ms. (pr. / k'sl d 'oka /) plr.
¢0j d'oca (mech.).

goosery - s. - polé dj' oche sbst. loc. ms. (pr. / pul'e dj ke /)
inv.

goosey - 1) - s. - pérson-a stupida sbst. loc. fm. (pr. / pars'una
st'upida/) plr. pérson-e stupide.

goosey - 2) - adj- - stupid adj. (pr. / st'wpid/) ms. plr. stupid, fm.
sng. stupida, fm. plr. stupide.

gooy - adj. - 1) - tachiss adj. (pr. / tak'is/) ms. plr. tachiss, fm.
sng. tachissa, fm. plr. tachisse. - 2) - smorbi adj. (pr. / zm'orbi/)
ms. plr. smorbi, fm. sng. smorbia, fm. plr. smorbie. (on a fig.
sense) - dosseugn adj. (pr. / dus'en/) ms. plr. dosseugn, fm.
sng. dosseugna, fm. plr. dosseugne. (in a fig. sense).

gore - s. - 1) - sangh n. m. (pr. / s'agg/) inv. - sangh grima
shst. loc. ms. (pr. / s'ang gram'a/) inv. - 2) - spantiament ed
sangh sbst. loc. ms. (pr. / spantiam'&nt °d s'ang/) inv.

to gore - v.t. - trapassé vrb 1st con. trs. (pr. / trapase/). -
ancorné vrb 1st con. trs. (pr. / agkurn'e/).

gorge - s. - gorga n. f. (pr. / g'orga /) plr. gotghe.- gorgia n. f.
(pr. / gordsa /) plr. gotge.- buron n. m. (pr. / bur'ug /) inv .-
streita n. f. (pr. / streeita /) plr. stréite.

to gorge - v.i. - mangiassé vrb 1st con. trs. and int. (pr. /
mandzas'e /). It uses always thr aux. "av§j ". - angavassesse
vrb 1st con. refl. (pr. / angavas'ese /).

gorgeous - adj. - sfarsos adj. (pr. / sfars'uz /) ms. plr. sfarsos,
fm. sng. sfarsosa, fm. plr. sfarsose. - pompos adj. (pr. / pump'uz
/) ms. plr. pompos, fm. sng. pomposa, fm. plr. pompose. -
grandios adj. (pr. / grandi'uz /) ms. plr. grandios, fm. sng.
grandiosa, fm. plr. grandiose. - spatussant adj. (pr. / spatusant
/) ms. plr. spatussant, fm. sng. spatussanta, fm. plr. spatussante.

gorgeously - adv. - an manera sfarsosa adv. loc. (pr. / ag
man'era sfars'uza /). - an gran pompa adv. loc. (pr. / ar gray
p'umpa /).

gorilla - s. - gorila n. m. (pr. / gurila /) inv. (zoo. - Gorilla
gorilla).

gormand - n. - person-a galupa sbst. loc. fm. (pr. / p’rs'una
gal'apa /) plr. pérson-e galupe (both males and females). -
mangion n. (pr. / mamds'uy /) ms. plr. mangion, fm. sng.
mangion-a, fm. plr. mangion-e.

to gormandize - v.i. - ampinisse vrb 31 con, refl. (pr. /
ampin'ise/). - angosésse vrb 1st con. refl. (pr. / anguz'ese/).

gormanbdizer - n. - galup n. and adj. (pr. / gal'up /) ms. plr.
galup, fm. sng. galupa, fm. plr. galupe.

gormless - adj. - beté adj. and n. (pr. / bet'e /) inv. in gnd. and
nr. - tonto adj. and n. (pr. / tuntu /) ms. plr. tonto, fm. sng.
tonta, fm. plr. tonte. - folitro adj. and n. (pr. / ful'itru /) ms. plr.
folitro, fm. sng. folitra, fm. plr. folitre.

gorse - s. - ginestron n. m. . (pr. / dzinestr'up/) inv. (bot. - Ulex
europagus)..

gory - adj. - 1) - sagnant adj. (pr. / sapant/) ms. plr. gagnant,
fm. sng. fagnanta, fm. plr. sagnante. - sangonant adj. (pr. /
sangun‘ant/) ms. plr. dangonant, fm. sng. sangonanta, fm. plr.
sangobabte. E.g. "falling down he got a gory knee =an cascand a I'¢ fasse
un ginoi sangonant ". - 2) - sagnos adj. (pr. / sap'uz/) ms. plr.
sagnos, fm. sng. sagnosa, fm. plr. sagnose. E.g. "I don't like gory
films =am piaso nen le pelicole sagnose".

gosh ! - excl. - contacc ! excl. (pr. / cunta/). - cribio ! excl.
(pr. / criibiu/). - dincinato ! excl. (pr. / dingin'atu/).
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goshawk - s. - astor n. m. (pr. / ast'ur/) inv. .(zoo. - Acipiter
gentilis).

gosling - s. - aniot n. m. (pr. / ani'st /) inv. (z0o.). - ochet n.
m. (pr. / uk'eet/) inv. (zoo.).

go-slow - s. - siopero bianch sbst. loc. ms. (pr. / si'>éero
bi'ank /) inv. (workers' action).

gospel - s. - vamgél n. m. (pr. / vandz'el /) plr. vangéj. Also in
the spelling "evangél " (pr. / evands'el /), and "vangeli " (pr.
/ vandgs'eli /), and "evamgeli" (pr. / evands'eli /).

gospeller - n. - 1) - letor dél vangél sbst. loc. (pr. /7 let'ur dol
vands'el /) ms. plr. letor dél vangél, fm. sng. letriss dél vangél, fm.
plr. letriss dél vangél. (in reformed Churches). - 2) -
evangelisator n. (pr. / evandzelizat'ur /) ms. plr. evangelisator,
fm. sng. evangelisatriss, fm. plr. evangelisatriss.

gossip - 1) - s.. - 1) - petegolam n. m. (pr. / petegul'am /) inv.
(used often as a collective noun). - malaciancia n. f. (pr. /
malag’anga /) plr. maleciance. - 2) - cuacuarada n. f. (pr. /
tfatfar'ada/) plr. ciaciarade. Also in the spelling "ciaciara " (pr.
/ ffaffar'a /) - ciaramlada n. f. (pr. / faraml'ada/) plr.
ciaeanlade.

gossip - 2) - n. - 1) - petégol n. and adj. (pr. / pet'egul /) ms.
plr. petégij, fm. sng. petégola, fm. plr. petégole. E.g. “careful at what
you say, he is very gossip = tension a lon ch'it dise, chiél a I'é petégol com
tut "0 - lengaru n. and adj. (pr. / leqgaria /) ms. plr. lengaru,
fm. sng. lengartia, fm. plr. lengartee. - 2) - ciaciaron n. and adj.
(pr. / ffagar'ug/) ms. plr. ciaciaron, fm. sng. ciaciaron-a, fm. plr.
ciaciaron-e.

to gossip - v.i. - 1) - petegolé vrb 1st con. int. (pr. / petegul'e /).
It uses thge aux. "av§j ". Also in thr spelling "spéttegolé " (pr.
/ sp’ttegul'e /). - maligné vrb 1st con. int. (pr. / malip'e /). It
uses thge aux. "av§j ". - 2) - ciaramlé vrb 1st con. int. (pr. /
ffaraml'e/). It uses thge aux. "avéj ".

gossiper - n. - See gossip 2) as a shst.

gossipmonger - b. - - petégol n. and adj. (pr. / pet'egul /) ms.
plr. petégij, fm. sng. petégola, fm. plr. petégole. - lengassa n. (pr. /
leng'asa Z)inv. in gnd., at plr. lengasse.

gossipry - s. - 1) - petegolam n. m. (pr. / petegul'am /) inv.
(collective noun). - maleciance n. f. plr. (pr. / maleg"ange /)
only plr. as a collective noun. - 2) - gent petégola sbst. loc.
fm. (pr. / dzent pet'egula/) usually sng. as a collective noun, in
case of need plr. gent petégole.

gossipy - adj. - See gossip 2) as an adj.

gossoon - s. - garson n. m. (pr. / gars'ug /) inv. - bocia n. m.
(pr. / b'affa /) inv.

Goth - n. - Goto n. (pr. / g'otu /) often used at ms. plr. (inv.) as
a collective noun. In case of need ms. plr. Goto, fm. sng. Gota,
fm. plr. Gote. (hist.) Also in the spelling "Got" (pr./got/).

gothic - adj. - gotich adj. (pr./g'atik /). ms. plr. gotich, fm. sng.
gotica, fm. plr. gotiche.

gouache - s. - guass n. m. (pr./gu'as /) inv.. (painting).

gouge - s. - sgorbia n. f. (pr./zg'orbia /) plr. sgorbie. - scopél a
sgorbia sbst, koc. ms. (pr./skup'el a zg'orbia /) plr. scopéj a
sgorbia (tool for wood). .

to gouge - v.t. - 1) - rainé vrb 1st con. trs. (pr./rain'e /). Also in
the spelling "reiné " (pr./rzin'e /). - scanalé vrb 1st con. trs.
(pr./skanal'e /). - 2) - scavé vrb 1st con. trs. (pr./skav'e /). -
tiré fora vrbl. loc. 1st con. trs. (pr./tir'e f'ora /).

gourd - s. - cucurbita n. f. (pr./kek'urbita /) plr. cuctrbite. .
(bot)). - cossa n. f. (pr./k'usa /) plr. cosse. (bot) - - cossa
veuida sbst. loc. fm. (pr./K'usa v'eida/) plr. cosse veuide.

gourmand - m, - See gormand.

to gourmandize - v.i. - See to gormandize.

gourmet - n. - gormet n. (pr./curm'et /) ogten used as inv. in
gnd and nr., but also . ms. plr. gormet, fm. sng. gorméta, fm. plr.
gormétte. - bongusté n. (pr./buggust'e /) ms. plr. bongudté, fm.
sng. bongustera, fm. plr. bongustere.

gout - s. - 1) - gota n. f. (pr./g'uta /) plr. (if required) gote.
(med.). - 2) - gust n. m. (pr./gust /) inv. (in the sense of taste).



gouty - adj. - gotos adj. (med.). (pr./gut'uz /) ms. plr. gotos, fm.
sng. gotosa, fm. plr. gotose.

to govern - v.t. and v.i. - 1) - governé vrb 1st con. trs. and int.
(pr./guwaern'e /). It uses always the aux. "av§j ". (in a political
sense, referred to states and regions) - aministré vrb 1st con.
trs. and int. (pr./aministr'e /) It uses always the aux. "avej . (in
a political sense, referred to cities and villages)- E.g. "this party
governed the state for thirty years in the last half century =sto parti a I'na
governa I& strat pér trant'ani ant I'Ultin més sécol . - 2) - controlé
vrb 1st con. trs. and int. (pr./cuntrul'e /). It uses always the
aux. "avgj ". - ten-e sota control vrbl. loc. 2nd con. trs. E.g. "it
will be difficult to govern the effects of this law on employment = a sara
dificil controlé I'efét éd costa lej ansl'impiégh ". - Note that the vrb.
goerné is similar but not equal. It is referred, for example, to
the management of a family, and also means "to guard, to
monitor, to watch, to surveil, etc.".

governable - adj. - 1) - governabil adj. (pr./guwzrn'abil /) ms.
plr. governabij, fm. sng. governabil, fm. plr. governabij.

governance - s. - aministrassion n. f. (pr./aministrasi'ug/) inv..

governess - s. - governanta n. f. (pr./guvarn'anta /) plr.
governante. - bonn n. f. (pr./bon /) inv. - istiturtiss n. f.
(pr./istitatr'is /) inv.

governing - adj. - dominant adj. (pr./duminant /) ms. plr.
dominant, fm. sng. dominanta, fm. plr. dominante. - controlant
adj. (pr./cuntrulant /) ms. plr. controlant, fm. sng. controlanta,
fm. plr. controlante.

government - 1) -- s. - govern n. m. (pr./guw'zrn /) inv. E.g.
"the government is supported by two parties out of ten =&l govern a I'¢
apogia da doi parti su dés". - aministrassion n. f.
(pr./aministrasi'ug /) inv. E.g. "the government of a bank =
I"aministrasion éd na banca". - gestion n. f. (pr. / dzesti'ug /)
inv. E.g. "the government of this situation is not correct = la gestion éd
costa situassion a I'é nen giusta”. - podéj n. m. (pr./ pud'&j /) inv.
E.g. "to hold the govrnment = esse al podgj '!.

government - 2) - adj. as an attr- - governativ adj. (pr. /
gu“ernatiiu /) ms. plr. governativ, fm. sng. governativa, fm. plr.
governative. - dél govern adj. loc. (pr./d’l guwarn /) inv. in gnd.
and nr.

governmental - adj. - governativ adj. (pr. / gu"ernatiu /) ms.
plr. governativ, fm. sng. governativa, fm. plr. governative.

governor - n. - governator n. (pr. / gu“ernatur / ) ms. plr.
governator, fm. sng. governatriss, fm. plr. governatriss.

governorship - s. - governatora n. m. (pr. /gu“ernatur'a/) inv.

gown - s, . 1) - vestalia n. f. (pr. /vestalia/) plr. vestalie. E.g. "if
you get out of bed early in the mornibg put on your gown since the room is
still cold = s'it ausse prest la matin, but-te adoss toa vestalia che la
stansia a 1'é "ncora fréida". - 2) - vesta da bal sbst. loc. fm. (pr.
/V'esta da bal/) plr. veste da bal. E-g- "at the ball she wire a
wonderful gown = al bal chila al'avia na propo bela vesta da bal ™. - 3) -
vesta da seira sbst. loc. fm. (pr. /Vviesta da s'eira/) plr. veste da
stira. E.g. "for this soiree you need a proper gown = pér sta seira it I'has
da manca éd na giusta vesta da séira”. - 4) - camus n. m. (pr.
/c'amuz/) inv. - camison n. m. (pr. /camiz'un/ ) inv. E.g. "in
the hospital doctors wear a white gown = ant I'ospidal ij dotor a buto un
camisopn bianch"'-

to gown - v.t. - vesti vrb 31 con. trs. (pr. /vest'i/). - butésse
adoss vrbl. loc. 1st con. refl. (pr. /but'ese ad'ss/).

gowned - adj. and p. p. - con &l camus adj. loc. (pr. / cug °l
c'amuz/) inv. ingnd. and nr.

grab - s. - 1) - preisa n. f. (pr./pr'ziza /) plr. preise. - conquista
n. f. (pr./kugku'ista /') plr. conquiste. E.g. "the grab of the power =
la conquista dél podgj . - 2) - ocupassion abusiva sbst. loc. fm.
(pr./ukupasi'ug abuz'iva /') plr. ocupassion abusive. E.g. "this is a
grab of state-owned land = costa a I'é n'ocupassion abusivaéd tara
demanial ". - 3) - manoja n. f. (pr./man‘uja /) plr. manoje.

to grab - v.t. - 1) - ambranché vrb 1° con. trs. (pr./ambragk'e
/). - 2) - ampadronisse vrb 3° con. refl. (pr./ampadrun'ise/).
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grabber - n. - rafeire n. (pr./raf'zire /) ms. plr. raféire, fm. sng.
raféira, fm. plr. raféire.

to grabble - v.t. - 1) - fogné vrb 1st con. int. (pr./fup'e /). It
uses he aux. "avéj ". - ramus-cé vrb 1st con. int. (pr./ramusfe
/). It uses he aux. "av§j ". Also in the speling "armus-cé "
(pr./armuste / ). - 2) - andé al toch vrbl. loc. 1st con. int-
(pr./and'e al t'uk /). It uses the aux. "esse".

grace - s. - 1) - grassia n. f. (pr./griasia / ).plr. (if required)
grassie. - deuit n. m. (pr./d'eit / ) inv. - grassiosita n. f.
(pr./grasiuzit'a /) inv. E.g. "put a bit of grace in what you do! =
buta un poch & grassia ant lon ch'it fas!". - 2) - orassion éd
ringrassiament sbst. loc. fm. (pr./urasi'un od riggrasian‘znt/)
inv. (relig.). - 3) - Grassia n. f. (pr./griasia / ) plr. grassie.
(relig.). - Grassia 'd Dé sbst. loc. fm. (pr./griasiad d'e /) plr.
Grassie 'd Dé. (relig.). - 4) - grassia n. f. (pr./griasia / ) used al
sng.., inv. in gnd. (noble title) usually "his grace = soa grassia”. In
case of plr. the expr. "lor grassie” can be used.

to grace - v.t. - 1) - anzolivé vrb 1stcon. trs. (pr. / agzuliv'e /).
- orné vrb 1st con. trs. (pr. / urn'e /). - 2) - onoré vrb 1st con.
trs. (pr. / unurie /). - favori vrb 3rd con. trs. (pr. /7 fa"ur'i 7).
- esalté vrb 1stcon. trs. (pr. / ezalt'e /).

graceful - adj. - 1) - grassios adj. (pr. / grasiuz /) ms. plr.
grassios, fm. sng. grassiosa, fm. plr. grassiose. - piasos adj. (pr. /
piazuz /) ms. plr. piasos, fm. sng. piasosa, fm. plr. piasose. -
anciarmant adj. (pr. / aggfarmant /) ms. plr. anciarmant, fm.
sng. anciarmanta, fm. plr. anciarmante. - 2) - elegant adj. (pr. /
eleg'ant /') ms. plr. elegant, fm. sng. eleganta, fm. plr. elegante. -
arfina adj. (pr. 7 arfinia / ) inv. in gnd. and nr. - con bel
deuit adj. loc. (pr. / cug bel d'eit /) inv. in gnd. and nr.

gracefulness - s. - grassia n. f. (pr./griasia /) plr. (if required)
grassie. - anciarm n. m. (pr./ang’arm /) inv. - elegansa n. f.
(pr./eleg'agsa /) plr. (if required) eleganse. - bél deuit shst. loc.
ms. (pr./bel d'eit /') plr. (if any) béj deuit.

gracefully -adv. - con grassia adv. loc. (pr./cuq griasia /). -
con bel deuit adv. loc. (pr./cug bbel d'eit /). - an manera
eleganta adv. loc. (pr./ag man'era eleg'anta/ ).

graceless - adj. - 1) - malgrassios adj. (pr./malgrasi'uz /) ms.
plr. malgrassios, fm. sng. malgrassiosa, fm. plr. malgrassiose. . - brut
adj. (pr./brut /') ms. plr. brut, fm. sng. bruta, fm. plr. brute. . -
2) - désconvenient adj. (pr./d’scugveni'@nt / ) ms. plr.
désconvenient, fm. sng. désconvenienta, fm. plr. désconveniente. . -
désdeuit adj. (pr./d°zd'eit / ) ms. plr. désdeuit, fm. sng.
désdeuita, fm. plr. désdeuite.

greelessly - adv. - senda grassia adv. loc. (pr./s'@gsagriasia / ).
- da désdeuit adv. loc. (pr./da d’zd'eit /).

gracious - adj. - grassios adj. (pr. / grasi'uz /') ms. plr. grassios,
fm. sng. grassiosa, fm. plr. grassiose. - brav adj. (pr. / brai /) ms.
plr. brav, fm. sng. brava, fm. plr. brave. - benéivol adj. (pr. /
beneivul / ) ms. plr. benéivoj, fm. sng. bengivola, fm. plr.
benéivole. Also in the spelling "benévol " (pr. / bene'ul ;
ben'ewul/ ). - propissi adj. (pr. / prup'isi /) ms. plr. propissi,
fm. sng. propissia, fm. plr. propissie.

graciously - adv. - an manera grassiosa adv. loc. (pr. / an
man'era grasi'uza / ). - an manera benévola adv. loc. (pr. /
an man'era ben'evula / ). - benevolment adv. (pr. /
benevukm'aebt /). Used italianism. - con favor adv. loc. (pr. /
cuy faviur /).

grackle - s- cornajass n. m. (pr. /curnaj'as/ ) inv. (zoo. - Corvus
corong). - cornaja n. f. (pr. /curn'aja/ ) plr. cornaje (zoo. - 1d.). -
croassa n. f. (pr. Zcru'asa/') plr. croasse (zoo. - 1d.).

to gradate - v.t. and v.i - nuansé vrb 1st con. trs. and int. (pr.
/nuags'e/ ). When trs. it uses the aux. "avej ", when int. the
aux. "esse”. - sfumé vrb 1st con. trs. and int. When trs. it uses
the aux. "avej "', when int. the aux. "esse”. E.g. "the painter graded
the colors =&l pitor a I'ha nuanso ij color" ; "the colours graded towardthe
outside = j color a son sfuma vers I'andora”



gradation - s. - nuansa n. f. (pr./nu'agsa / ) plr. nuanse
(colours). - gradassion n. f. (pr./gradasi'ug /) inv. (in more
general sense).

grade - s. - 1) -. classe n. f. (pr./cl'ase /) inv. (school). E.g.
"when a child is six, he starts his education from the First Grade = cand
un cit a I'ha ses ani a comensa soa istrussion da la Prima Classe". - 2) -
vot n. m. (pr./vut /) inv. (school). E.g. "he passed the exam of
Relativity with a grade of 28/30 = a I'ha passa I'esam éd Relativita con
un vot éd 28/30 ". - 3) - rangh n. m. (pr./ragg / ) inv. classe
n. f. (pr./cl'ase /) inv. - livél n. m. (pr./liv'el /) plr. livéj. E.g.
"a second grade manager = un dirigent dé scond livél ™. - 4) - requisi
n. m. (pr./rekuiz'i /) inv. (usually at plr.). E,g, "you don't have the
grade to undergo the exam = it I'has nen ij requisi per sosten-e I'esam". -
5) - pendensa n. f. (pr./pend'eqgsa /) plr. pendense. E.g. "the
grade of this road is 5% = la pendensa &d costa stra a I'é & 5% "

to grade - v.t. - 1) - classifiché vrb 1st con. trs. (pr./klasifik'e /).
- 2) - nuanseé vrb 1st con. trs. (pr./nuags'e /) (colours). - 3) -
livelé vrb 1st con. trs. (pr./livel'e /).

gradient s. - 1) - gradient n. m. (pr./gradi'ent /). inv. (math. -
phys.). E.g. "an electric field is defined as the gradient of an electric
potential in the space = un camp elétrich a I'é defini coma &l gradient d'un
potensial ant I8 spassi . - 2) - dislivél n. m. (pr./dizliv'el /) plr.
dislivéj. - pendensa n. f. (pr./pend'eqgsa /) plr. pendense.

grading - s. - classificassion n. f. (pr./clasifikasi'ug /') inv.

gradual - 1) - adj. - gradual adj. (pr. / gradual /) ms. plr.
graduaj, fm. sng. gradual, fm. plr. graduaj.

gradual - 2) - s. - gradual n. m. (pr. /7 gradu'al /) plr. graduaj
(relig.).

gradually adv . an manera gradual adv. loc. (pr. / ag man'era
gradual /). - con gradualita adv. loc. (pr. / cuy gradualita
/). - gradualment adv. (pr. / gradualmant / ) (very used
italianism).

gradualness - s. - gradualita n. f. (pr. / gradualita / ) inv.

graduand - n. - laureand n. (pr. / laure'and /') ms. plr. laureabs,
fm. sng. laureanda, fm. plr. laureand.

graduate - n. - laurea n. and adj. (pr. / laurea /) inv. in gnd.
and nr.

to graduate - v.t. and v.i. - 1) - gradué vrb 1st con. trs. (pr. /
gradu'e / )- E.g. "careful, they graduated the scale in feet and not in
meters = atension, a I'han gradua la scala an pé r nrn an méter". - 2) -
pijé la laurea vrl. loc. 1st con. untr. (pr. / pij'e la l'aurea /) It
usue the aux. "avej ". E.g. "last year he graduated in mathematics =
I'nn passa chiél a I'ha pija la laurea an matematica™.

graduated - adj. and p. p. - laurea adj. and p. p. (pr. / laure'a /
) inv. in gnd. and nr. E,g, "this joh is uner the control of a graduated
person = sto travaj a I'é sota 'I control éd na person-a laurea ". - 2) -
gradua adj. and p. p. (pr. / gradu'a /') inv. in gnd. and nr. E.g.
"you read the result on the graduated scale = it lese I'Oarzulta an sta
scala gradua .

graduation - s. - 1) - graduassion n. f. (pr. / graduasi'uy /)
inv. E.g. "the graduation of this scale is quite approximated = la
graduassion dé sta scala a I'é pitost aprossima ". - 2) - sirimonia 'd
laurea sbst. loc. fm. (pr. / sirim'onia d l'aurea /') plr. sirimonie
'd laurea. E.g. "I didn't attend to her graduation = ¢ son nen andait s
soa sirimonia 'd laurea”.

graffito - s. - grafi n. m. (pr. / grafi /) inv.

graft - s. - 1) - enta n. f. (pr. / '&nta/ ) plr. énte. (agr.). - 2) -
inést n. m. (pr. / in'est/ ) inv. (med.). - trapiant n. m. (pr. /
trapi'ant/ ) inv. (med.).

to graft - v.t. - 1) - enté vrb 1st con. trs. (pr. / &ntie /) (agr.). -
2) - inesté vrb 1st con. trs. (pr. / inest'e/ ) (med.). - trapianté
vrb 1st con. trs. (pr. / trapiant'e/ ) (med.).

grain - s. - 1) - gran n. m. (pr. / grag / ) inv. (in general). -
granaja n. f. (cereals, various types). - 2) - gran-a n. f. (pr. /
gr'aga /) plr. gran-e. - granél n. m. (pr. / gran‘el /') plr. grangj. -
granin n. m. (pr. / gran'ig /) inv. E.g. "a grain of sand = un
granél éd sabia”. - 3) - gran-a n. f. (pr. / gr'aga /') plr. gran-¢ .
(photos - metal - etc. ). E.g. "the grain of this steel can be observed

304

with a microscope = la gran-a dé st'assél a peul esse osserva con un
microscopi . - 4) - venadura n. f. (pr. / venad'ara / ) plr.
venadure. - ven-a n. f. (pr. / v'ega /') plr. ven-e (wood, etc.). - 5)
- granél n. m. (pr. / gran'el /) plr. granéj. - frisa (pr. / fr'iza /)
plr. frise. - tochetin n. m. (pr. / tuket'ip 7 ) inv. (in a fig.
sense).- 6) - gran n. m. (pr. / grag /') inv. (weigt unit equal to
0.0648 grams).

to grain - v.t. and v.i. - 1) - grani vrb 3rd con. trs. (pr. /gran'i/). -
2) - arduve a granej vrbl. loc. 2nd con. trs. (pr. / arduve a
gran'ej /). - 3) - moaré vrb 1st con. trs. (pr. /muar'e/). -
marézzé vrb 1st con. trs. (pr. /marzz'e/). - 4) - grani vrb 3rd
con. int. (pr. /gran'i/). It uses the aux. "esse” (bot.). E.g. "spikes
start to grain i this season = jé spi a comenso a grani a sta stagion". -
buté ij gran vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. /but'e i grag/). It uses
the aux. "avgj " (bot.).

grained - adj. - 1) - granula adj. (pr. /granaoia/) inv. in gnd.
and nr. - 2) - marézza adj. (pr. /mar°zz'a/) inv. in gnd. and nr.
- marmorisa adj. (pr. /marmuriz'a/) inv. in gnd. and nr.

grains - s. - arpon n. m. (pr. /arp'ug/) inv. Also in the spelling
"arpion” (pr. /arpi'ug/).

grainy - adj. - granulos adj. (pr. /granal'uz/) ms. plr. granulos,
fm. sng. granulosa, fm. plr. granulose. - a granéj adj. loc. (pr. /a
gran'ej/) inv. in gnd. and nr.

gram - s. - grama n. m. (pr. /gr'ama/) inv. (unit of mass in the
system CGS).-

grammar - s. - gramatica n. f. (pr. /gram'atika/) plr. gramatiche.

grammarian - s. - See grammatist.

grammatic(al) - adj. - gramatical adj. - (pr. /gramatik'al/) ms.
plr. gramaticaj, fm. sng. gramatical, fm. plr. gramaticaj.

grammatically - adj. - da na mira gramatical adv. loc. -
second la gramatica adj. loc. E.g. "yoir expression is
grammatically correct but meaningless = doa espression a I'¢ giusta da na
mura gramatical ma sensa sens".

grammatist - n. - gramatista n. (pr. /gramat'ista/) ms. plr.
gramatista, fm. sng. gramatista, fm. plr. gramatiste.- gramatich n.
(pr. /7gram'atik/) ms. plr. gramatich, fm. sng. gramatica, fm. plr.
gramatiche.

gramme - s. - See gram.

gramophone - s. - fonografo n. m. (pr. /fun'agrafo/) inv. -
gramofono n. m. (pr. /gram'sfuno/) inv.

grand - 1) - adj. - 1) - gramd adj. (pr. /grand/) ms. plr. grand,
fm. sng. granda, fm. plr. grande. - grandios adj. (pr. /grandi'iz
/) ms. plr. grandios, fm. sng. grandiosa, fm. plr. grandiose. -
amponent adj. (pr. /ampun'eant/) ms. plr. amponent, fm. sng.
amponenta, ~ fm. plr. amponente. - amposant adj. (pr.
/ampuz'ant/) ms. plr. amposamy, fm. sng. amposanta, fm. plr.
amposamte . - eleva adj. (pr. /elev'a/) onv. in gnd. and nr. E.g
"you have many grand ideas and no practical sense = it I'has tante ideje
grandiose e gnun sens pratich " ; "a gtand palace = un palass amponent".
; "to write with a grand style = scrive con né stil eleva ". - 2) -
amportant adj. (pr. /ampurt'ant/) ms. plr. amportant, fm. sng.
amportanta, fm. plr. amportante. - prinsipal adj. (pr. /prigsip‘al/)
ms. plr. prinsipaj, fm. sng. prinsipal, fm. plr. prinsipaj. E.g. "the
grand entrance = I'intrada prinsipal ". - 3) - complessiv adj. (pr.
/vumples'io/) ms. plr. complessiv, fm. sng. complessiva, fm. plr.
complessive. - al complét adj. (pr. /al cumpl'et/) inv. in gnd. and
nr. E.g. "a grand orchestra = n'orchestra al complét ". - 4) - soasi
adj. (pr. /suaz'i/) ms. plr. soasi, fm. sng. soasia, fm. plr. soasie. -
ecelent adj. (pr. Zegel'®ent/) ms. plr. ecelent, fm. sng. ecelenta,
fm. plr. ecelente. - magnifich adj (pr. /map'ifik/) ms. plr.
magnifich, fm. sng. magnifica, fm. plr. magnifiche. E.g. "a grand day
=na giorna magnifica”. - 5) . ambissios adj. (pr. /ambisi'uz/)
ms. plr. ambissios, fm. sng. ambissiosa, fm. plr. ambissiose. -
grandios adj. (pr. /grando'uz/) ms. plr. grandios, fm. sng.
grandiosa, fm. plr. grandiose. E.g. "you have a grand projecyand 1 hope
that it is also feasible =it I'nas un progét ambissios e i spero che a sia 'dco
realisabil" 1. - 6) - superbi adj. (pr. /sup'erbi/) ms. plr. superbo,
fm. sng. supétbia, fm. plr. supérbie. - mafios adj. (pr. /mafi'uz/)



ms. plr. mafios, fm. sng. mafiosa, fm. plr. mafiose. - blagheur
adj. (pr. /blag'er/) ms. plr. blagheur, fm. sng. blagheura, fm. plr.
blagheure.

grand - 2) - s. - 1) - piano a coa sbhst. loc. ms. (pr. /pi'ano a
c'ua/) inv. (mus.). - 2) - bijet da mila dolaro sbst. loc. ms.
(pr. /bij'et da m'ila d'slaro/) inv.

grandad - s. - See grandpapa.

grandam - s. - See grandmama.

grandchild - s. - novod n. m.. (pr. /nu'ud ; now'ud/) inv.

granddad - s. - See grandpapa.

grandaughter - s. - novoda n. f. . (pr. /nu'uda ; now'uda/) plr.
novode.

grandeur - s. - 1) - grandor n. f. (pr. /grand'ur/) inv. Also in
the spelling "grandeur" (pr. /grand'er/). - grandéssa n. f.
(pr. /grand“ssa/) plr. grandésse. E.g. "give up with these delusions of
grandeur = piantla Ii con dte manie 'd grandor". - 2) - levadura n. f.
(pr. /levad'ara/) plr. levadure. E.g. "certainly she has an higher moral
grandeur = éd sicur chila a I'ha na levasura moral pi auta".

grandfather - s. . 1) - nono n. m. (pr. /n'onu/) inv. - grand n.
m. (pr. /grand/) inv. - pare grand sbst. loc. ms. (pr. /p'are
grand/) inv. - cé n. m. (pr. /te/) inv. - 2) - antich n. m. (pr.
/ant'ik/) inv.  véj n. m. (pr. /vej/) inv. - antenato n. m. (pr.
/anten‘atu/) inv. Often at plr E.g. "our grandfathers made this brige
using only stones = ij nostri véj a I'nan fait sto pont dovrand mach pere™.

grandfatherly - adj. - da nono adj. loc. (pr. /da n'snu/) inv. in
gnd. and nr.

gtandiloquence - s. - gonfiura n. f. (pr. /gunfiura/) plr. gonfiure
(referred to a speech). - énfasi n. f. (pr. /'&qgfazi/) inv.
(referred to a speech).

grandiose - adj. - grandios adj. (pr. /grandi'uz/) ms. plr.
grandios, fm. sng. grandiosa, fm. plr. grandiose.

grandiosely - adv. . an manera grandiosa adv. loc. (pr. / ag
man'era grandi'uza /). - da grandios adv. loc. (pr. /da
grandi'uz/).

grandiosity - s. - 1) - grandiosita n. f. (pr. /grandiuzit'a /) inv.
- 2) - spatuss n. m. (pr. /spat'as/) inv. (in a disparaging sense,
the act of showing grandiosity.).

grandma - See grandmama.

grandmama - s. - nona n. f. (pr. /n'ona/ ) plr. none. - nonéta n.
f. (pr. /nun'eta/) plr. nonete. - granda n. f. (pr. /gr'anda/) plr.
grande. - mare granda sbst. loc. fm. (pr. /m'are gr'anda/) plr.
mare grand.

grandmother - s. - 1) - nona n. f. (pr. /n'ona/) plr. none. -
granda n. f. (pr. /gr'anda/) plr. grande. - mare granda shst.
loc. fm. (pr. /m'are gr'anda/) plr. mare grande. - 2) - antica n. f.
(pr. 7ant'ika/) plr. antiche. - veja n. f. (pr. /v'eja/) plr. veje. -
antenata n. f. (pr. /anten'ata/) plr. antenate. E.g. "our
grandmothershad certainly less freedom than today = nostre veje a I'avio
sens"autr manch liberta che al di d'ancheuj .

to grandmother - v.t. - pussié vrb 1st con. trs. (pr. /pusiie/). -
poponé vrb 1st con. trs. (pr. /pupune/).

grandmotherly - adj. - da nona adj. loc. (pr. /da n'ona/) inv. in
gnd. and nr.

grandpa - s. - See grandpapa.

grandpapa - s. - nono n. f. (pr. /n'snu/) inv. - nonéto n. f. (pr.
/nun‘etu/) invete. - grand n. f. (pr. /gr'and/) inv.. - pare
grand sbst. loc. ms. (pr. /p'are grand/) inv. - cé n. m. (pr.
/{fe/) inv.

grandparent - n. - nono n. (pr. /n'anu/) ms. plr. néno, fm. sng.
nona, fm. plr. none. - etc.

grandson -s. - novod n. m. . (pr. /nu'ud ; now'ud/) inv.

grange - s. - cassin-a n. f. (pr. /casiga/) plr. cassin-e. - grangia
n. f. (pr. /gr'andsa/) plr. granfe. - ca 'd campagna sbst. loc.
fm. (pr. /cad camp'ana/) inv. - grané n. m. (pr. /gran'e/) inv.

granger - n. - cassiné n. (pr. /kasin'e/) ms. plr. cassiné, fm.
sng. cassinera, fm. plr. cassinere. - fator n. (pr. /fat'ur /) ms. plr.
fator, fm. sng. fatoira, fm. plr. fatoire, but also fm. sng. fatora,
fm. plr. fatore.
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granite - s. - grani n. m. (pr. /gran'i /) inv. (min. - geol.). - roca
grana sbst. loc. fm. (pr. /r'oka gran'a /) plr. roche grana. (min. -
geol.). E.g. "this mountain isa pyramid of granite = sta montagna a I'é
na piramid éd roca grana .

granitic - adj. - 1) - granitich adj. (pr. /gran'itik /) ms. plr.
granitich, ~ fm. sng. granitica, fm. plr. granitiche. (geol.). - 2) -
gtanitich adj. (pr. /gran'itik /) ms. plr. granitich,  fm. sng.
granitica, fm. plr. granitiche (in a fig. sense). - fort adj. (pr. /f'ort
/) ms. plr. fort, fm. sng. forta, fm. plr. forte (in a fig. sense).

granny - s. - See grandmama.

granpa - s. - See grandpapa.

grant - s. - 1) - concession n. f. (pr. /kumtfesi'ug /) inv. E.g. "l
didn't obtain any grant from the municipality = i I'hai otnd gnun-e
concession da la comun-a™.- 2) - acetassion n. f. (pr. /atfetasi'uy /)
inv. E.g. "they confirmed the grant of our request = a I'han conferma
I"acetassion &d nostra arcésta”. - 3) - atribussion m. f. (pr.
/atribudi'ug /) inv. (leg.). E.g. "in the division of the property the
grant of the house was a problem = ant la division dél patrimoni,
I'atribussion dla ca a I'¢ stait un problema™. - 4) - sovension n. f.
(pr. /suwaznsi'ug /) inv. E.g. "you can have a grant of 20% for
buying a lathe = it peule avéj na sovension dél 20% pér caté un torn".-
5) - borsa dé studi sbst. loc. fm. (pr. /b'ursa d” st'udi /) plr.
borse dé studi. E.g. "he could continue his studies thanks to a grant of the
school itself = a I'ha podu continué ij so stufi mersi a na borsa dé studi
dla scola midema™.

to grant - v.t. - 1) - concede vrb 2nd con. trs. (pr. /cungede /). -
acordé vrb 1st con. trs. (pr. /akurd'e /). - consente vrb 2nd
con. trs. (pr. /kugs'ente /). - 2) - aceté vrb 1st con. trs. (pr.
/atfet'e /). - esaudi vrb 3rd con. trs. -(pr. /ezaud'i /). sodisfé
vrb 1st con. trs. (pr. /sudisf'e /). - 3) - cede vrb 2nd con. trs.
(pr. /1'ede/). (leg.). - trasferi vrb 3rd con. trs. (pr. /trasfer'i /).
(leg.). - atribui vrb 3rd con. trs. (pr. /atribw'i 7). (leg.).

grantable - adj. - 1) - concedibil adj. (pr. /kunged'ibil /) ms.
plr. concedibij, fm. sng. concedibil, fm. plr. concedibij. -
assegnabil adj. (pr. /asen'abil /)ms. plr. assegnabij, fm. sng.
assegnabil, fm. plr. assegnabij. E.g. -"that land is not grantable as
pasture due to a too high pollution = col teren a I'é nen assegnabil a
pasture a rason d'un inquinament trop aut ". - 2) - esaudibil adj.
(pr. Zezaud'ibil /) ms. plr. esaudibij, fm. sng. esaudibil, fm. plr.
esaudibij. - acetabil adj. (pr. Zaget'abil /)ms. plr. acetabij, fm.
sng. acetabil, fm. plr. acetabij. E.g. "yoiur request is not grantable
since it is against the rules of the school = toa arcesta a I'¢ nen acetabil
pérché a I'é contra le régole dla scola™.

grantee - n. - concessionari n. and adj. (pr. Zcumtfesiun‘ari /)
ms. plr. concessionari, fm. sng. concessionaria, fm. plr. concessionarie.
- benefissiari n. and adj. (pr. /benefisiari /) ms. plr.
benefissiari, ~ fm. sng. benefissiaria, ~ fm. plr. benefissiarie. -
comendatari n. and adj. (pr. /cumandat'ari /) ms. plr.
comendatari, fm. sng. comendataria, fm. plr. comendatarie.

grantor - n. - concedent n.and adj. (pr. /cumged'ent /) ms. plr.
concedent, fm. sng. concedenta, fm. plr. concedente. Also in the
spelling "cedent" (pr. /{fed'ent /).

granular - adj. - granular adj. (pr. /granslar /) inv. in gnd. and
nr. (quite an italianism). .- granos adj. (pr. /gran'uz /) ms. plr.
granos, fm. sng. granosa, fm. plr. granose.

granularity - s. - granosita n. f. (pr. /granuzit'a /) inv.

to granulate - v.t. and v.i. - 1) - grani vrb 3rd con. trs. and int.
(pr. Zgran'i /). When trs. it uses the aux. "awj ", when int. the
aux, "esse” but sometimes also the aux. "av§j ". - 2) - arduve an
gran vrbl. loc. 2nd con. trs. (pr. /ard'we ay grag /). - 3) -
arduvse an gran loc. 2nd con refl. (pr. /ard'use an gray /). -
cicatrisé vrb 1st con. int. (pr. /{ikatriz'e/). It uses the aux.
"esse™.

granulation - s. - graniura n. f. (pr. /grani‘ara /) plr. graniure.

granule - s. - granel n- m. (pr. /gran'el /) plr. grangj

granulose - adj. - granos adj. (pr. /gran‘'uz /) ms. plr. granos,
fm. sng. granosa, fm. plr. granose.



grape - s. - 1) - asinél n. m. (pr. /azin'el /) plr. asingj.- 2) - uva
n.f. (pr. /'ua ; 'wva ; "wva/) plr. uve (the fruit). - 3) - vis m. f. (pr.
/viz /) inv. (bot. - Vitis vinifera). - 4) - color vinassa sbst. loc.
ms. (pr. /cul'ur vin'asa /) inv.

grapefruit - s. - pompelm n. m. (pr. /pump'alm /) inv. (bot. -
Citrus paradisi). The fruit and the tree.

grapery - s. - 1) - autin n. m. (pr. Zaut'ip /) inv. - vigna n. f. (pr.
/V'ipa /) plr. vigne. - 2) - abass pér vis sbst. loc. ms. (pr.
/ab'as p’rviz /) inv.

grapes - s. - uva n. f. (pr. /'sa ; 'wva ; wva/) plr. ue. - rapa
d'uva sbst. loc. fm. (pr. /r'apa d "awa /) plr. rape d'uva.

graph - s. - 1) - grafich n. m. (pr. /grafik /) inv. (math. - stat. -
etc.). - diagrama n. m. (pr. /diagr'ama /) inv. (math. - stat. -
etc.). - 2) - grafo (pr. /gr'afo /) inv. (math.).

graphic - adj. - grafich adj. (pr. /grafik /) ms. plr. grafich, fm.
sng. grafica, fm. plr. grafiche. E.g. "there is a graphic method for
verifying the stability of a plane = a-i é un método grafich pér verifiché la
stabilita d'un velivol ™.

graphically - adv. - an manera grafica adv. loc. (pr. /ag na
m'ira griafika /). - da na mira grafica adv. loc. (pr. /da
nan'era griafika /). E.g. "yoi can easily solve thr problem graphically,
but an analitical solution is very complex = it peule arzolve facil é
problema an mabera grafica, ma na solussion analitica a 1'¢ motobin
conplica ™.

gtaphite - s. - grafite n. f. (pr. /graf'ite /) inv. (nim.).

graphologic(al) - adj. - grafologich adj. (pr. /graful'adsik /)
ms. plr. grafologich, fm. sng. grafologica, fm. plr. grafologiche.

graphologist - n. - grafologo n. (pr. /graf'slugo /) ms. plr.
grafologo, fm. sng. grafologa, fm. plr. grafologhe. - Also in the
spelling "grafologh " (pr. /graf'slug /).

graphology - s. - grafologia n. f. (pr. /grafuluds'ia /) plr.
grafologie.

grapnel - s. - rampin n. m. (pr. /ramp'i /) inv. - arpon n. m.
(pr. Zarp'ug /) inv.

grapple - s. - lotan. f. (pr. / I'sta /) plr. lote.

to grapple - v.i. - loté vrb 1st con. int. (pr. / lut'e /). It uses the
aux. "avgj ". - fé la lota vrbl loc. 1st con. int. (pr. / fe la I'ota /).
It uses the aux. "avéj ".

grappling - s. - 1) - preisa n. f. (pr. / pr'ziza /) plr. préise. -
streita n. f. (pr. / str'zits /) plr. stréite (related to grapple). - 2)
- rampin n. m. (pr. /ramp'ig /) inv.. (nav.).

grasp - s. - 1) - préisa n. f. (pr. / pr'aiza /) plr. préise. - streita n.
f. (pr. / str'zita /) plr. stréite. - ambranca n. f. (pr. / ambragk'a
/) inv. - 2) - conossensa n. f. (pr. / cunus'egda /) plr.
conossense. - padronansa n. f. (pr. / padrunagsa /) plr.
padronanse. - 3) - comprension n. f. (pr. / cumpreaqsi'ug /) inv.
- 4) - stréita "d man sbat. loc. fm. (pr. / str'zita d mag /) plr.
stréite 'd man.

to grasp - v.t. - 1) - ambranché vrn 1st con. trs. (pr. / ambragk'e
/). - strenze vrb 2nd con, trs. (pr. / str'enze /). - ten-e straéit
vrbl. loc. 2nd con, trs. (pr. / t'ene str'eit/). E.g. "he grasped my
arm for not falling down =a I'ha ambranca mé brass pér nen casché giu".
- 2) - capi vrb 3rd con, trs. (pr. / kap'i /). - comprende vrb
2nd con, trs. (pr. / cumpr'ende /). E.g. "did you grasp the convept
? =I'has-to capi &l concét ? .

graspable - adj. - capibil adj. (pr. /kap'ibil /) ms. plr. capibij,
fm. sng. capibil, fm. plr. capibij. - facil da da capi adj. loc. (pr.
/faffil da kap'i /) ms. plr. facij da capi, fm. sng. facil da capi, fm.
plr. facij da capi. - comprensibil adj. (pr. /kumprags'ibil /) ms.
plr. comprensibij, fm. sng. comprensibil, fm. plr. comprensibij. E.g.
"the concepts of Relativity are not easily graspable = ij concét dla relativita
a son nen facij da capi ".

grasping - adj. - avid adj. (pr. /'avid /) ms. plr. avid, fm. sng.
avida, fm. plr. avide. - angord adj. (pr. Zagg'urd /) ms. plr.
angord, fm. sng. angorda, fm. plr. angorde. - vujos adj. (pr.
/vuj'uz /) ms. plr. vujos, fm. sng. vujosa, fm. plr. bujose.

graspingness - s. - 1) - angordisia n. f. (pr. /aggurd'izia /) plr.
angordisie. - 2) - costanssa n. f. (pr. /kust'agsa /) plr. costanse.
(in a fig. sense).
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grass - s. - 1) - erba n. f. (pr. /'@rba /) plr. erbe. E.g."with all this
rain the grass will grow quickly = con thta sta pieuva I'erba a cérsra
ampressa”.- pra n. m. (pr. /pra /) inv. E.g. "go to play on the grass
=va a gieughe ant &l pra ". - pastura n. f. (pr. /past'ura /) plr.
pasture. E.g. "the cows are on the grass = le vache a son an pastura”. -
2) - pianta tipo I'erba sbst. loc. fm. (pr. /pi‘anta t'ipu | 'rba
/) plr. piante tipo I'erba. E.g. "all the cereals are grasses = tuti ij cereaj
a son piante tipo I'erba™.

grass - s. - Some compound words - 1) - grass-cutter n. (the
person) = seitor n. (pr. /s&it'ur /) ms. plr. séitor, fm. sng. seitora
or seitoira, fm. plr. seitore or seitoire. - 2) - grass-cutter - s. - (the
machine ) = faussatriss n. f. (pr. /fausatr'is /) inv. - 3) - grass
hut = caban.a 'd paja sbst. loc. fm. (pr. /kab'aga d p'aja /)
plr. caban-¢ 'd paja. - 4) - grass roots = reis n. f. (pr. /re'iz /)
inv. (in a fig. sense). - origin n. f. (pr. /ur'idzig /) inv. (in a fig.
sense). - gent comun-a sbst. loc. fm. (pr. /dz@nt cum'una/)
sng. as collective noun. - 5) - grass smake = bissa n. f. (pr.
/blisa /) plr. bisse. (zoo. -Tropidonotus natrix). - 6) - grass
widow = widoa bianca sbst. loc. fm.. (pr. /v'idua bi'agka /)
plr. vidoe bianche.

grasshopper - s. - cavalétta n. f. (pr. /kaval“tta /) plr. cavalétte.
(zoo - Orthoptera caelifera - various families).

grassland - s. - prairia n. f. (pr. /prairia /) plr. prairie. -
pradaria n. f. (pr. /pradar'ia /) plr. pradarie.

grassy - adj. - 1) - erbos adj. (pr. /&rb'uz/) ms. plr. erbos, fm.
sng. erbosa, fm. plr. erbose. - pien d'erba adj. loc. (pr. /pi'eqg d
‘&rba /) ms. plr. pien d'erba, fm. sng. pien-a d'erba, fm. plr. pien-¢
g'erba. - 2) - coma erba .adj. loc. (pr. /k'uma '®rba/) omv- in
gnd. and nr. (Also regerred to a colour).

grate -s.- 1) - gran. f. (pr. /gra/) inv. (in general). - fran. . (pr.
/fra/) inv. (when made of iron, steel, etc,). - grija n. f. (pr.
/grija /) plr. grije. - 2) - gratissia n. f. (pr. /grat'isia /) plr.
gratissie. - graticola n. f. (pr. /grat'ikula /) plr. graticole. - grela
n.f. (pr. Zgr'ela /) plr. grele. - 3) - fornél n. m. (pr. /furn'el /)
inv. - fuajé n. m. (pr. /fuaj'e /) inv.

to grate - v.t. and v.i. - 1) - buté na gra vrbl. loc. 1st con int. (pr.
/but'e na gr'a /). It uses the aux. "av§j ". Constr. "buté na gra
a..". - 2) - graté vrb 1st con. trs. (pr. / grat'e /). - gratusé vrb
Istcon. trs. . (pr. / gratuz'e /). E.g. "grate the cheese, please = grata
| formagg pér piasi . - 3) - graté vrb 1st con. trs. (pr. / grat'e /).
- fért'e vrb 1st con. trs. (pr. / frt'e /). - frocioné vrb 1st con.
trs. (pr. / frugfun'e /). E.g. "I've grated the floor, but it is always dirty
=i I'jai frociona 'l paviment, ma a I'é sempe sporch ". - 4) - fé sgari
vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / f'e zgar'i /). E.g. "don't grate your teeth
=fa nen sgari ij dent ". - 5) - sgari vrb 3rd con. int. (pr. / zgar'i
/). It uses the aux. "avj ". - schérziné vrb 1st con. int. (pr. /
skrzin'e /). It uses the aux. "av§j ". - schérze vrb 1st con. int.
(pr. / skrz'e /). It uses the aux. "avgj . - cioicé vrb 1st con. int.
(pr. 7 fuife/). It uses the aux. "avej ". - férté vrb 1st con. int..
(pr. / frt'e /). It uses the aux. "avej ". E.g. "the whegls of the train
grate against the rails = le rog dél treno a sgarisso contra le rotaje™ ; "this
wheel grates against the support = sta doa a férta contra 'l suport "'

grateful - adj. - 1) - arconossent adj. (pr. /arkunus'ant /) ms.
plr. arconossent, fm. sng. arconossenta, fm. plr. arconossente. Also
in the spelling "riconossent " (pr. / rikunus'ant / ). - bin
obliga adj. loc. (pr. /gig ubliga /) inv. in gnd. and nr. - 2) -
piasos adj. (pr. /piaz'uz /) ms. plr. piasos, fm. sng. piasosa, fm.
plr. piasose. - gustos adj. (pr. /gust'uz /) ms. plr. gustos, fm.
sng. gustosa, fm. plr. gustose.

gratefulness - s. - arconossensa n. f. (pr. /arkunus'agsa /) plr.
arconossense.

grater - s. - gratusa n. f. (pr. /grat'uza /) plr. gratuse.

graticule - s. - reticol n. m. (pr. /ret'ikul /) plr. retivoj (drawing -
maps - etc.).

gratification - s. - gratificassion n. f. (pr. /gratifikasi'ug /) inv.
- sodidfassion n. f. (pr. /sudisfasi'ug /) inv. E.g. "I had the



gratification of seeing that my idea was accepted = i I'hai avu la
sodisfassion éd védde che mia idéja a I'é staita aceta ™.

to gratify - v.t. - 1) - contenté vrb 1st con. trs. (pr. /kuntznt'e
/). - sodisfé vrb 1st con. trs. (pr. /sudisf'e /). - 2) - gratifiché
vrb 1st con. trs. (pr. /gratifik'e /). (psyc.).

gratifying - adj. - sodisfasent adj. (pr. /sudisfaz'znt /) ms. plr.
sodisfasent, fm. sng. sodisfasenta, fm. plr. sodisfasente. Also in the
spelling "sodlisfacent " (pr. /sudisfag'aent /). - gratificantant
adj. (pr. /gratifik'ant /) ms. plr. gratificant, fm. sng. gratificanta,
fm. plr. gratificante.- piasos adj. (pr. /piaz'uz /) ms. plr. piasos,
fm. sng. piasosa, fm. plr. piasose.

gratin - s. - graten n. m. (pr. /grat'&q /) inv. (cooking).

grating - 1) - adj. - ch'a sgariss adj. loc. (pr. /k a zgar'is /) inv.
in gnd., at plr. ch'a sgarisso (the vrb has to be conjugated in time
and mood). - aspr adj. (pr. Zaspr /) ms. plr. aspr, fm. sng.
aspra, fm. plr. aspre. - iritant adj. (pr. /irit'ant /) ms. plr. iritant,
fm. sng. iritanta, fm. plr. iritante.

grating - 2) - s. - 1) - gra n. f. (pr. /gra/) inv. (in general). - fra
n. f. (pr. /fra/) inv. (when made of iron, steel, etc,). - grija n. f.
(pr. Zgriija /) plr. grije. - 2) - reticol n. m. (pr. /ret'ikul/) plr.
reticoj.

gratitude - s. - arconossensa n. f. (pr. Zarkunusagsa/) plr.
arconossense.  Also in  the spelling "riconossensa’ (pr.
/rikunus'ensa/). - gratitudin n. f. (pr. /gratitudin/) inv.

gratuitous - adj. - gratuit adj. (pr. /grat'sit /) ms. plr. gratuit,
fm. sng. gratuita, fm. plr. gratuite.- sensa rason adj. loc. (pr.
/a'®nsa raz'ug/) inv. in gnr. and nr. E.g. "there wasn't a why for
your gratuitous violent reaction = a-i era gnun pérché a toa violenta
reassion sensa rason".

gratuitousness - s. - gratuita n.f. (pr. /gratait'a /). inv.

gratuity - s. - mancia n. f. (pr. /m'angfa/) plr. mance. - bon-aman
n. f. (pr. /bugam'ag /) plr. bon-eman.

gratulatory - adj. - éd congratulassion adj. loc. (pr. /7 °d
cungratulasi'un/) inv. in gnd. and nr. E-g "I'e sent him a
gratulatory message =i I'jai mandaje in messagi &d congratulassion”

grave - 1) - s. - 1) - tomba n. f. (pr. /t'umba /) plr. tombe. -
sepoltura n. f. (pr. /sepult'ura /) plr. sepolture. - sepolcr n. m.
(pr. /sepiuler /) inv. - 2) - fin n. f. n. f. (pr. /fig /) inv. - mort
n.f.n. f. (pr. /m'ort /) inv. - 3) - cosa grave sbst. loc. fm. (pr.
/c'aza griave /) plr. cose grave.

grave - 2) - adj. - 1) - grév adj. (pr. /gr'eu /) ms. plr. grév, fm.
sng. greva, fm. plr. greve (phon., e.g. reterred to stress on a
word). - 2) -grave adj. (pr. /gr'ave /) inv. in gnd. and nr.
(referred e.g. to a illness). - séri adj. (pr. /s'eri /) ms. plr. seri,
fm. sng. séeia, fm. plr. série. - 3) - grave adj. (pr. /gr'ave /) inv.
in gnd. and nr. (referred e.g. to aspect). - grandios adj. (pr.
/grandi'uz /) ms. plr. grandios, fm. sng. grandiosa, fm. plr.
grandiose - imponent adj. (pr. /impun'ant /) ms. plr. imponent,
fm. sng. imponenta, fm. plr. imponente

to grave - v.t. - gravé vrb 1st con. trs. (pr. /grav'e /). - antajé
vrb 1st con. trs. (pr. Zantaj'e /). - incide vrb 2nd con. trs. (pr.
/ingide /). - scurpi vrb 3rd con. trs. (pr. /scurp'i/). Also in the
spelling "sculpr (pr./sculp'i/) and "scolpi " (pr. /sculp'i/).

gravel - s. - 1) - giaira n. f. (pr./dz'aira/) plr. giaire. - 2) - calcol
n. m. (pr./kialcul/) plr. calcoj. (med.)

to gravel - v.t. - angiairé vrb 1st con. trs. (pr./andzair'e/). - buté
la giaira vrbl. loc.1st con. int. (pr./but'e la dz'airaZ). It uses the
aux. "av§j ". Constr. "buté la giaira a...". E.e. "you have to gravel the
lane if you don't want mud = a venta ch'it angiaire la strajola s'it veule
nen la pauta™. - 2) - gené vrb 1st con. trs. (in a fig. sense).- buté
gena vrbl. loc. 1st con. int. It uses the aux. "avéj ". Constr.: "bué
gena a...". (in a fig. sense). - ambarassé vrb 1st con. trs. (in a
fig. sense). E.g. "all that splendor gravels me =tu sto lusso am gena".

gravelly - adj. - 1) - giairos adj. (pr./ dzair'uz/) ms. plr. giairus,
fm. sng. giairusa, fm. plr. giairuse. - 2) - con ij calcoj adj. loc.
(pr./ kuy i k'alkuj/) inv. in gnd. and nr. (med.).

graveness - s. - austerita n. f. (pr./ austerita /) inv. - gravita n.
f. (pr./ gravita /) inv. - imponensa n. f. (pr./ impun'ensa /)
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pir. (if any) imponense.. - amportansa n. f. (pr./ ampun'ansa /)
pir. (if any) amponens.

graver - 1) - s. - burin n. m. (pr. /bur'ig/) inv. (the tool).

graver - 2) - n. - graveur n. (pr. /grav'er /) ms. plr. graveyr, fm.
sng. graveusa, fm. plr. graveuse (the person). - incisor n. (pr.
/ingfiz'ur /) ms. plr. incisor, fm. sng. incisoira, fm. plr. incisoire.
Also in the spelling "ancisor" (pr. /an{iz'ur /) (the person). -
scultor (pr. /skalt'ur /) ms. plr. scultor, fm. sng. scultriss, fm.
plr. scultriss (the person).

gravestone - s. - pera tombal sbst. loc. fm. (pr. /pQOera
tumb'al/) plr. pere tombaj. - lapide n. m. (pr. /I'apide/) inv.

graveward - adv. and adj. - vers la mort adv. and inv. adj. (pr.
/vers la m'ort/) inv. in any case.

graveyard - s. - simiteri n. m. (pr. /simit'eri/) inv. - sementeri
n. m. (pr. /semanteri/) inv. - camposanto n. m. (pr.
/campus'antu/) inv.

graéid - 1) - adj. - pien adj. (pr. /pi'®qg /) ms. plr. pien, fm. sng.
pien-e, fm. plr. pién-e (in a fig. sense). - caria adj. (pr. /kari'a /)
inv. in gmd. and nr. (in a fig. sense). - bondos adj. (pr.
/bund'uz /) ms. plr. bondos, fm. sng. bondosa, fm. plr. bondose
(in a fig. sense).

gravid - 2) - adj. fm. ansinta adj. fm. (pr. /ags'inta /) plr. ansinte.
- incinta adj. fm. (pr. /un{inta /) plr. incinte.

gravidity - s. - gravidansa n. f. (pr. /gravid'sgsa /) plr.
gravidanse. - gestassion n. f. (pr. /dzestasi'ug/) inv.

gravimeter - s. - gravimetro n. m. (pr. /grav'imetro /) jnv. Also
in the spelling "gravimeter".(pr. /grav'imetrar/) (phys.).

gravimetric(al) - adj. - gravimétrich adj. (pr. /gravim'etrik/)
ms. plr. gravimétrivh, fm. sng. gravimétrica, fm. plr. gravimétrivhe.

gravimetry - s. - gravimetria n. f. (pr. /gravimetria/) plr.
gravimetrie.

graving - s. - gravuran. f. (pr. /grav'ara/) plr. gravure. - incision
n. f. (pr. /ingfizi'ug/) inv. - scultura n. . (pr. /skultwra/) pir.
seuliure.

to gravitate - v.i. - 1) - gravité vrb 1st con. int. (pr. /gravit'e/).
It uses the aux. "awgj ". (phys. and im a fig. sense)- 2) -
propende vrb 2nd con. int. (pr. /prue'ende/). It uses the aux.
"avj . (in a fig. sense).

gravitation - s. - 1) - gravitassion n. f. (pr. gfravitasi'ug/) inv.
(phys). - 2) - atrassion n. f. (pr. /atrasi'ug/) inv. (also in a fig.
sense).

gravitational - adj. - gravitassional adj. (pr. /gravitasiun‘al/)
ms. plr. gravitassionaj, ~ fm. sng. gravitassional,  fm. plr.
gravitassionaj. E.g. "gravitational and inertial definitions of the mass =
definission gravitassional e inersial dla massa™.

gravity - s. - s. - 1) - gravita n. f. (pr. /gravit'a/) inv. (in general
and phys)). - 2) - austerita n. f. (pr. /austerita/) inv. -
importansa n. f. (pr. /Zimpurtiagsa/) plr. (if any) importanse. -
solenita n. f. (pr. /sulenit'a/) inv. E.g. "you have to consider the
gravity of the moment =a venta ch'iit considere la solenita dél moment *'.

gravure - s. - fotogravura n. f. (pr. /futugrav'ara/) plr.
fotogravure. - fotoincision n. f. (pr. /futuingizi'ug/) inv. -
rotocalch n. m. (pr. /rutuk'alk/) inv.

gravy - s. - 1) - saussa (a la carn) sbst. loc. fm. (pr. /s'ausa (a la
karn) /) (lit. "meat sauce").- bagna (id.). n. f. (pr. /b'ana/) plr.
bagne. - bagnet (id.) n. m. (pr. /ban'et /) inv. - ragu n. m. (pr.
/rag'a /) inv. - 2) - sold facij sbst. loc. ms. plr. (pr. /s'old faffij
/) only plr. (fam. expr.) - sold nen polid sbst. loc. ms. plr. (pr.
/s'0ld ne&eq pul'id /) only plr. (fam. expr.).

graze - s. - 1) - splon n. m. (pr./ splug/) inv. - splura n. f (pr./
dz'air'uz/) plr. splure. - 2) - sgrafign n. m. (pr./ zgraf'in/) inv.
- sgrafignura n. f. (pr./ zgrafip'ura/) plr. sgrafignure. -
sgrafignon n. m. (pr./ zgrafip'ug/) inv. - 3) - rasétta n. f.
(pr./ raz'stta/) plr. rasttte. - colp a ras sbst. loc. ms. (pr./ kulp
araz/)inv. - toch aras shst. loc. ms. (pr./ tuk a raz/) inv.

to graze - v.t. and v.i. - 1) - pasturé vrb 1st con. int. (pr./
pastur'e /). It uses the aux. "av§j . - broté vrb 1st con. int.
(pr./ brut'e /). E.g. "the cow was grazing in the meadow = la vaca a



brotava ant él pra ". - 2) - buté a pastura vrbl. loc. 1st con. trs.
(pr./ but'e a past'ura /). E.g. "to graze a meadow = buté un pra a
pastura” - buté a pasturé vrbl. loc. 1st con. trs. (pr./ bute a
pastur'e /). E.g. "to graze a meadow = buté le béstie a pasturé an 's un
pra". - 3) - splé vrb 1st con. trs. (pr./ spl'e /). - scortié vrb 1st
con. trs. (pr./ skurti'e /). - sgarogné vrb 1st con. (pr./
zgarup'e /). E.g. "falling down from bike , he grazed his knee =
cascand da la bici a I'ha sgarogna so ginoj" but the Piedm. syntax
prefers the refl. form "cascand da la bici a I'é sgarognasse 'l gingj . -
4) - sgrafigné vrb 1st con. trs and int. (pr./ zgrafip'e /). It
uses always the aux. "avéj ". E.g. "careful, this cat grazes = atension,
sto gat a sgrafigna”.- sgrafignésse vrb 1st con. refl. (pr./
zgrafip'ese /). E.g. "he grazed in the bushes = a I'é sgrafignasse ant
le ronze".- 5) - sfioré vrb 1st con. trs (pr./ sfiur'e /). - rasenté
vrb 1st con. trs (pr./ razent'e /). - sfrisé vrb 1st con. trs. (pr./
sfrize /). E.g. "I've just grazed his car =i I'hai giusta sfiora soa
vitura".

grazer - n. - anlevador n. (pr./ aglevad'ur /) ms. plr. anlevador,
fm. sng. anlevaddira, fm. plr. anlevadoire (cattle).

graziery - s. - anlevament n. m. (pr./ aglevamznt /) inv.
(cattle).

grazing - s. - pastura n. f. (pr./ past'ura /) plr. pasture. (cattle).

gease - s. - 1) - garssa n. f. (pr./ grasa /) plr. grasse. (mainly
used for animal grease). - 2) - grass n. m. (pr./ gras /) inv.
(mainly used for lubricating grease). - 3) - sonza n. f. (pr./
s'unza /) plr. sonze. (pork grease). - 4) - pomada n. f. (pr./
pumiada /) plr. pomade. (for hair). - brilantin-a n. f. (pr./
brilant'ina /) plr. brilantin-e. (for hair). - 5) - lan-a sporca sbst.
loc. fm. (pr./ n'ana sp'orka /) plr. (if any) lan-e sporche. (tex -
wool.).

to grease - v.t. - 1) - angrassé vrb 1st con. trs. (pr./ aggras'e /).
- lubtifiché vrb 1st con. trs. (pr./ lubrifik'e /). - onze vrb 2nd
con. trs. (pr./ 'unze /). - ulié vrb 1st con. trs. (pr./ uli'e/). Also
in the spelling "olié " (pr./ uli'e /). - 2) - onze vrb 2nd con. trs.
(pr./ 'unze /) (in the fig. meaning of "to bribe", often in the
more complex vrbl. loc. "onze le roe" = lit. "to grease the wheels").

greaseproof - adj. - ulia adj. (pr./ sli'a/) inv. in gnd. and nr.
Also in the spelling "olié " (pr./ ulia /). (e.g. paper). -
imprtmeanil ai grass adj. loc. (pr./ imparme‘abil ai gras/)
ms. plr. imprtmeabij ai grass, fm. sng. impermeabil ai grass, fm. plr.
imprtmeabij ai grass.

greasiness - s. - voitum n. m. (pr./ vuit'um /) inv. Also in the
spelling "6itum”

greasing - s. - angrassagi n. m. (pr./ aggrasadsi /) inv.
(mech.).

greasy - adj. - 1) - grass adj. (pr./ gras /) ms. plr. grass, fm. sng.
grassa, fm. plr. grasse. - voit adj. (pr./ v'uit /) ms. plr. véit, fm.
sng. voita, fm. plr. véite. Also in the spelling "dit" (pr./ 'uit /). -
2) - sglissant adj. . (pr./ zglis'ant /) ms. plr. sglissant, fm. sng.
sglissanta, fm. plr. sglissante. - viscos adj. (pr./ visk'uz /) ms.
plr. viscos, fm. sng. viscosa, fm. plr. viscose. - sghijos adj. (pr./
zgij'uz /) ms. plr. sghijos, fm. sng. sghijosa, fm. plr. sghijose. - 3)
- pien éd brilantin-a adj. loc. (pr./ pi‘sen °d brilantiga /) ms.
pir. pien éd brilantin-a, fm. sng. pien-a éd brilantin-a, fm. plr. pien-e
&d brilantin-a. - voit adj. (pr./ vuit /) ms. plr. véit, fm. sng.
voita, fm. plr. véite. (hair).

great . 1) . adj. - grand adj. (pr./ grand /) ms. pir. grand, fm.
sng. granda, fm. plr. grande. Note that the ms. followed by
consonant become "gran". E.g. "a great scientist = un gran siensia"
; " a great actor = un grand atot". - gross adj. (pr./ gros /) ms. plr.
gross, fm. sng. grossa, fm. plr. grosse. E.g. "a great city = na sita
granda = na sita grossa”. - amportant adj. (pr./ ampurtant /)
ms. plr. amportant, fm. sng. amportanta, fm. plr. amportante. E.g.
"this is a great occasion = costa a I'é n'ocasion amportanta”. - fort ad;.
(pr./ fort /) ms. plr. fort, fm. sng. forta, fm. plr. forte. - generos
adj. (pr./ dzener'uz/) ms. plr. generos, fm. sng. generosa, fm. plr.
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generose. - nobil adj. (pr./ n'abil /) ms. plr. nobij, fm. sng. nobil,
fm. plr. ndbij. - grave adj. (pr./ gr'ave/) inv. in gnd. and nr.
E.g. "a great loss = na grave pérdita”. - 2) - maiuscol adj. (pr./
mai‘uskul/) ms. plr. majuscoj, fm. sng. aiuscola, fm. plr.
maiuscole even if usually the adj. is fm. referred to letters, etc,. -
3) - magnifich adj. (pr./ man'ifik/) ms. plr. magnifich, fm. sng.
magbifica, fm. plr. magnifiche. (fam.). - ecelent. adj. (pr./
effel'eent/) ms. plr. ecelent, fm. sng. ecelenta, fm. plr. ecelente.
(fam.). E.g. "a great performance = n'arpresentassion magnifica™. - 4) -
eminent adj. (pr./ eminent/) ms. plr. eminent, fm. sng.
eminenta, fm. plr. enimemte. - famos adj. (pr./ fam'uz/) ms. plr.
famos, fm. sng. famosa, fm. plr. famose. - arnoma adj. (pr./
arnum'a/) inv. in gnd. and nr. - avosa adj. (pr./ a“uz'a/) inv.
in gnd. and nr. E.g. "the great men of the History = j'om famos dla
Storia". - 5) - abil adj. (pr./ ‘abil/) ms. plr. abij, fm. sng. abil,
fm. plr. abij. - an piota adj. loc. (pr./ ay pi'sta/) inv. in gnd.
and nr. E.g. "he is a great writer = chiél a I'é né scritor an piota". - 6)
- favori adj. (pr./ fa"ur'i/) ms. plr. favori, fm. sng. favoria, fm.
plr. favorie.E.g. "this is my great dish = cost a I'¢ mé piat favori ™.

great - 2) - s. - 1) - ij grand sbst. loc. ms. plr. (pr./ i grand/)
only plr. - le grande pérson-e sbst. loc. fm. (pr./ fa“uri/)
only plr. - 2) - j'esam finaj sbst. loc. ms. plr. (pr./ i ezam
fin'aj/) only plr. (slang of students).

great - 3) - Particular expressions - 1) - the Great Bear =
I'Orsa Magior (pr./ | 'ursa mads'ur/) or &l Gran Cher (pr./
ol gran keer/) (ast.). - 2) - the Great Assize = &l Giudissi
Universal (pr./ °I dzud'isi univeersalr/) (relig.). - 3) - to be
grear at (st.) = esse motobin an piota an (qc.) (pr./ ‘'ese
mutub'iy an pista an.../). - 4) - a great big person = na
pérson-a enorme (pr./ na prs'uga en'arme /). - 5) - a great
deal of... = un bél poch &d... (pr./ un bel pok °d...7).

grat - 4) - Compound words - -1) - great-grandchild - s. =
cit-anvod (pr./ ffitan"'ud/). - cit-nevod (pr./ fitn®"'ud/).
Also in the spelling "cit-novod " (pr./ {itnu'ud/). - 2) - great-
granddaughter - s. = cita-novoda (pr./ {fitanu'uda/). - 3) -
grand-grandfather s. - = béccé (pr./ b’(fi'e/). - bisavol (pr./
biz'a"ul/). - 4) - great-grandmother s. = bisavola (pr./
biz'a"ula/). - 5) - great-grandparents - s. = bisavoj (pr./
biz'a"uj/). - 6) - great-hearted - adj. = generos (pr./
dzener'uz/). - nobil (pr./ n'abil/). - &d cheur (pr./ °d ker/). -
7) - a great many - adj. = motobin tanti (pr./ mutub'ip
tanti/).

greatly - adv. - 1) - motobin adv. (pr./ mutub'iy i/).- an
manera bondosa adv. loc. (pr./ an man'era bund'uza/). E.g.
"according to me he is greatly responsible of the disaster = second mi chiél
a I'é responsabil am manera bondosa dél disastr".- 2) - an manera
generosa adv. loc. (pr./ an man'era dzener'uza/). - con
nobilta adv. loc. (pr./ cuy nubilt'a/). E.g. "he responded greatly to
our request = a I'ha rispondt an manera generosa a nostra arcesta”.

Grecian - n. and adj. - gréch (antich) n. and adj. (pr./ grek /)
ms. plr. gréch, fm. sng. greca, fm. plr. greche. E.g. "already the
Grecians experimented democracy in a primitive form = gia ij grech a
I"avio sperimenta na democrassia ant na forma primitiva™ ; "the grecian
art was very important for Romans = I'art greca a I'é staita motobin
amportanta pér ij Roman".

Greece - s. - Grécia n. f. (pr./ gr'efa /) usually sng. (name of
country). In case of need ple. Grece.

greed - s. - 1) - avidita n. f. (pr./ avidita /) inv. - anvia n. f.
(pr./ anviia /) plr. anvie. - angordisia n. f. (pr./ aggurd'izia /)
plr. angordisie. (of money, etc.). - 2) - galuparia n. f. (pr./
galupar'ia /) plr. galuparie. - goliardia n. f. (pr./ guliard'ia /)
plr. goliardie. - angordisia n. f. (pr./ aggurdizia /) plr.
angordisie. (of food, etc.).

greedily - adv. - 1) - an manera avida adv. loc. (pr./ ap
man'era iavida/). - 2) - da goliard adv. loc. (pr./da guli'ard/)



greediness - See greed.

greedy - adj. - 1) - avid adj. (pr./ ‘avid /) ms. plr. avid, fm. sng.
avida, fm. plr. avide. - angord adj. (pr./ agg'urd /) ms. plr.
angord, fm. sng. angorda, fm. plr. angorde. - 2) - galup adj. (pr./
gal'ap /) ms. plr. galup, fm. sng. galupa, fm. plr. galupe. -
goliard adj. (pr./ guliard /) ms. plr. goliard, fm. sng. goliarda,
fm. plr. goliarde.

Greek - n. and adj. - gréch n. and adj. - (pr./ gr'ek /) ms. plr.
gréch, fm. sng. greca, fm. plr. greche.

green - 1) - adj. - 1) - verd adj. (pr./ veerd /) ms. plr. verd, fm.
sng. vérda (pr./ v°rda /), fm. plr. vérde (pr./ v°rde /), (related
to colour, an d also all the other fig. meanings). Note:: in this
voice we have underlined the pr. of fm. particular forms - See
Grammar -). E.g. "a large green meadow = un largh pra verd ". -
aserb adj. (pr./ az'erb /) ms. plr. aserb, fm. sng. aserba, fm.
plr. aserbe. - nen madur adj. loc. (pr./ naen madwur /) ms. plr.
nen madur, fm. sng. nen madura, fm. plr. nen madure. E.g. "a green
apple = un pom verd = un pom aserb = un pom nen madur". - nren
sech adj. loc. (pr./ nan sk /) ms. plr. nen sech, fm. sng. nen
séeea (pr./ neen s°kka /), fm. plr. nen sécche (pr./ neen s°kke /).
E.g. "green wood = bosch nen sech = bosch verd™. - 2) - giovo adj.
(pr./ dz'uu/) inv. in gnd. and nr. (in a fig. sense). - fresch adj.
(pr./ freesk /) ms. plr. fresch, fm. sng. frésca (pr./frska /), fm.
pir. frésche (pr./ neey s°kke /). (in a fig. sense). - neuv. adj.
(pr./ n'eu /) ms. plr. neuv, fm. sng. newa (pr./ n'eva /), fm.
pir. neuve. (pr./ n'eve /) (in a fig. sense). - vigoros adj. (pr./
vigur'uz /) ms. plr. vigoros, fm. sng. vigorosa, fm. plr. vigorose. (in
a fig. sense). E.g. "the green years of the life = j'ani giovo dla vita". -
3) - inespert adj. (pr./ inesp'&rt /) ms. plr. inespert, fm. sng.
inesperta, fm. plr. inesperte. (in a fig. sense). - nen pratich adj.
loc. (pr./ naen pratik /) ms. plr. nen pratich, fm. sng. nen pratica,
fm. plr. nen pratiche. (in a fig. sense). - noviss adj. (pr./ nuv's ;
nu™is /) ms. plr. noviss, fm. sng. novissa, fm. plr. novisse. (in a
fig. sense). - novelin adj. (pr./ nuvel'ip ; nu”elin /) ms. plr.
novelin, fm. sng. novelin-a, fm. plr. novelin-e. (in a fig. sense). -
ambrana adj. (pr./ ambran'a /) (in a fig. sense - pop. expr.).
E.g. "a green worker =n'ovrié noviss". - 4) - verd adj. (pr./ veerd /)
ms. plr. verd, fm. sng. vérda, fm. plr. vérde. - spali adj. (pr./
spali /) ms. plr. spali, fm. sng. spalia, fm. plr. sopalie. - smort
adj. (pr./ zm'ort /) ms. plr. smort, fm. sng. smorta, fm. plr.
smorte. E.g. "you look a little green, are you fedeling bad? =it ses un
poch smotry, it sente mal? ™.

green - 2) - s. - 1) - (&) verd n. m. (pr./ vaerd /) inv. (the name
of the colour). - 2) - pra n. m. (pr./ pra /) inv. - camp n. m.
(pr./ kamp /) inv. (sports). - spassi verd sbst. loc. ms. (pr./
sp'asi veerd /) inv. - spassi erbos sbst. loc. ms. (pr./ sp'asi
@&rb'uz/) inv. - verd publich sbst. loc. ms. (pr./ verd
p'ublik/) inv. E.g. "a golf green and a bowling green =un camp da golf
e un camp da boce". ; "the green of the city = jé spassi verd dla sita ™. -
3) - verdura n. f. (pr./ veerd'ara /) plr. verdure. (vegetables).

to green - v.t. and v.i. - 1) - fé vni verd vrbl. loc. 1st con. trs.
(pr./ fe vni vaerd /). E.g. "the rain of this night greened the meadow
= la pieuva d& sta neuit a I'ha fait vni derd &l pra ™. - 2) - rinverdi
vrb 3rd con. trs. and int. (pr./ igveerd'i /). When trs. it uses the
aux. "avgj ", wheb int. it uses the aux. "esse”. - 3) - dventé verd
vrbl. loc. 1st con. (pr./ dvaent'e vaerd /). It uses the aux. "esse".
(in general). - arfujé vrb 3rd con. int. (pr./ arfuj'e /). It uses the
aux. "avgj ". (trees). - vérzolé vrb 1st con. int. (pr./ Vrzul'e /).
It uses the aux. "avéj ". - vérdojé vrb 1st con. int. (pr./ v'rduj'e
/). It uses the aux. "avéj ".

greener - n. - ovrié nen pratich sbst. loc. (pr./ uvri'e naen
pratik /) ms. plr. ovrié nen pratich, fm. sng. ovriera nen pratica,
fm. plr. ovriere nen pratiche.

greenery - s. - 1) - fujagi n. m. (pr./ fuj'adsi /) inv. - 2) - abass
n. m. (pr./ ab'as /) inv. - seran. f. (pr./ s'eera /) plr. sére.

309

greenfinch - s. - verdon n. m. (pr./ veerduy /) inv. (zoo. -
Chiloris chloris).

greengage - s. - bérgna n. f. (pr./ b®ma /) plr. bérgne (bot.). -
ranegloda n. f. (pr./ raneglsga /) plr. raneflode (bot. - Prunus
domestica italica claudiana).

greengrocer - n. - verduré n. (pr./ veerduar'e /) ms. plr. verduré,
fm. sng. verdurera, fm. plr. verdurere. - frutareul n. (pr./ frutar'el
/) ms. plr. frutareuj, fm. sng. frutareula, fm. plr. frutareule.

greengrocery - s. - 1) - fruta e verdura sbst. loc. fm. (pr./ friata
e veerd'ara /) plr. (when required) frute e verdure. Usually used at
sng. as collective noun. E.g. "we produce green grocery = noiautri i
produvoma fruta e verdura". - 2) - negossi dél verduré sbst. loc.
ms. (pr./ neg'asi d°l veerdur'e /) inv., but also plr. ij negossi dij
verduré. - negossi 'd fruta e verdura sbst. loc. ms. (pr./
neg'si dl frata e vaerd'ura /)inv.

greenhorn - n. - 1) - bonom n. (pr./ bun'>m /) ms. plr. bonom,
fm. sng. bon-a dona, fm. plr. bon-e done. - bonomass n. (pr./
bunum'as/) ms. plr. bonomass, fm. sng. bon-a dona, fm. plr. bon-
e done. - balengo n. and adj. (pr./ balengu /) ms. plr. balemgo,
fm. sng. balenga, fm. plr. balemghe. Hardly used at fm. - 2) -
noviss n. and adj. (pr./ nuvis ; nu"is /) ms. plr. noviss, fm.
sng. novissa, fm. plr. novisse.

greenhouse - s. - abass n. m. (pr./ ab'as /) inv. - séran. f. (pr./
s'eera /) plr. sére. E.g. "greenhouse effect = efét séra”.

greenish - adj. - verdastr adj. (pr./ veerd'astr /) ms. plr. verdastr,
fm. sng. vérdastra, fm. plr. vérdastre.

- sél verd adj. loc. (pr./ s°l veerd /) inv. in gnd. and nr.

Greenland - s. - Groenlandia n. f. (pr./ grueeygl'andia /) usually
sng. (name of country). In case of need ple. Groenlandie.

Greenlander - n. and adj. - groenlandeis n. and adj. (pr./
gruzepland'ziz /) ms. plr. groenlandéis, fm. sng. groenlandgisa,
fm. plr. groenlandgise.

greenness - s. - 1) - verd n. m. (pr./ veerd /) inv. - verdura n. f.
(pr./ verdwa /) plr. verdure. - 2) - gioventura n. f. (pr./
dzu™ent'ura/) plr. gioventure. - gioventt n. f. (pr./ dzu”ant'a/)
inv. - fréschéssa n. f. (pr./ frisk®ssa /) plr. fréschésse. - 3) -
inesperiensa n. f. (pr./ inesperi'&ensa /) plr. inesperiense. - 4) -
novita n. f. (pr./ nu"ita /) inv.

greenweed - s. - ginestrola n. f.
ginestrole. (bot. - Genista tinctoria).

to geeet - v.t. - 1) - arséive vrb 2nd con. trs. (pr./ ars'eiveE.g.
"he greeted the particitants himself = a I'ha arseivu ij partessipant chiél
midem" ; "my proporal was greeted quite badly = mia proposta a I'é
staita arséivua pitost mal . - dé 'l bin-evnu vrbl. loc. 1st con. int.
(pr./ de | bin’vn'w/). It uses the aux. "av§j ". Constr. "dé 'l bin-
vl a...". - 2) - saluté vrb 1st con. trs. (pr./ salute/), E.g. "l
went to the station to greet a friend =i son andait a la stassion a saluté
n‘amis".

greeting - s. - 1) - salut n. m. (pr./ sal'at /). inv. - acoliensa n.
f. - arseiviment n. m. (pr./ aculi'‘zgse /) plr. acoliense. - 2) -
salut n. m. (pr./ sal'ut /). inv. - auguri n. m. (pr./ aug'ari /).
inv. E.g. "greetings from Turin =salut da Turin".

gregarious - adj. - 1) - gregari adj. (pr./ gregari /) ms. plr.
gregari, fm. sng. gregaria, fm. plr. gregarie. (zoo. - bot.). E.g.
"sheeps are gregarious animals = le féje a son béstie gregarie.”. - 2) -
socievol adj. (pr./ sufevul /) ms. plr. sociévoj, fm. sng.
sociévola, fm. plr. sociévole. (persons). - éd compania adj. loc.
(pr./ °d cumpan'ia/) inv. in gnd. and nr. (persons).

Gregorian - adj. - gregorian adj. (pr./ greguri'ang /) ms. plr.
gregorian, fm. sng. gregorian-a, fm. plr. gregorian-e.

grenade - s. - 1) - bomba a man sbst. loc. fm. (pr./ b'umba a
may /) plr. bombe a man (mil.). - 2) - granata n. f. (pr./ gran‘ata
/) plr. granate (mil.).

grenadier - s. - granadié n. m. (pr./ granadi'e /) inv. (mil.).
Also in the spelling "granatié " (pr./ granati'e /).

(pr./ dsinestr'ala/) plr.



grey - 1) - adj. - 1) - - gris adj. (pr./ griz /) ms. plr. gris, fm.
sng. grisa, fm. plr. grise. (related to colour). E.g. "a fine grey siit =
un b*l vesti gris"- 2) - gris adj. (pr./ griz /) ms. plr. gris, fm.
sng. grisa, fm. plr. grise. (in a fig. sense). - trist adj. (pr./ trist /)
mes. plr. trist, fm. sng. trista, fm. plr. triste. - fros adj. (pr./ fruz
/) ms. plr. fros, fm. sng. frosa, fm. plr. frose. E.g "this place is quite
grey = sto post a I'é piyost trist ". - 3) - gris adj. (pr./ griz /) ms.
plr. gris, fm. sng. grisa, fm. plr. grise. (in a fig. sense).- nojos
adj. (pr./ nuj'iuz /) ms. plr. nojos, fm. sng. nojosa, fm. plr.
nojose. E.g. "a long abd grey performance = na longa e nojosa
arpresentassion”.

grey - 2) - s. - gris (pr./ griz /) inv. (name of the colour).

to grey - v.t. and v.i. - 1) - fé vni gris vrbl. loc. 1st con. trs. (pr./
fe vni griz /) (also in a fig. sense). The adj. has to be inflected.
E.g "the smoke is greying the curtains =&l fum a fa vni grise le tende". -
2) - vni gris vrbl loc 31 con. int. (pr./ vni griz /). It uses the
aux. "esse”. The adj. has to be inflected. E.g. "he is greying not only
in the hair, but also in the spirly = a sta vnisend gris mem mach ant ij
cavej ma édco ant I8 spirit ™.

greybeard - s. - 1) - vejass n. m. (pr./ vejas /) inv. (in this case
the disparaging form does not correspond to a disparaging
sense). E.g. "I think that the greybeard should retire =i penso che 'l
vejass a dovria andé an pension™. - 2) - siass n. m. (pr./ si‘as /).
inv. (bot. - Clematis vitalba).- visarbra n. f. (pr. / viz'arbra /).
pir. (if any) visarbre. (bot. - Id.). - erba djé strasson sbst. loc.
fm. (pr./ '&erba djo stras'u /). plr. erbe djé strasson. (bot. - Id.).

greyhoud - s. - [évré n. m. (pr./ I°vr'e /) inv. (z0o.). - levrié n.
m. (pr./ levri'e /) inv. (zoo.).

greyish - adj. - grisastr adj. (pr./ grizastr /) ms. plr. grisastr, fm.
sng. grisastra, fm. plr. grisastre.

greylag - oca sérvaja shst. loc. fm. (pr./ vka s’rv'aja /) plr. oche
strvaje. (z0o. - Anser anser).

greyness -s. - grisor n. m. (pr./ grizur /) inv. (also in a fig.
sense). - grisum n. m. (pr./ grizem /) inv. (also in a fig.
sense).

grid-s.-1)-gran.f (pr./ gra/)inv. - fran.f. (pr./ fra /) inv.
(if made in iron).- grija n. f. (pr./ griija /) plr. grije (mech.). -
2) - gijan. f. (pr./ grija /) plr. grije (eltn.). E.g. "the grid controls
the electronic current = la grija a contrala la corent eletronica”. - 3) -
reticol n. m. (pr./ ret'icul /) plr. reticoj. - retin-a n. f. (pr./
retina /) plr. retin-e. - 4) - rej n. f. (pr./ raej /) inv. - réte n. f.
(pr./ rete /) inv. (railways, roads, etc.). - 3) - grija n. f. (pr./
gr'ija /) plr. grije (cooking). - gratisela n. f. (pr./ gratizela /)
plr. gratisele (cooking). - graticola n. f. (pr./ gratikula /) plr.
graticole (cooking). E.g. "a steak cooked on the grid =un bistéch cheuit
an sla gtiha".

griddle - s. - piastra n. f. (pr./ pi‘astra /) plr. piastre. (of iron -
wy of cooking). ) - I6sa n. f. (pr./ I'oza /) plr. lose. (of stone -
way of cooking).

to griddle - v.t. - cheuse a la piastra vrbl. loc. 2nd con. trs. (pr./
k'eze a la pi'astra /) (cooking). - cheuse a la losa vrbl. loc.
2nd con. trs. (pr./ k'eze a la I'9za /) (cooking). - cheuse ai fer
vrbl. loc. 2nd con. trs. (pr./ k'eze ai feer /) (cooking).

grief - s. - aflission n. f. (pr./ aflisi'ug /) inv. - sagrin n. m.
(pr./ sagr'iy /) inv. - crussi n. m. (pr./ kr'asi /) inv. - dolor n.
m. (pr./ dul'ur /) inv. - tristéssa creusa sbst. loc. fm. (pr./
trist®ssa kr'eza /) plr. tristésse creuse.

grievance - s. - 1) - dann n. m. (pr./ dan /) inv. - oféisa n. f.
(pr./ ufeiza /) plr. offise.. - tort n. m. (pr./ tort /) inv. - 2) -
rimostransa n. f. (pr./ rimustragsa /) plr. rimostranse. -
lamenta n. f. (pr./ lam&nta /) plr. lamente. - reclam n. m.
(pr./ recl'am /) inv.

to grieve - v.t. and v.. - 1) - adoloré vrb 1st con. trs. (pr./
adulur'e /). - sagriné vrb 1st con. trs. (pr./ sagrine /). -
crussié vrb 1st con. trs. (pr./ crusi'e /). E.g. "the bad newa gieved
his friends = la grama notissia a I'ha adolora ij so amis". - 2) -
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adolorésse vrb 1st con. refl. (pr./ adulur'ese /). - sagrinésse
vrb 1st con. refl. (pr./ sagrin'ese /). - crussiésse vrb 1st con.
refl. (pr./ crusi'ese /). E.g. "don't grieve, the situation is not so bad
=sagrinte nen, la situassion I'¢ nen par¢j grama".

grievous - adj. - 1) - angossos adj. (pr./ aggus'uz /) ms. plr.
angossos, fm. sng. angossosa, fm. plr. angossose. - doloros adj.
(pr./ dulur'uz /) ms. plr. doloros, fm. sng. dolorosa, fm. plr.
dolorose. - penos adj. (pr./ pen'uz /) ms. plr. penos, fm. sng.
penosa, fm. plr. penose. - trist adj. (pr./ trist /) ms. plr. trist, fm.
sng. trista, fm. plr. triste. E.g. "a grievous situation = na situassion
angossosa”. - 2) - &d dolor adj. loc. (pr.7 °d dul'ur/) inv. in gnd.
and nr. E.g. "a grievous cry = un crij &d dolor". - 3) - grave adj.
(pr./ gr'ave /) inv. in gnd. and nr. - teribil adj. (pr./ teer'ibil /)
ms. plr. teribij, fm. sng. teribil, fm. plr. taribij.

grill -s. - 1) - grija n. f. (pr./ griija /) plr. grije (cooking). -
gratisela n. f. (pr./ gratizela /) plr. gratisele (cooking). -
graticola n. f. (pr./ grat'iikula /) plr. graticole (cooking). - 2) -
carn ai fer sbst. loc. fm. (pr./ karn ai feer /) inv. (cooking). -
3) - rustissaria n. f. (pr./ rastisar'ia /) plr. rustissarie.

grillade - s. - grija n. f. (pr./ grij'a /) inv. (cooking). - grijada
n. f. (pr./ grij'ada /) plr. grijade. (cooking). E.g. "yesterday we had
a wonderfil grillade with our friends = jér i I'oma fait na magnifica grija
con jamis".

grille -s. - 1) - gran. f. (pr./ gra /) inv. - fra n. f. (pr./ fra /)
inv. (if made in iron). - grija n. f. (pr./ griija /) plr. grije
(mech.). -2) - sportél n. m. (pr./ spurt'el /) élr. sportéj. (bank -
post office - etc.). - 3) - grija n. f. (pr./ grija /) plr. grije (car's
radiator). - 4) - grija n. f. (pr./ gr'ija /) plr. grije (radio).

grilled - adj. - 1) - grija adj. and p. p. (pr./ grij'a /) inv. in gnd.
and nr. (mech.). - con grija adj. loc. (pr./ cuy griija /) inv. in
gnd. and nr. (mech.). - 2) - grija adj. and p. p. (pr./ grija /)
inv. in gnd. and nr. (cooking). - ai fer adj. loc. (pr./ ai fer /)
inv. in gnd. and nr. (cooking).

grillwork - s. - strutura a gra shst. loc. fm. (pr./ strut'ara a gra
/) struture a gra.

grim -adj. - 1) - arbotu adj. (pr./ arbut's /) ms. plr. arbott, fm.
sng. arbotua, fm. plr. arbotlie. - moronu adj. (pr./ murun's /)
ms. plr. noront, fm. sng. moronta, fm. plr. moronte. - sevér adj. .
(pr./ sever /) ms. plr. grisastr, fm. sng. grisastra, fm. plr.
grisastre. - arnos adj. (pr./ arn'uz /) ms. plr. armos, fm. sng.
amosa, fm. plr. arnoze. - boru adj. . (pr./ bur'a /) ms. plr. boru,
fm. sng. borta, fm. plr. borte. - 2) - decis adj. . (pr./ deffliz /)
ms. plr. decis, fm. sng. decisa, fm. plr. decise. - feros adj. . (pr./
fer'uz /) ms. plr. feros, fm. sng. ferosa, fm. plr. ferose. - spieta
adj. . (pr./ spieta /) inv. in gnd. and nr. - 3) - oribil adj. . (pr./
ur'ibil /) ms. plr. oribij, fm. sng. oribil, fm. plr. oribij. - fros adj.
. (pr./ fruz /) ms. plr. fros, fm. sng. frosa, fm. plr. frose. -
spaventos adj. . (pr./ spavent'uz /) ms. plr. spaventos, fm. sng.
spavebtosa,  fm. plr. spaventose. - sparmésant adj. . (pr./
sparm’z'ant /) ms. plr. sparmésant, fm. sng. sparmésanta, fm.
plr. sparmésante. - 4) - odios adj. (pr./ udu'uz /) ms. plr. odios,
fm. sng. odiosa, fm. plr. odiose. - 5) - dzagreabil adj. (pr./
dzagre'abil /) ms. plr. dzagreabij, fm. sng. dzagreabil, fm. plr.
dzagreabij. (fam.).

grimace - s. - boba n. f. (pr./ bba /) plr. bobe. - svergna n. f.
(pr./ zv'erpa /) plr. svergna. - grimassa n. f. (pr./ grim'asa /)
plr. grimasse.

to grimace - v.i. - fé le svergne vrbl. loc. 1st con. trs. (pr./ fe le
zv'ere /). It uses the aux. "avgj "'

grimalkin - s. - 1) - veja gata sbst. loc. fm. (pr./ veja g'ata /)
plr. veje gate. - 2) - veja grama sbst. loc. fm. (pr./ v'eja grama
/) plr. veje grame. - masca n. f. (pr./ maska /) plr. masche. -
vejassa n. f. (pr./ vej'asa /) plr. vejasse.

grime - s. - sporcissia n. f. (pr./ spura'isia /) plr. sporcissie. -
anflura n. f. (pr./ agfl'ura /) plr. anflure. - saloparia n. f. (pr./
salupar'ia /) plr. saloparie.



to grime - v.t. - sporché vrb 1st con. trs. (pr./ spurk'e /). - anflé
veb 1st con. trs. (pr./ agfle /).

griminess - s. - sporcissia n. f. (pr./ spurfisia /) plr. sporcissie. -
saloparia n. f. (pr./ salupar'ia /) plr. saloparie.

grimness - s. - 1) - aspét arbotu sbst. loc. ms. (pr./ asp'et
arbut's /) inv. - severita n. f. (pr./ salupariia /) onv. - 2) -
decision n. f. (pr./ deffizi'uy /) inv. - risolutéssa n. f. (pr./
rizulut®ssa /) plr. (if any) risolutésse. - 3) - aspét fros sbst. loc.
ms. (pr./ asp'et fruz /) inv.

grimy - adj. - sporch adj. (pr./ sp'ark /) ms. plr. sporch, fm. sng.
sporca, fm. plr. sporche. - maunet adj. (pr./ maun'eet /) ms. plr.
maunet, fm. sng. maunétta, fm. plr. maunétte. - anfla adj. (pr./
anfl'a /) inv. in gnd. and nr.

grin - s. - ghign n. m. (pr./ gip /) inv. - grign n. m. (pr./ grin
/) inv.- sghignohlon n. m. (pr./ zginpufl'uy /) inv. - malegn
n. m. (pr./ mal'an /) inv. - boba n. . (pr./ b'aba /) plr. bobe.

to grin - v.i. and v.t. - 1) - ghigné vrb 1st con. int. (pr./ gin'e /).
It uses the aux. "av§) ". - sghignoflé vrb 1st con. int. (pr./
zginufl'e /). It uses the aux. "av§j . - 2) - di sghignofland
vrbl. loc. 3 con. trs. (pr./ di zgipufl'and /). - di con un
grign vrbl. loc. 31 con. trs. (pr./ di cuy uny grin /).

grind - s. - 1) - &l trité shst. loc. ms. (pr. / °l trit'e /) plr. (if any)
ij trité. - €l meule sbst. loc. ms. (pr. 7 °I m'ele /') plr. (if any) ij
meule. - €l molé sbst. loc. ms. (pr. /7 °I nul'e /') plr. (if any) ij
molé. - 2) - gumada n. f. (pr. / gam'ada /) plr. (if any) gumade.
- sfachinada n. f. (pr. / sfakin'asa /) plr. (if any) sfachinade. -
3) - caminada da straché sbst. loc. fm.- 4) - corsa a ostacoj
sbst. loc. fm. (pr. / K'ursa a ust'akuj/) plr. (if any) corse a ostacoj.

to grind - v.t. and v.i. - 1) - trité vrb 1st con. trs. (pr. / trite /).
E.g. "to grind rocka for producing sand = thité le pere pér produve
sabia". - meule vrb 2nd con. trs. (pr. / m'ele /). - sfrisé vrb 1st
con. trs. (pr. / sfriz’e /). - muliné vrb 1st con. trs. E.g. "to

grind grains of coffee =muliné ij gran éd café . - - smasi vrb 3rd con.
trs. (pr. / zmaz'i /). - 2) - molé vrb 1st con. trs. (pr. / nul'e /
). E,g, "to grind a knife = molé un cotél . - 3) - smerilié vrb 1st

con. trs. (pr. / zmerili'e /') (mech.). - 4) - fé an farin-a vrbl.
loc. 1st con. trs. (pr. / fe an far'ipa / ). - 5) - oprime vrb 2nd
con. trs. (pr. / upr'ime /). - sgnaché vrb 1st con. trs. (pr. /
znak'e /). Udually "to grind down".- 6) - argrigné vrb 1st con.
trs. (pr. / argrip'e /) (the teeth). - 7) - viré la manoja vrbl.
loc. 1st con. trs. (pr. / vir'e la man'uja / ). E.g. "to grind a coffee-
mill =viré la manoja d'un mulin-a-café" - 8) - tritésse vrb 1st con.
refl. (pr./ trit'ese /). - sfrisésse vrb 1st con. refl. (pr./ sfriz'ese
/). - mulinésse vrb 1st con. refl. (pr./ mulin'ese /) . - 9) -
férté vrb 1st con. int.. (pr. / frt'e /). It uses the aux. "avgj . -
graté vrb 1st con. int.. (pr. / grat'e /). It uses the aux. "avgj ".
.(e.g. the gears of a car). - gumé vrb 1st con. int. (pr./ gum'e
/). It uses the aux. "avéj ".

grinder - s. - machina pér trité sbst. loc. fm. (pr. / m'akina p°r
trite /') plr. machine pér trité (in general sense, all the machines
able to grind st.) - mulin-acafé n. m. (pr. / mul'ipakafee /)
inv- (coffee). - tritacarn n. m. (pr. / tritak'arn /) inv. (meat,
also mincer) - massinim n. m. (pr. / masiniiy /') inv. (coffee -
pepper. etc.) - smasinor n. m. (pr. / zmazin'ur /) inv. -
masna n. f. (pr. / m'azna /') plr. masne (grindstone). - pera da
mulin sbst. loc. fm. (pr. / p'era da mul'iy /') plr. pere da mulin
(grindstone). - smeriliariss n. f. (pr. / zmeriliatr'is /) inv.
(machine-tool). Note that knife grinder (/the prtson) is
translated in to molita.

grindery - s. - 1) - negossi dél molita sbst. loc. ms. (pr. /
neg'si d’l mullita /) inv. - 2) - arnéis da calié sbst. loc. ms.
pir. (pr. / arn'zeiz da kali'e /') only plr. as a collective noun.

grinding - 1) - s. - 1) - molura n. f. (pr./ mul'ara /) plr. molure. -
mulinada n. f. (pr./ mulinada /) plr. mulinade. E.g. “grinding of
wheat =molura dél gram™. - 2) - moladura n. f. (pr./ mulad‘ura
/) plr. moladure. E.g. "grinding of knives = moladura dij cotéj . - 3) -

smerijadura n. f. (pr./ zmerijad'ura /) plr. smerijadure. (mech.).
- 4) - &l cioicé sbst. loc. ms. (pr./ ol fuif’e/) plr. &ij cioicé. - &l
céslé sbst. loc. ms. (pr./ ol §°zl'e/) plr. éij céslé. - 5) - opression
(pr./ upresi'ug /) inv. (in a fig. sense).

grinding - 2) - adj. - 1) - grev adj. (pr./ gr'eu /) ms. plr. grev,
fm. sng. greva, fm. plr. greve. - insoportabil adj. (pr./
insupurtabil /) ms. plr. insoportabij, fm. sng. insoportabil, fm.
plr. insoportabij. - 2) - stracos adj. (pr./ strak'uz /) ms. plr.
stracos, fm. sng. stracosa, fm. plr. stracose. - snervant adj. (pr./
znaerviant /) ms. plr. snervant, fm. sng. snervanta, fm. plr.
snervante.

grindstone - s. - masna n. f. (pr. / mazna /') plr. masne. - pera
da mulin sbst. loc. fm. (pr. / p'era da mul'iy /) plr. pere da
mulin.

grip-s.-1) - preisan. f.. (pr. / prieeiza /) plr. préise. - stréita
n. f. (pr. / str'eita /') plr. stréite. - 2) - mani n. m. (pr. / mani
/) inv. Also in the spelling "manich " (pr. / m'anik /). -
manoja n. f. (pr. / man'uja /) plr. mangje. - 3) - conossensa
n. f. (pr. / cunus'ansa /) plr. conossense. - padronansa n, f. (pr.
/ padrun'ansa /') plr. manoje. - control n. m. (pr. / cuntr'al /')
plr. contrgj. (in a fig. sense). E.g. "he lost his grip and gave him a
punch on the nose = a I'ha perdt 'l control e a I'ha daja un pugn an sl
nas". his grip and - 4) -. tnua dé stra shst. loc. fm. (pr. / tn'ua
d® stra /') plr. tnle dé stra. - aderensa n. f. (pr. / ader'znsa /)
plr. aderense. E.g. "these tyres have a good grip in case of rain = ste gome
a I'han na hon-a aderensa an cas éd pieuva".

to grip - v.t. - 1) - strenze vrb 2nd con. trs. (pr. / str'enze /). -
ten-e stréit vrbl. loc. 2nd con. trs. (pr. / t'eene streit /). - 2) -
ambranché vrb 1st con. trs. (pr. / ambragk'e / ). - 3) -
anciarmé vrb 1st con. trs. (pr. / antfarm'e /). (in a fig. sense).

gripe - s. - 1) - I'ambranché sbst. loc. ms. (pr. / | ambragk'e /')
pir. (if any) j'ambranché. - préisa n. f. . (pr. / pr'zeiza /) plr.
préise. - stréita n. f. (pr. / str'eeita /') plr. stréite. - 2) - sagrin n.
m. (pr. / sagr'in /) inv. - opression n. f. (pr. / upresi'uy /)
inv. E.g. "don't make of this problem a gripe for you, we can solve it =
fa mem dg sto problema un sagrin pér ti, noi i podoma arzolvlo™. - 3) -
lamenta n. f. (pr. / lam'anta / ). plr. lamente. - plenta n. f. (pr.
/ pl'enta /). plr. lamente.

to gripe - v.t. and v.i. - 1) - ambranché vrb 1st con. trs. (pr. /
ambragk'e /). - 2) - sagriné vrb 1st con. trs. (pr. / sagrin'e /).
Often uses in the form "fé sagriné " (pr. / fe sagrine /). -
oprime vrb 2nd con. trs. (pr. / upriime /). - 3) - fé vni mal
pansa vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / fe vni mal p'ansa /). It uses
the aux. "av§j ". Constr. "f¢ vni mal pansa a...". - 4) - avej mal
pansa vrbl. loc. 2nd con. int. (pr. / avej mal p'agsa /). - 5) -
lamentésse vrb 1st con. refl. (pr. / lamant'ese /) (fam).

griping - adj. - 1) - avid adj. (pr./ ‘avid /) ms. plr. avid, fm. sng.
avida, fm. plr. avide. - angord adj. (pr./ agg'urd /) ms. plr.
angord, fm. sng. angorda, fm. plr. angorde. - ravass adj. (pr./
rav'as /) ms. plr. ravass, fm. sng. ravassa, fm. plr. ravasse. - 2) -
lansinant adj. (pr./ lagsin‘ant /) ms. plr. lansinant, fm. sng.
lansinanta, fm. plr. lansinante. - auss adj. (pr./ a'as /) ms. plr.
auss, fm. sng. aussa, fm. plr. ausse. E.g. "a griping pain = un dolor
lansinant ". - 3) - ch'a fa vni mal pansa adj. loc. (pr./ k a fa
vni mal piagsa /) inv. in gnd., at plr. ch'a fan vni mal pansa. The
vrbhas to be conjugated.

grippe - s. - influensa n. f. (pr / igflaensa /) plr. influensa
(med.).

gripper - s. - 1) - pinsa n. m. (pr / p'igsa /) plr. pinse. Often
used at plr. referred to a single tool, also in the expr. "un paira
'd pinse =a pair of grippers". - 2) - grinfa n. f. (pr / gr'ipfa /) plr.
grinfe. (also in a fig. sense). - artij n. m. (pr / art'ij /) inv. A fig.
way of saying "don't tich, don't take anything"” is "giu le grinfe = lit.
down the gropprts™.

gripping - adj. - anciarmant adj. (pr. / anfarm'ant / ) ms. plr.
anciarmant, fm. sng. anciarmanta, fm. plr. anciarmante. - ch'a tira



adj.loc. (pr. / k atiira /) inv. in gnd., at plr. cha tiro (in a fig.
sense). The vrb. has to be conjugated.

gripsack - s. - valisétta n. f. (pr. / valiz®tta /) plr. valiséte. -
borsa da viagi sbst. loc. fm. (pr. / b'ursa da vi'adzi /) plr.
borse da viagi.

grisliness - s. - brutéssa n. f. (pr. / brat®ssa /) plr. brutésse. -
ororn.m. (pr. / ur'ur /) inv.

grisly - adj. - brut adj. (pr. / brat /) ms. plr. brut, fm. sng. bruta,
fm. plr. brute. - oribil adj. (pr. 7 ur'ibil /') ms. plr. oribij, fm.
sng. oribil, fm. plr. oribij.

grist - s. - 1) - gran da muliné sbst. loc. ms. (pr. / grag da
mulin'e /) inv. - 2) - ocasion da sfruté sbst. loc. fm. (pr. /
ukazi'uy da sfrat'e /') inv. - Note that the Engl. expr. "to bring
grist to the mill " is translated into "porté aqua a so mulin", in the
sense of trying to have an advantage.

gristle - s. - cartlagin m. f. (pr. / kartl'adzin /) inv. (anat.). Also
in thr spelling "cartilagin” (pr. / kartil'adzin /).

gristly - adj. - crtlaginos adj. (pr. / kartladzin'uz / ) ms. plr.
cartlaginos, fm. sng. cartlaginosa, fm. plr. cartlaginose. (anat.).

gristmill - s. - mulin da gran sbst. loc. ms. (pr. / nul'iip da
grag /) inv.

grit - s. - 1) - sabia grossa sbst. loc. fm. (pr. / s'abia gr'asa /)
plr. sabie grosse (build.). - giaira n. f. (pr. / dz'aira/ ) plr. giaire
(build.). - 2) - gran-a dla roca sbst. loc. fm. (pr. / gtana dla
r'oka /) plr. gran-e dla roca. - 3) - coragi n. m. (pr. / kur'adi /)
inv. - determinassion n. f. (pr. / deteerminasi'uy /) inv.

to grit - v.t. - campé giaira vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / kamp'e
ds'aira /). It uses the aux. "av§j ". Constr- "campé giaira su...".

to grit the teeth - vrbl. loc. int - argrigné ij dent vrbl. loc. 1st
con. int. (pr. / argrip'e i deent /).

gritter - s. - spatara-sal n. m. (pr. / spatarasal /) inv. E.g. "the
road is icy and we are eaiting for a gritter =1la stra a I'é giassa e i stoma
spetand né spatara-sal ".

gritty - adj. - 1) - granulos adj. (pr. / granal'uz /) ms. plr.
granulos, fm. sng. granulasa, fm. plr. granulose. - grotolu adj. (pr.
/ grutul's /') ms. plr. grotolu, fm. sng. grotolta, fm. plr. grotolte.
- cru adj. (pr. / kra /') ms. plr. crd, fm. sng. cria, fm. plr. crie.
(in a fig. sense). - realistich adj. (pr. / real'istik /) ms. plr.
realistich, fm. sng. realistica, fm. plr. realistiche. (in a fig. sense). -
3) - coragios adj. (pr. / kuradz'uz /') ms. plr. coragios, fm. sng.
coragiosa, fm. plr. coragiose. - decis adj. (pr. / defiz /') ms. plr.
decis, fm. sng. decisa, fm. plr. decise. - ostina adj. (pr. / ustin'a/)
inv. in gnd. and nr.

grizzle - s. - ciair-escur n. m. (pr. / fair’sk'ar/ ) inv. - gris n.
m. (pr./ griz /) inv.

to grizzle - v.i. - 1) - pianziné vrb 1st con. int. (pr. / pianzin'e/).
It uses the aux. "av§j ". - piorassé vrb 1st con. int. (pr. /
piuras't/). It uses the aux. "avéj ". - gnaulé vrb 1st con. int. (pr.
/ paul'e/). It uses the aux. "av§j ". - 2) - bérboté vrb 1st con.
int. (pr. / b’rbut'e/). It uses the aux. "avéj ". - brontolé vrh 1st
con. int. (pr. / bruntul'e/). It uses the aux. "av§j .

grizzly - 1) - s. - ors anerican sbst. loc. ms. (pr. / urs amerik'ap
/) inv. (zoo.).

grizzly - 2) - adj. - 1) - grisolent adj. (pr. / grizul'ent / ) ms.
plr. grisolent, fm. sng. grisolenta, fm. plr. grisolente. Also in the
spelling "grisonant™ (pr. / grizun‘ant /). E.g. "he has already a
grizzly beard = chiél a I'na gia la baba grisolenta”.- 2) - con ij
sangiut adj. loc. (pr. / cuy i sandsz'at / ) inv. in gnd. and nr.
E.g. "a grizzly baby is crying = un cit a sta piorand con ij sangiut .

groan - s. - 1) - gem n. m. (pr. / dseem /) inv. Also in the
spelling "gémm" (pr. / &&mm /). - lament n. m. (pr. /
lam'eent /) inv. - 2) - schérzinada n. f. (pr. / sk’rzin'ada /)
plr. schérzinade. - 18 schérziné sbst. loc. ms. (pr. / I’ sk’rzin'e /
) plr. jé schérziné. - 3) - &l brontolé sbst. loc. ms. (pr. / °I
bruntul'e /') plr. ij brontolé.
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to groan - v.i. and v.t. - 1) - gémme vrb 2nd con. int. (pr. /
ds’mm'e /). It uses the aux. "avéj ". - lamentésse vrb 1st con.
refl. (pr. / lamant'ese /). - 2) - schérziné vrb 1st con. int. (pr.
/ sk’rzin'e /). It uses the aux. "awj ". - 3) - di con vos
piorosa vrbl. loc. 3rd con. trs. (pr. / di cugvuz Ipiur'uza /).

groaning - 1) - s. - lament n. m. (pr. / lam'ant / ) inv. -

groaning - 2) - adj. - lamentos adj. (pr. / lament'uz /') ms. plr.
lamentos, fm. sng. lamentosa, fm. plr. lamentose. - pioros adj. (pr.
/ piur'uz /) ms. plr. pioros, fm. sng. piorosa, fm. plr. piorose.

groats - s. plr. - granaja trita sbst- loc. fm. sng. used at sng.

grocer - n. - droghé n. (pr. / drug'e /') ms. plr. droghé, fm. sng.
droghera, fm. plr. droghere. - fondiché n. (pr. / fundik'e /) ms.
plr. fondiché, fm. sng. fondichera, fm. plr. fondichere.

grocery - s. - drogaria n. f. (pr. / drugar'ia /) plr. drogarie. -
fondicaria n. f. (pr. / fundikar'ia /) plr. fondicarie.

grog - s. - grog n. m (pr. / grog /) inv. (sort of alcoholic drink).

grogginess - s, . 1) - cioca n. f. (pr. / f'uka/ ) plr cioche. -
bronzogna nf. (pr. / brunz'opa /) plr. bronzogne. - 2) - 1&
strambalé sbst. loc. md. (pr. / I° strambal'e / ) plr. jé
strambalé.

groggy - adj. - 1) - cioch adj. (pr. 7 ffuk/ ) ms. plr. cioch, fm. sng.
cioca, fm. plr. cioche. - 2) - strambalant adj. (pr. / strambal'ant
/ ) ms. plr. srambalant, fm. sng. strambalanta, fm. plr.
strambalante. Often the expr. "ch'a strambala™ is preferred. In this
case the vrb. has to be conjugated. (Referred to a person). - 3)
- tramblant adj. (pr. / trambl'ant / ) ms. plr. tramblant, fm.
sng. tramblanta, fm. plr. tramblante. E.g. "a groggy table = na taila
tramblanta” or "na taula ch'a trambla". - 4) - sona adj. (pr. /
sun'a/) inv. in gnd. and nr. (slang coming from italian, referred
to an athlete no more able to win).

groin - s. - 1) - angonaja n. f. (pr./angun‘aja/) plr. angonaje
(anat.). - 2) - nervadura n. f. (pr./nzervad‘ara/) plr. nervadure
(arch.). - costolon n. f. (pr./custul'un/) inv. (arch.).

to groin - fé a costolon vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / fe a
custul'ug /) (arch.).

gromwell - s. - méj sarvaj sbst. loc. ms. (pr. / mej sarviaj /)
inv. (bot. - Lithosperma officinale .). - erba dél blet shst. loc. fm.
(pr. / 'eerba d’l blet/ ) plr. (if anj) erbe dél blet (bot. - 1d.).

groom - n. - stalé n. (pr. / stal'e /') ms. plr. stalé, fm. sng. stalera,
fm. plr. stalere.

to groom - v.t. - 1) - strijé vrb 1st con. trs. (pr. / strije /)
(animals) - 2) - pentné vrb 1st con. trs. (pr. / peemtnie /) (hair
- persons).

groove - s. - 1) - rainura n. f. (pr. / rain'ara /') plr. rainure. Also
in the spelling "reinura" (pr. / reein'wra /). - scanaladura n.
f. (pr. / skanalad'wra /) plr. scanaladure. - coliss n. m. (pr. /
kul'is /) inv. - sorch n. m. (pr. /7 s'urk /) inv. Also in the
spelling "solch " (pr. / sulk /). - 2) - costuma n. f. (pr. /
kust'wma /) plr. costume. - abitudin anradisa sbst. loc. fm. (pr.
/ shit'udiy agradiza / ) inv.

to groove - v.t. and v.i. - scanalé vrb 1st con. trs. (pr. / sknal'e /
). - fé rainure vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / fe rainwre /). It
uses the aux. "av§j ". Constr. "fé rainure a..." or "f¢ rainure su...".

grooving - s. - scanaladura n. f. (pr. / skanaladwra /) plr.
scanaladure. E.g. "the grooving of slats is made by this machine = la
scnaladura dij listéj a I'é faita da costa machina™.

groovy - adj. - 1) - scanala adj. and p. p. (pr. / skanala /) inv.
in gnd. and nr. E.g. "put it with the groovy face upwards = butlo con la
facia scanalé da dzora". - 2)- abitudinari adj. (pr. / abitudin‘ari
/) ms. plr. abitudinari, fm. sng. abitudinaria, fm. plr. abitudinarie.
E.g. "he does the same things all the mornings, he is really a groovy man
=tute le matin chél a fa jiistésse cose. a I'é propi n'om abitudinari ™.

to grope - v.i. and v.t. -. 1) - andé al toch vrbl. loc. 1st con. int.
(pr. / and'e al tuk /). E.g. "he was groping in the dark room =a
andasia al toch ant la stansa scura”. - 2) - serché al toch vrbl. loc.
1st con. trs. (pr. / serk'e al tuk /).

gropingly -adv. - al toch adv. loc. (pr. 7 al tuk /7).



gross - 1) - s. - grossa n. f. (pr. / gr'asa /) plr. grosse. - dodes
dosen-e sbst. loc. fm. plr. (pr. / d'udeez duz'zne /) only plr.
(lit. = twelve dozens). - 2) - (&l) bloch shst. loc. ms. (pr. /7 °I
bl'ok/ ) plr. (ij) blach. .E.g. "1 can give you all the gross for fifty euro =
i peulo déte tut &l blach pér sinquanta euro™.

gross - 2) - adj. - 1) - gossé adj. (pr. / grus'e /) ms. plr. grossé,
fm. sng. grossera, fm. plr. grossere. E.g. "a gross behaviour = un
comportament grossé ", - volgar adj. (pr. / volg'ar /) inv. in gnd.
and nr. E.g. "a gross speach = un discors volgar". - 2) - gross adj.
(pr. /7 gr'as /') ms. plr. gross, fm. sng. grossa, fm. plr. grosse. -
grave adj. (pr. / gr'ave /) inv. in gnd. and nr. E.g. "a gross
injustice = na grossa ingiustissia”. - 3) - total adj. (pr. / tutal /)
ms. plr. totaj, fm. sng. total, fm. plr. totaj. - brut adj. (pr. / brut
/) ms. plr. brut, fm. sng. bruta, fm. plr. brute. (weight - income
- etc.) E.g. "gross weight = péis brut ". - 4) - gross adj. (pr. / gr'as
/) ms. plr. gross, fm. sng. grossa, fm. plr. grosse. (referred to
volume or quantity). - grass adj. (pr. / gr'as /) ms. plr. grass,
fm. sng. grassa, fm. plr. grasse. (referred to rhe volume of the
body). - massiss adj. (pr. / mas'is /) ms. plr. massiss, fm. sng.
massissa, fm. plr. massisse.

grossness - s. - 1) - grossaria n. f. (pr. / grusaria /) plr.
grossarie. Also in the spelling "grosseria" (pr. / gruseria /). -
2) - saloparian. f. (pr. / saluper'ia /) plr. saloparie. Also in the
spelling "saloperia’ (pr. / gruser'ia /). - 3) - enormita n. f.
(pr. / enurmita /) inv. - gravitan. f. (pr. / gravita /) inv.

grotesque - 1) - adj. and n. - 1) - drolo adj. (pr. / dr'olu /') ms.
plr. drolo, fm. sng. drola, fm. plr. drole. - bisar adj. (pr. / biz'ar
/) ms. plr. bisar, fm. sng. bizara, fm. plr. bizare. - grotésch
adj. (pr. / grut'esch /) ms. plr. grotesch, fm. sng. grotesca, fm.
plr. grotesche. - 2) - tipo grotésch sbst. loc. (pr. / tipu
grut'esch /) inv. in gnd. and nr. (person).

grotesque - 2) - s. - grotésch n. m. (pr. 7 grut'esch /) inv. (also
related to a type of art).

grotto - s. - 1) - caverna n. f. (pr. / cav'eerns /) plr. caverne.
(natural). - balma n. f. (pr. / b'alma /) plr. balme. (natural). -
grota n. f. (pr. / gr'ata /') plr. grote. (natural). - 2) - crota n. f.
(pr. / kr'ata /) plr. crote. (artificial). - crotin n. m. (pr. / krut'ip
/ inv. (artificial). - balma n. f. (pr. 7 balma /) plr. balme.
(artificial).

grotty - adj. - brut adj. (pr. / brat /) ms. plr. brut, fm. sng. bruta,
fm. plr. brute. Usually reinforced, in this sense, with a
superlative or a comparison (see Syntax); bin brut ; propi brut ;
brut coma la neuit ; e"tc.".- oribil adj. (pr. / ur'ibil /) ms. plr.
oribij, fm. sng. oribil, fm. plr. oribij. - orend adj. (pr. / ur'and /)
ms. plr. orend, fm. sng. orenda, fm. plr. orende.

grouch - 1) - n. - berboton n. (pr. / b’rbutuy / ) ms. plr.
bérboton, fm. sng. bérboton-a, fm. plr. bérboton-e.

grouch - 2) - 's. - 1) - barboj n. m. (pr. / barb'uj /) inv. -
bérbotada n. f. (pr. / b’rbut'ada /) plr. bérbotade. - 2) - cativ
umor sbst. loc. ms. (pr. / kat'iu am'ur /') inv.

to grouch - v.i. - 1) - bérboté vrb 1st con. int. (pr. / brbut'e /).
It uses the aux. "av§j ". - lamentésse vrb 1st con. refl. (pr. /
lamant'ese /). - 2) - esse 'd cativ umor. vrbl. loc. 2nd con.
int. (pr. / 'ese d kat'iu am'ur /).

ground - s. - 1) - teren n. m. (pr. / teraen /) inv. - tera n. f. (pr.
/ tera /) plr. tére. - E.g. "after this rain the ground is wet, we don't
need to water further = dop sta pieuva &l teren a I'é bagna, i I'oma nen da
manca éd bagné 'd pi . camp n. m. (pr. / kamp /') inv. (sports,
battle, etc.). E.g. "the game was stopped since the ground was too frozen
=la partia a I'é staita sospéisa pérché &l camp a I'era trop géila ". - 2) -
teren n. m. (pr. / ter'een /) inv. (in a fig. sense). - posission n.
f. (pr. / puzisi'ug /) inv. - teritori n. m. (pr. / teerit'ori /)
inv. (also in a fig. sense). E.g. "to lose ground = perde teren". - 3) -
fond n. m. (pr. / fund /) inv. - fondal n. m. (pr. / fundal /)
plr. fondaj. (sea). E.g. "in this point the ground is one hundred meters
under us = an sto pont el fondal a I'¢ sent méret sota a noi ". - 4) -
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fondament n. m. (pr. / fumdam'eent / ) inv. (usually at plr.). -
rason n. f. (pr. / raz'uy /') inv. (usually at plr.). - motiv n. m.
(pr. 7/ mut'iu /) inv. (usually at plr.). E.g. "there is no ground for
doing that = a-i son nen rason pér ¢ lon". - 5) - camp n. m. (pr. /
kamp /) inv. - sfond n. m. (pr. /7 sfund /) inv. E.g. "she
painted a yellow bull on a dlue ground = chila a liha pitura un tor giaun
su n-e sfond bleu"- - 6) - argoment n. m. (pr. / argumeent /)
inv. - pont n. m. (pr. / punt /) inv. - teren n. m. (pr. / ter'en
/) inv. E.g. "on this ground we can find an agreement = su sto teren i
podoma trové n'acordi ". - 7) - fondrium n. m. (pr. / fundri'am /
)inv. - cracia n. f. (pr. / cragfa /') plr. crace. - fond n. m. (pr. /
fund /) inv. (in general). - speuja n. f. (pr. / sp'eja /) plr.
speuje. (wine). - mare (pr. / mare /') inv. (coffee). - 8) - massa
n. f. (pr. / m'asa /) plr. masse (elec.). - téran. f. (pr. / tera /)
pir. tére (elec.). E.g. "you 'd better put to ground the chassis of the
washing nachine = a saria mg ch'it butaidde a massa & tlé dla
lavatriss".

to ground - vt. and v.i. - 1) - ansabié vrb 1st con. trs. (pr. /
ansabi'e / ). - arené vrb 1st con. trs. (pr. / aren'e /). - fé
ansabié vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / fe ansabi'e /) (nav.) E.g.
"we grounded the boat on the beach =i I'oma fait ansabié la barca an sla
riva". - 2) - ten-e a téra vrbl. loc. 2nd con. trs. (pr. / tene a
t'eera /) (avi.). E.g. "our flight was grounded due to the fog = nastr vol
a I'é stait tnu a téra pér la nébia". - 3) - basé vrb 1st con. trs. (pr. /
baz'e /). - motiveé vrb 1st con. trs. (pr. / mutive /). - fondé
vrb 1st con. trs. (pr. / funde / ). E.g. "I grounded the
demonstration on duality between voltage and current =i I'hai basa mia
dimostrassion sla dualita fra tension e corent . - 4) - buté pér tera
vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / but'e p°r t'eera /). - posé vrb 1st
con. trs. (pr. / puz'e /). E.g. "let me ground this case, it's heavy =
fame posé sta cassia, a I'é pesanta”.- 5) - dé le base vrbl. loc. 1st
con. int. (pr. / de le b'aze /). It uses the aux. "avéj ". Constr.
"dé le base a...". E.g. "to ground students in mathematics = dé la base a
j8 student an matematica”. - 6) - preparé 'l fond vrbl. loc. 1st con.
int. (pr. / prepar'e | fund /) It uses the aux. "avj ". Constr.
"preparé 'l fond a..." (painting). - 7) - buté a massa vrbl. loc. 1st
con. trs. (pr. / but'e a m'asa /) (elec.). - buté a téra vrbl. loc.
1st con. trs. (pr. / but'e a tera /) (elec.). - 8) - ansabiésse
vrb 1st con. refl. (pr. / ansabi'ese / ). - ambrojésse vrb 1st
con. refl. (pr. / ambruj'ese /). E.g. "there was not much water in
the river, so we grounded far from the shore =a-i era nen vaire d'aqua ant
8l fium, pargj i soma ansabiasse lontan da la riva"- 9) - droché pér
tera vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / druk'e p’r m'asa /') - casché
pér téra vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / kask'e pr m'asa /) (to
fall down on the ground).

groundedly - adv. - an manera fonda adv. loc. (pr. / an
man'era funda /). - arason adv. loc. (pr. / araz'uy /).

grounding - s. - 1) - base n. f. (pr. / blaze /) inv. -
preparassion &d base. shst. loc. fm. (pr. / preparasi'uy °d
b'aze /') inv. E.g. "this school can provide a good grounsing for further
studirs = sta scola a peul forni na bon-a preparassion &d base pér d'autri
studi ".- 2) - ansabiament n. m. (pr. / agsabiam'znt /') inv. -
3) - fond n. m. (pr. / fund /) inv. (e.g. painting). Also in the
spelling "sfond " (pr. / sfund /). - 4) - colegament a tera
sbst. loc. ms. (pr. / culegam'&ent a t'era /') inv. (elec.).

groundless - adj. - sensa fondament adj. loc. (pr. / s'&nsa
fundam'aent /) inv. in gnd. and nr. - sensa rason adj. loc. (pr.
/ s'‘®nsa raz'un /) inv. in gnd. and nr. - sensa motiv adj. loc.
(pr. / s'eegsa mut'iu /) inv. in gnd. and nr. E.g. "don't waste time
in a groundless discussion = perd nen temp ant na discussion sensa
fondament "

gruondlessness - s. - mancansa 'd fondament sbst. loc. fm.
(pr. / magk'ansa d fundam'aent /) - etc. E.g. "the grounlessness
of your pretensions is clear = la mancansa 'd fondament &d toe preteise a
I'é ciaira".



groudling - s. - erbo dla boschin-a sbst. loc. ms. (pr. / ‘&rbu
dla dusk'iga /) inv. (bot.). - pess dél fondal shst. loc. ms.
(pr. / peaes d’l fund'al /) inv. (zoo.).

groundsel - s. - erba calderin-a sbst. loc. fm. (pr. / ‘arba
kalder'ina /') plr. (if any) erbe calderin-e. (bot. - Senecio vulgaris).-
mascarpin n. m. (pr. / maskarp'iy /') inv. (bot. - 1d.).

groundsheet - s. - teilon impermeabil sbst. loc. ms. (pr. /
teeil'uny impaerme'abil /) plr. teilon impermeabij.

groundwork - s. - 1) - fondament n. m. (pr. / fumdam'ent /)
inv. - 2) - travaj preparatori sbst. loc. ms. (pr. / travaj
preparat'ari /') inv.

groundy - adj. - pien éd sediment adj. loc. (pr. / pien °d
sedim'ant /) ms. plr. pien éd sediment, fm. sng. pien-a éd sediment,
fm. plr. pien-e &d sediment. - pien éd cracia adj. loc. (pr. / pi'en
°d kr'atfa /) ms. plr. pien & cracia, fm. sng. pien-a éd cracia, fm.
pir. pien-e &d cracia. - pien éd fond adj. loc. (pr. / pi'en °d fund
/) ms. plr. pien éd fond, fm. sng. pien-a &d fond, fm. plr. pien-e éd
fond.

group - s. - grup n. m. (pr. 7/ grap / ) inv. (in all the Engl.
senses). E.g. "a group of people = un grup éd pérson-e" ; “financial
group = grup finansiari " ; "a gruop is an algebraic structure = un grup a
I'6 na strutura algébrica". ; etc.

to group - v.t. and v.i. - 1) - argrupé vrb 1st con. trs. (pr. /
argrup'e /). Also in the spelling "ragrupé " (pr. / ragrup'e /')
and sometimes "argropé " (pr. / argrup'e /). - raduné vrb 1st
con. trs. (pr. / radun'e / ). - mugé vrb 1st con. trs. (pr. /
muds'e / ). - 2) - argrupésse vrb 1st con. refl. (pr. /
argrup'ese/ ). - radunésse vrb 1st con. refl. (pr. / radun'ese/).

groupage - s. - ragrupament n. m. (pr. / ragrapam'eent / ) inv.

grouping - s. - 1) - ragrupament n. m. (pr. / ragrapam'ent /)
inv. - 2) - classificassion n. f. (pr. / klasifikasi'uy /) inv. - 3)
-adunansan. f. (pr. / adun‘ansa /) plr. adunansg.. - riunion n.
f. (pr. / rini'ug /) inv.

grouse - 1) - s. - 1) - siri n. m. (zoo. - Tetrao urogallus) - fasan éd
montagna sbst. loc. ms. (zoo. - 1d.). -2) - bérbotada n. f. (pr.
/ brbut'ada /) plr. bérbotade.

to grouse - v.i. - bérboté vrb 1st con. int. (pr. / b’rbute /). It
uses the aux. "avgj .

grouser - n. - bérboton n. and adj. ( pr. /7 b’rbut'uy /) ms. plr.
bérboton, fm. sng. bérboton-a, fm. plr. bérboton-¢.

grout - s. - 1) - mautan. f. (pr. / m'auta /') plr. maute (build.). -
2) - giairon n. m. (pr. / dzair'un/ ) inv. (build.).

to grout - v.t. - ampini 'd mauta vrbl. loc. 3 con. trs. (pr. /
ampin'i d mauta /). - quaté 'd mauta vrbl. loc. 1st con. trs.
(pr. / kuat'e d mauta /).

grouting - s. - cola 'd mauta sbst. loc. fm. (pr./kul'a d m'auta/)
inv. - rissadura n. f. (pr. / risad'ura/ ) plr. rissadure (build.).

grove - s. - boschet n. m. (pr. / busk'aet/ ) inv. - grup d'erbo
sbst. loc. ms. (pr. / grap d '&erbu/ ) inv.

to grovel - s. - esse servil vrbl. loc. 2nd con. int. (pr. / 'ese
serviln/ ). When the subject is plural the vrb. is "esse servij . -
uniliésse vrb 1st con, refl. (pr. / umili'ese /).

to grow - v.i. and v.t. - 1) - chérse vrb 2nd con. int (pr. / k®rse
/). It uses the aux. "esse". E.g. "don't forget that your baby will grow
in few years = désméntia nen che t0 cit a chérsra an pochi ani ™. - vni
grand vrbl. loc. 3rd con. int. (pr. / vn'i grand /). It uses the
aux. "esse”. The adj. has to be inflected. E.g. "the girl has grown
quickly = la cita a I'é vnUpta granda ampressa™. - slarghésse vrhb 1st
con. refl. (pr. / zlarg'ese /). - angrandisse vrb 1st con. refl.
(pr. / angrand'ise /). E.g. "the firm grew constantly in ten yeard =la
dita a I'é sempe chérstia an des ani ". - 2) - fésse vrb 1st con. refl.
(pr. / fese /). Followed by an adj. - dventé vrb 1st con. ftrs.
(pr. / dveent'e /). Followed by an adj. as an object compl. -
vni vrb 3 con. trs. (pr. / dvaente /). Followed by an adj. as
an object compl. E.g. "in the meanwhile the soup grew cold = antant
la mnestra a I'6 vnua fréida". - 3) - fé chérse vrbl. loc. 1st con. trs.
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(pr. / fe k®rse /). E.g. "he grew his activity working a lot =a I'ha fait
chérse soa ativita travajand tant ". - coltivé vrb 1st con. trs. (pr. /
kultivie /). E.g. "I grow potatoes =i coltivo pom éd téra". - quaté
vrb 1st con trs. (pr. / kuat'e /) (often in the passive form in
this meaning). E.g. "the slope of the mountain is grown with pings =&l
fianch dla montagna a I'¢ quata dai pin".

to grow - Compound verbs - 1) - "to grow apart " =
slontanésse vrb 1st con. refl. (pr. / zluntaniese/ ) (in a fig.
sense). - 2) - "to grow away " = andé via vrbl. loc. 1st con.
int. (pr. / and'e v'ia/ ). It uses the aux. "esse". (in a fig. sense). -
déstachésse vrb 1st con. refl. (pr. / d’stak'ese/ ) (in a fig.
sense). - 3) - "fo grow back " = archérse vrb 2nd con. int. (pr.
/ ark®rse /). It uses the aux. "esse”. E.g. "thanks to the rain, the
grass in the meadow grew bck very quickly = mersi a la pieuva I'orba ant
8l pra a I'é chérsia motobin ampressa™. - 4) - "to grow close "' =
avzinésse vrb 1st con. refl. (pr. / auzin'ese/ ) (in a fig. sense).
- afessionésse vrb 1st con. refl. (pr. / afesiun'ese/ ) (in a fig.
sense). - 5) - "to grow dim'" = sbassésse vrb 1st con. refl. (pr.
/ zbas'ese/ ). - arduvse vrb 2nd con. refl. (pr. / ardwuse/ ) -
smortésse vrb 1st con. refl. (pr. / zmurt'ese/ ). - 6) - "to grow
into" = dventé vrb 1t con. int. (pr. / dveente /). It uses the
aux. "esse". - trasformésse (an..) vrb 1st con. refl. (pr. /
trasfurm'ese (an) / ). - ampratichisse (&d) vrb 3 con. refl.
(pr. / ampratik'ise (°d) /). - 7) - "to grow on" = ancaminé a
apressié vrbl .oc. 1st con. trs. (pr. / apkamin'e a apresi'e/ ). -
8) - "to grow out" = chérse vrb 2nd con. int (pr. / k°rse /).
It uses the aux. "esse”. (hair) - lassé chérse vrbl. loc. 1st con.
trs. (pr. / las®e k°rse /) (hair). - 9) - "to grow out of..." =
cherse (che ij vesti a van pi nen) vrb 2nd con. int (pr. / krse
/). The syntax of this vrb could be one to one translated
(chérse fora &d... ), and it would be still significant, but other form
are used; cherse da fé fni cit ij vesti ; chérse che ij vesti a van pi nen ; ij
vesti a van pi nen (pércheé a I'é chérst(a) ; etc.

grower - n. - coltivator n. (pr. / cultivat'ur /) ms. plr. coltivator,
fm. sng. coltivatriss, fm. plr. coltivatriss. E.g. "on this land farmers
are nearly all growers of potatoes = su sta téra ij cotadin a son quasi tuti
coltivator éd pomed téra™.

growing - 1) - adj. - ch'a chérs adj. loc. (pr. / k a k°rs /) inv. in
gnd., at plr. ch'a chérso. The vrb has to be conjugated.

growing - 2) - s. - 1) - chérsua n. f. (pr. / k’rs'aa /) plr. chérste. -
aument n. m. (pr. / aum'&nt /) inv. - 2) - coltivassion n. f.
(pr. / kultivasi'uy /) inv.

growingly - adv. - an chérsend adv. loc. (pr. / ag k’rs'end /).

growl - s. - grognada n. f. (pr. / grup'ada /) plr. grognade.

to growl - v.i. - grogné vrb 1st con. int. (pr. / grup'e /). It uses
the aux. "avgj ".

growler - 1) - n - brontolon n. ( pr. / bruntul'uy /) ms. plr.
brontolon, fm. sng. brontolon-a, fm. plr. brontolon-e. - chi a
bértbota sbst. loc. ( pr. / ki a brb'ota /)ms. plr. coj ch'a bérboto,
fm. sng. chi a bérbota, fm. plr. cole ch'a bérboto. The vrb has to be
conjugated.

growler - 2) - s. - contenitor pér bira sbst. loc. ms. ( pr. /
kuntenit'ur p°r la b'ira /) inv. - bloch éd giassa galegiant
sbst. loc. ms. (pr. / blok od dz'asa galeds'ant /) inv.

grown - adj. - grand adj. and n. ( pr. / grand /) ms. plr. grand,
fm. sng. granda, fm. plr. grande. - madur adj. ( pr. / mad'ar /)
ms. plr. madur, fm. sng. madura, fm. plr. madure. E.g. "you are
grown enough for understand these things = it ses grand a basta pér capi
ste cose™.

growth - s. - 1) - chérsta n. f. (pr. / k’rs'wa /) plr. chérsue. -
aument n. m. ( pr. / aum'ent /) inv. - svilup n. m. ( pr. /
zvil'ap /) inv. - 2) - baron n. m. (pr. / bar'ug /) inv. (plants).
- mugg n. m. ( pr. / mudz /) inv. (plants). - 3) - chérsensa n.
f. (pr. / K’rs'ensa /) plr. chérsense. (med.). - 4) - coltivassion
n. f. (pr. / kultivasi'uy /) inv. (agr.).



grub - 1) - s. - 1) - bigat n. m. ( pr. / big'at /) inv. (zoo.). - gata
n. f. (pr./ gata /) plr. gate. (z0o.).- verm n. m. ( pr. / vaerm /)
inv. (z00.).- 2) - rassion n. f. ) (pr. / rasi'uy /) inv. (pop.). -
roba mangiativa sbst. loc. fm. ( pr. / r'oba mamdzativa /)
plr. robe mangiative (pop.).

grub -2)-n.-rusconn. (pr./ rask'uy /) ms. plr. ruscon, fm.
sng. ruscon-a, fm. plr. ruscon-e. (slang).

to grub - vi. and v.t. - 1) - scavé vrb 1st con. trs. and int. ( pr. /
skav'e /). It uses always the aux. "av§j ". - sapé vrb 1st con. trs.
and int ( pr. / sap'e /). It uses always the aux. "av§j ". - 2) -
rusché vrb 1st con. int. ( pr. / rusk'e /). It uses the aux. "avéj "
(to work hard). - 3) - sgaté vvrb 1st con. int. ( pr. / zgay'e /).
It uses the aux. "av§j ". - rumé vrb 1st con. int. vrb 1st con. int.
(pr. / ram'e /). It uses the aux. "avéj . - fogné vrb 1st con. int.
vrb 1st con. int. (pr. / fup'e /). It uses the aux. "av§j ".

grubber - 1) - n. - 1) - chi a scava sbst. loc. ( pr. / ki a sk'ava /)
ms. plr. coj ch'a scavo, fm. sng. chi a scava, fm. plr. cole ch'a scavo.
The vrb has to be conjugated. - chi a sgata sbst. loc. ( pr. 7 ki
a zg'ata /)ms. plr. coj ch'a sgato, fm. sng. chi a sgata, fm. plr. cole
ch'a s<gto. The vrb has to be conjugated. - 2) - ruscon n. ( pr.
/ rusk'ug /) ms. plr. ruscon, fm. sng. ruscon-a, fm. plr. ruscon-¢.
(slang). - chi a travaja dur sbst. loc. . ( pr. / ki a traviaja dur
/) ms. plr. coj ch'a travajo dur, fm. sng. chi a travaja dur, fm. plr.
cole ch'a travajo dur. The vrb has to be conjugated.

grubber - 2) - s. - sarbior n. m. ( pr. / sarbi'ur /) inv. (agr.).

grubby - adj. - pien éd verm adj. loc. ( pr. / pi'ey °d veerm /)
ms. plr. pien éd verm, fm. sng. pien-a éd verm, fm. plr. pien-e &d verm.
- sporch adj. ( pr. / spark /) ms. plr. sporch, fm. sng. sporca,
fm. plr. sporchee.

grudge - s. - 1) - rancor n. m. ( pr. / ragk'ur /) inv. - ameror n.
m. (pr. / amer'ur /) inv. - animosita n. f. ( pr. / animuzita
/) inv. - malvorej n. m. (pr. / malvur'gj /) inv. - ghignon n.
m. (pr. / gip'ug /) inv. - 2) - motiv éd tancor shst. loc. ms.
(pr. / mut'iu °d ragk'ur /) inv. - etc.

to grudge - v.t. - 1) - invidié vrb 1st con. trs. (pr. / igvidi'e /). -
2) - splorcé vrb 1st con. trs. and int. (pr. / splurfe /). It uses
always the aux. "avej ". - spilucigné vrb 1st con. trs. and int.
(pr. / spaluffin'e /). It uses always the aux. "av§j ".

grudging - adj. - 1) - invidios adj. (pr. / igvidi'uz /) ms. plr.
invidiuz, fm. sng. invidiosa, fm. plr. invidiose. - 2) - avar adj. (pr.
/ av'ar /) ms. plr. avar, fm. sng. avara, fm. plr. avare. - tira adj.
(pr. / tira /) inv. in gnd. and nr.. - verd adj. (pr. / igvidi'uz /)
ms. plr. verd, fm. sng. vérda, fm. plr. vérde. - 3) - fait
malvolonté adj. loc. (pr. / fait malvulont'e /) ms. plr. fait
malvolonté, fm. sng. faita malvolonté, fm. plr. faite malvolonté.

grudgingly - adv. - dé stracheur adv. loc. (pr. / d” strak'er /). -
malvolonté adv. (pr. / malvulont'e /). - contracheur adv.
(pr. / kuntrak'er /).

gruesome - adj. - oribil adj. ( pr. 7 ur'ibil /) ms. plr. oribij, fm.
sng. oribil, fm. plr. oribij. - orend adj. ( pr. / ur'and /) ms. plr.
orend, fm. sng. orenda, fm. plr. orende.

gruesomeness - s. - oror n. m. (pr. / ur'ur /) inv.

gruff - adj. - 1) - rudi adj. (pr. / rudi /) ms. plr. rudi, fm. sng.
rudia, fm. plr. rudie. - sevér adj. ( pr. / sev'er /) ms. plr. sevér,
fm. sng. severa, fm. plr. severe. - arbotu adj. ( pr. / arbut'a /)
ms. plr. arboty, fm. sng. arbotlia, fm. plr. arbotte. - 2) - raucc
adj. (pr. 7 rauff /) ms. plr. raucc, fm. sng. raucia, fm. plr. raucr.
- ansari adj. (pr. / ansar'i /) ms. plr. ansari, fm. sng. ansaria,
fm. plr. ansarie. (referred to voice).

gruffly - adv. - an manera arbotua adv. loc. ( pr. / ag man'era
arbut'wa /).

gruffness - s. - 1) - rudiéssa n. f. ( pr. / radi®ssa /) plr. rudiésse.
- 2) - ansarision n. f. ( pr. / agsarizi'uy /) inv. - rauciogna n.
f. (pr. / raugona /) plr. rauciogne.

grumble - s. - 1) - bérbotada n. f. ( pr. / brbut'ada /) plr.
bérbotade. - &l bérboté sbst. loc. ms. ( pr. /7 °I brbut'e /) plr. ij
bérboté. E.g. "you could hear the grumble of a distant thunder = it podie
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sente &l bérboté d'un tron lontan”. - 2) - lamenta n. f. ( pr. /
lam'eenta /) plr. lamente. - plenta n. f. ( pr. / pl'enta /) plr.
plente.

to grumble - v.i. and v.t. - 1) - brontolé vrb 1st con. int. (pr. /
bruntul'e /). It uses the aux. "av§j . E.g. "he grumbled all the day
long = a I'ha brontola tut di ". - grogné vrb 1st con. int. (pr. /
grun'e /). It uses the aux. "avéj . - 2) - bérboté vrb 1st con. int.
and trs. (pr. / b’rbut'e /). It uses always the aux. "av§j ". E.g.
"he grumbled all the day long =a I'ha bérbota tut di " ; "he grumbled
fomething but 1 didn't understand what = a I'ha bérbota quaicos ma i
I'hai nen capi cosa”. - 3) - lamentésse vrb 1st con. refl. (pr. /
lamant'ese /). - 4) - di brontoland vrbl. loc. 3rd con. trs. (pr.
/ di bruntul'and /).

grumblingly - adv. - an brontoland adv. loc. (pr. / ag
bruntul'and /). - dé stracheur adv. loc. (pr. / d” strak'er /).

grume - s. -grum n.m. ( pr. / gram /) inv.

grumous - adj. - grunos adj. ( pr. / gram'uz /) ms. plr. grumos,
fm. sng. grumosa, fm. plr. grumose.

grumpiness - s. - scontrosita n. f. ( pr. / skuntruzita /) inv. -
ombrosita n. f. (pr. / umbruzit'a /) inv.

grumpy - adj. - scontros adj. ( pr. / skuntr'uz /) ms. plr. scontros,
fm. sng. scontrosa, fm. plr. scontrose. - ombros adj. ( pr. /
ombr'oz /) ms. plr. ombros, fm. sng. ombrosa, fm. plr. ombrose. -
pérmalos adj. ( pr. / p’rmal'uz /) ms. plr. pérmalos, fm. sng.
pérmalosa, fm. plr. pérmalose.

grungy - adj. - sganghera adj. and p. p. ( pr. / zganger'a /) inv.
in gnd. and nr. Also in the spelling "sgangara " ( pr. /
zgangara /).

grunt - s. - grogn n. m. ( pr. / grun /) inv. - grognament n. m.
('pr. /7 grupam'aent /) inv. (animals - persons in a fig. sense). -
bérbotada n. f. ( pr. / brbut'ada /) plr. bérbotade. (in a fig.
sense).

to grunt - v.i. and v.t. - grogné vrb 1st con. int. ( pr. / grup'e /).
It uses the aux. "avéj ". - grogni vrb 3rd con. int. ( pr. /7 grun'i
/). It uses the aux. "avéj "'. - criné vrb 1st con. int. ( pr. / krin'e
/). It uses the aux. "avéj ". - bérboté vrb 1st con. trs. and int. (
pr. / brbut'e /). It uses always the aux. "avwj ". Also in the
spelling "barbuté " ( pr. / barbute /). See also the voive
"grumble" 2nd meaning.

grunter - 1) - s. - béstia ch'a grogna sbst. loc. fm. ( pr. /
b'estia k a gr'upa /) plr. béstie ch'a grogno. The vrb has to be
conjugated according to the context.

grunter - 2) - n. - bérboton n. and adj. ( pr. / b’rbut'uy /) ms.
plr. bérboton, fm. sng. bérboton-a, fm. plr. bérboton-e. (in a fig.
sense).

guarantee - 1) - s. - 1) - garansia n. f. ( pr. / garagsia /) plr.
garansie. - aval n. f. ( pr. / av'al /) plr. avaj. - caparan. f. (pr. /
kap'ara /) plr. capare. - caussion n. f. ( pr. / kausi'ug /) inv.
E.g. "a quarantee against falling prices = na garansia contra la casca dij
pressi . - 2) - assicurassion n. f. ( pr. / asikurasi'uy /) inv. -
proméssa n. f. ( pr. / prum®ssa /) plr. promésse. E.g. "this snow
is a guarantee of a good harvest next summer = sta fioca a I'¢ na
proméssa d'un bon arcolt I'ista ch'a ven".

guarantee - 2) - n. - See guarantor.

to guarantee - v.t. - 1) - garanti vrb 3rd con. trs. ( pr. / garant'i
/). - avalé - vrb 1st con. trs. (pr. / avalie /). - 2) - assicuré
vrb 1st con. trs. (pr. / asikur'e /). - prométte vrb 2nd con. trs.
(pr./ prum®tte /).

guarantor - n. - garant n. ( pr. / gar'ant /) ms. plr. garant, fm.
sng. garanta, fm. plr. garante. - avalant n. ( pr. / aval'abt /) ms.
plr. avalant, fm. sng. avalanta, fm. plr. avalante. - caussionari n.
( pr. / kausiuniari /) ms. plr. caussionari, fm. sng. caussionaria,
fm. plr. caussionarie. E.g. "if you want to get this loan you need someone
acting as aguarantor = s'it veule oten-e sto préstit it I'nas da manca éd
quaidun che a fasa da garant "'

guaranty - See guarantee.

to guaranty - See to guarantee.



guard - 1) - s. - 1) - guardia n. f. ( pr. / gu'ardia /) plr. guardie
(the function). E.g. "tomorrow you are on guard duty = doman it ses
&d guardia”. - goerna n. f. ( pr. / gu'rna /) plr. guerne. - 2) -
protession n. f. ( pr. / prutesi'uy /) inv. - arpar n. m. ( pr. /
arp'ar /) inv. E.g. "the road has no side guards = la stra a I'ha gnun-e
protrssion lateraj . - 3) - ringhera m. f. ('pr. / ring'era /) plr.
ringhere (build.). - balustra n. f. ('pr. / bal'ustra /) plr. balustre
(build.). - parapet n. m. ( pr. / parap'et /) inv. (build.). - 4) -
guardian. f. (pr. /gu'ardia/) plr. guardie (boxing - sport).
guard - 2) - n. - 1) - guardia n. f. ( pr. / gu'ardia /) plr. guardie
(the person). Referred to both male and female). - sentinela n.
f. (pr. / sentinela /) plr. sentinele. Referred to both male and
female). (mil.). - guardian n. ( pr. / guardi'ay /) ms. plr.
guardian, fm. sng. guardian-a, fm. plr. guardian-e. - 2) - cap-treno
n. (pr. / captr'enu /) invin gnd. and nr.(railways).
to guard - v.t. and v.. - 1) - guerné vrb 1st con. trs. ( pr. /
guarn'e /). E.g. "to guard a secret = guerné un segrét . - cudi vrb
3rd con. trs. (pr. / kud'i /). E.g. "we have tto guard the health of the
community =i dovoma cudi la salute dla comunita ". - sorvelié vrb 1st
con. trs. ( pr. / surveli'e /). - guardé vrb 1st con. trs. (pr./
guarde /). - ten-e d'euj vrbl. loc. 2nd con. trs. (pr. / t'ene d
o] /). E.g. "guard the pot on thr fire, don't burn the meat = ten d'euj la
péila an sél feu, brusa nen la carn™. - difende vrb 2nd con. trs. ( pr.
/ difende /). - fé la guardia vrbl. loc. 1stcon. int. (pr. / fe la
gu'ardia /). It uses the aux. "avéj ". Constr. "f la guardia a...".
guarded - adj. and p. p. - 1) - prudent adj. ( pr. / prad'znt /)
ms. plr. prudent, fm. sng. prudenta, fm. pir. prudente. - guerna
adj. and p. p. (pr./ guaerna /) inv. in gnd. and nr. - antivist
adj. (pr. / antivist /) ms. plr. antivist, fm. sng. antivista, fm.
plr. antiviste. - caut adj. ( pr. / claut /) ms. plr. caut, fm. sng.
cauta, fm. plr. caute. E.g. "a guarded speech = un discors prudent ™.
- 2) - guarda adj. and p. p. (pr. / guarda /) inv. in gnd. and
nr. - guerna adj. and p. p. ( pr. / guzrna /) inv. in gnd. and
nr. - sorvelia adj. and p. p. ( pr. /7 survelia /) inv. in gnd.
and nr. E.g. "a guarded prisoner = un pérzoné sorvelia ", - 3) -
protét adj. (pr. / prutet /) ms. plr. protét, fm. sng. protéta,
fm. plr. protéte. - prutegiu p. p. ( pr. / pruteds's /) ms. plr.
protegiu, fm. sng. protegitia, fm. plr. protegitie. - difendu p. p.
(pr. 7 difeend's /) ms. plr. difendu, fm. sng. difendtia, fm. plr.
difendue. - diféis adj. ( pr. / difziz /) ms. plr. difgis, fm. sng.
diféisa, fm. plr. diféise. E.g. "this emplacement is gusrded by the first
battalion = costa postassion a I'¢ difendua dal prim batajon” ; "this
emplacement is well guarded = sta postassion a I'é bin diféisa".
guardedly - adv. - an manera prudenta adv. loc. ( pr. / ag
man'era prad'anta /).
guardedness - s. - prudensa n. f. (pr. / pradapsa /) plr.
prudense. - circospession n. f. (pr. / firkuspesi'up/) inv.
guardian - 1) - n. - 1) - guardian n. ( pr. / guardi'ag /) ms. plr.
guardian, fm. sng. guardian-a, fm. plr. guardian-e. - portié n. ( pr.
/ purti'e /) ms. plr. portié, fm. sng. portiera, fm. plr. portiere. - 2)
- tutor n. (pr. / tat'ur /) ms. plr. tutor, fm. sng. tutriss, fm. plr.
tutriss. Also in the spelling "tuor" ( pr. /7 ta'ur /) (this latter
usually used only at ms.). -
guardian - s. - pare guardian sbst. loc. ms. ( pr. / pare
guardi'ay /) inv. (monastry).
guardianship -s. - 1) - protession n. f. (pr. / pruteso'ug /) inv.
-2)-tuan. f.(pr./twa/)plr. te. (leg.).
guardless - adj. - indifeis adj. (pr. 7 indifeiz /) ms. plr. indiféis,
fm. sng. indiféisa, fm. plr. indiféise. - sensa protession adj. loc.
(pr. / s'ensa prutesi'ug /) inv. in gnd. and nr.
gudgeon - 1) - s. - pivo n. m. ( pr. / piv's /) inv. - perno n. m.
(pr. / p'eernu /) inv. - spinot n. m. ( pr. / spinst /) inv.
gudgeon - 2) - n. - folitro n. ( pr. / fuliitru /) ms. plr. folitro, fm.
sng. folitra, fm. plr. folitre. (in a fig. sense). - gnoch n. ( pr. /
nok/) ms. plr. gnoch, fm. sng. gnoca, fm. plr. gnoche. (in a fig.
sense).
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to gudgeon - v.t. - ambrojé vrb 1st con. trs. ( pr. / ambruj'e /).
- gabé vrb 1st con. trs. ( pr. / gab'e /). - trompé vrb 1st con.
trs. (pr. / trump'e /).

guerilla - s. - See guerrilla.

guerrilla- 1)-s.- guerijan. f. (pr. / guzrija /) plr. guarije.

guerrilla - 2) - n. - guerijé n. ( pr. / guatij'e /) ms. plr. guerijé,
fm. sng. guerijera, fm. plr. guerijere. - partisan n. ( pr. / partizan
/) ms. plr. partisan, fm. sng. partisan-a, fm. plr. partisan-e. Also
in the spelling " partigian” (pr. / partds'an /).

guess - s. - 1) - suposission n. f. ( pr. / sapuzisi'uy /) inv. -
congetura n. f. (pr. / cumdzet'ara /) plr. congeture. E.g. "our
guesses were right = nostre congeture a j'ero giuste™. - 2) - ipotesi n. f.
(pr./ ipotezi /) inv - 3) - él tiré a andviné sbst. loc. (pr. /7l
tir'e a anduin'e/) plr. (if any) ij tiré a andviné..

to guess - v.t. and v.i. - 1) - supon-e vrb 2nd con. trs. ( pr. /
sup'une /). - ipotisé vrb 1st con. trs. ( pr. / iputizie /). - 2) -
fé 'd suposission vrbl. loc. 1st con. int. ( pr. / fe d supuzisi'un
/). - 3) - andviné vrb 1st con. trs. ( pr. / anduin'e/). - 4) - tiré
a andviné vrbl. loc. 1st con. trs. and int. ( pr. / yire a
anduin'e/)

guessable - adj. - andvinabil adj. ( pr. / anduin'abil/) ms. plr.
andvinabij, fm. sng. andvinabil, fm. plr. andvinabij.

guesser - n. - chi a andvin-a sbst. loc. (pr. / ki a andu'ina/) at
sng. inv. in gtnd., at plr. m.s. coj ch'a andvin-o. plr. fm. cole ch'a
andvin-o. The vrb has to be conjugated.

guessingly - adv. - a nas adv. loc. ( pr. / a naz/). - truch e
branca adv. loc. ( pr. / truk e branka/). E.g. "is it correct ? - |
don't know, | made it a bit guessingly =élo giust ? - i seu nen, i I'hai falo
un poch a nas".

guesstimate - s. - calcol a stim sbst. loc. ms. ( pr. /7 kalcul a
stim/) plr. calcoj a stim. - valutassion aprossima sbst. loc. fm.
(pr. / valutasi'un aprusima/) inv. E.g. "accurding to my
guesstimate it should cost no more than 1000 € = second mé calcol a stim
a dovria costé nen pi che 1000 € ™.

to guesstimate - v.t. - calcolé a stim vrbl. loc. 1st con. trs. ( pr.
/ kalcul'e a stim/).

guest - n. - 1) - ospite n. (pr. / 'aspite /) inv. in gnd. and nr. (in
general). - ospita n. (pr. / uspita /) inv. in gnd. and nr. E.g.
"in this structure guests are elderly men over eighty = an sta strutura
j'ospita a son ansian dzora j'otanta”. - logia n. (pr. / ludsa /) inv.
in gnd. and nr. - invita n. (pr. / igvit'a /) inv. in gnd. and nr.
E.g. "we had fifty guests at the party =i I'oma avu sinquanta invita a
I"arseiviment ™. - 2) - client n. (pr. / cli‘ent /) ms. plr. client, fm.
sng. clienta, fm. plr. cliente. but is also used as inv. in gnd. and
nr. (hotels, etc.).

guff - s. - babola n. f. (pr. / b'abula /) plr. babole. - fandonia n.
f. (pr. / fand'nia /) plr. fandonie. - cuca n. f. (pr. / lI'uka /)
plr. cuche. - ciapola n. f. (pr. / {fapula/) plr. ciapole.

guffaw - s. - sghignoflada n. f. (pr. / zgipufl'ada /) plr.
sghignoflade. - sgrignassada n. f. (pr. / zgripasiada /) plr.
sgrignassade. Also in the spelling "sghignassada" f. (pr. /
zgipas'ada /). - grignadan. f. (pr. / gip'ada /) plr. ghignade.

to guffaw - v.i. - sghignassé vrb 1st con. int. (pr. / zgipas'e /).
- sghignoflé vrb 1st con. int. (pr. / zgipufl'e /)

guidance - s. - 1) - guida n. f. ( pr. / gu'ida/) plr. guide. -
diression n. f. ( pr. / diresi'un/) inv. - govern n. m. ( pr. /
gi"'aern/) inv. E.g. "the firm needs the guidance of a good manager =
la dita a I'ha da manca dél govern d'un bon aministrator”. - 2) -
régola n. f. ( pr. / r'egula/) plr. régole. - norma n. m. (pr. /
n'srma/) plr. norme. E.g. "for your guidance = pér toa norma". - 4) -
assistensa n. f. (pr. / asist®nsa/) plr. assistense. - consulensa
n. f. ( pr. / cunsul'@nsa/) plir. consulense. - orientament n. m.
(pr. / urizentam'ant/) inv. E.g. "if you don't want making errors
you need the guidance of an expert = s'it veule nen fé d'eror it I'has da
manca dl'assistensa d'un espert ".



guide - 1) - n. - 1) - guida n. f. used for both male and female
(pr. / gu'ida/) plr. guide. (tourism - alpinism - arts - scouts -
etc.). E.g. "if you don't have a good training,, a good knowledge of the
territory, of the local weather, of the glacier technique, for climbing the
Mont Blanc you need a guide =Ss'it I'has nen un bon alenament, na bon-a
conossensa dél teritori, dél temp local, dla técnica dél giassé, pér f8 'l Mont
Bianch it I'nas da manca éd na guida". - 2) - ciceron n. (pr. /
tfiffer'un/) usually used only at ms. The inflecrion could be ms.
plr. ciceron, fm. sng. ciceron-a, fm. plr. ciceron-e, but it sounds not
natural. (museums . art in general).

guide - 2) - s. - 1) - guida n. f. (pr. / gu'ida/) plr. guide. (books -
booklets - directories etc.). - manual n. m. (pr. / manu‘al/)
plr. manuaj. - 2) - guida n. f. (pr. / gu'ida/) plr. guide. (mech.). -
3) - cartél indicator sbst. loc. ms. (pr. / kartel indikat'ur/)
plr. cartéj indicator. E.g. "along the path you can find some guides =
arlongh &l senté it peule trové 'd cartéj indicator".

to guide - v.t. - 1) - guidé vrb 1st con. trs. (pr. / guid'e/). -
dirige vrb 2 con. trs. (pr. / did'idse/). - regolé vrb 1st con.
trs. (pr. / regul'e/). E.g."he guided the firm for years =a I'ha dirigu
la dita pér ani ". - 2) - guidé vrb 1st con. trs. (pr. / guid'e/). -
compagné - vrb 1st con. trs. (pr. / cumpan'e/). E.g. "the
professor guided the guests to see the labs = &l professor a I'ha compagna
jospite a védde ij laboratori ™.

guideless - adj. - sensa guida adj. loc. (pr. / s'@nsa gu'ida/)
inv. in gnd. and nr.

guideline - s. - linia guida sbst. loc. fm. (pr. / l'iinia gu'ida/)
pir. linie guida. - critéri n. m. (pr. / crit'eri/) inv.

guideway - s. - guida n. f. (pr. / gu'ida/) plr. guide. (mech.). -
scanaladura n. f. (pr. / skanaladwra/) plr. scanaladure.
(mech.).

guild - s. - 1) - corporassion n. f. (pr. / curpurasi'ug/) inv. - 2)
- associassion n. f. (pr. / asutfasi'up/) inv. - societa n. f. (pr.
/ sugeta/) inv.

guilder - s. - fiorin n. m. (pr. / fiur'in/) inv. (old money).

guile - s. - 1) - astussia n.f. (pr. / astusia/) plr. astussie. -
furbaria n. f. (pr. / furbar'ia/) plr. furbarie. - burbaria n. f. (pr.
/ burbar'ia/) plr. burbarie. - 2) - angann n. m. (pr. / angan/)
inv. - truch n. m. (pr. / trek/) inv. - tromparia n. f. (pr.
/trumpar'ia/) plr. tromparie. - malissia n. f. (pr. / malisia/)
plr. malissie.

guileful - adj. - furb adj. ( pr. /7 farb /) ms. plr. furb, fm. sng.
furba, fm. plr. furbe. - astut adj. ( pr. / atr'at /) ms. plr. astut,
fm. sng. astuta, fm. plr. astute. - drito adj. ( pr. / dr'itu /) ms.
plr. drito, fm. sng. drita, fm. plr. drote.

guilefulness - s. - astussia n. f. (pr. / ast'usia/) plr. astussie. -
furbissia n. f. (pr. / furb'isia/) plr. furbissie.

guileless -adj. - sempi adj. ( pr. / seempi /) ms. plr. sémpi, fm.
sng. sempia, fm. plr. sémpie. - candi adj. (pr. / k'andi /) ms. plr.
candi, fm. sng. candia, fm. plr. candie. - franch adj. (pr. / fr'agk
/) ms. plr. franch, fm. sng. franca, fm. plr. franche. - s-cet adj.
(pr. / stfeet /) ms. plr. s-cet, fm. sng. s-cétta, fm. plr. s-cétte.

guilt - s. - colpa n. f. - (pr. / K'ulpa/) plr. colpe. - colpevoléssa
n. f, (pr. / kulpevul“ssa/) plr. colpevolésse.

guiltless - adj. - inossent adj. ( pr. / inus'&nt /) ms. plr. inossent,
fm. sng. inossenta, fm. plr. inossente. - sensa colpa adj. loc. ( pr.
/ s'ensa k'ulpa /) inv. in gnd. and nr.

guiltlessness - s. - inossensa n. f. ( pr. / inus@nsa /) plr.
inossense.

guilty - adj. - colpévol adj. ( pr. / kulp'evul /) ms. plr. colpévoj,
fm. sng. colpévol, fm. plr. colpévoj. Sometime also fm. sng.
colpévola, fm. plr. colpévole. Also in the spelling "colpéivol " ( pr.
/ kulp'zivul /).

guise - s. - 1) - aspét n. m. ( pr. / asp'et /) inv. - sembiansa n.
f. (' pr. / s&biagsa /) plr. sembianse. - smijansa n. f. ( pr. /
zmij'ansa /) plr. smijanse. - 2) - aparensa n. f. (pr. / apar'ensa
/) plr. aparense. - finsion n. f. ( pr. / figsi'ug /) inv. - mascra
n. f. (pr. / maskra /) plr. mascre.
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guitar - s. - ghitara n. f. ( pr. / git'ara /) plr. ghitare. Also in the
spelling "chitara" ( pr. / kit'ara /). - froja n. f. (pr. / dr'uja /)
pir. froje. (fam.).

to guitar - v.i. - soné la chitara vrbl. loc. 1st con. int. ( pr. /
sun'e la kit'ara /).

guitarist - n. - chitarista n. ( pr. / kitar'ista /) ms. plr. chitarista,
fm. sng. chitarista, fm. plr. chitariste.

gulf - s. - 1) - golf n. m. ( pr. / golf /) inv. (geog.). - ansen n.
m. (pr. / agsen /) inv. (geog.). E.g. "the Gulf Stream =la corent
dél golf . - 2) - vorti n. m. (pr. / voorti /) inv. (in a fig. sense).
-mulinél n.m. (pr. / mulin'el /) plr. mulingj (in a fig. sense). -
abiss n. m. (pr. / ab'is /) inv. (in a fig. sense). E.g. "we never
could fill the gulf of hid ignorance = i podrio mai ampini I'abiss éd soa
ignoransa”".

to gulf - v.t. - travonde vrb 2nd con, trs. (pr. / tra'unde /). Note
that in this case the letter " v " is required, but it is completely
mute. - angorzeé vrb 1st con. trs. ( pr. / angurz'e /).

gull - 1) - s. - ochétta "d mar bst. loc. fm. (pr. / uk“tta d mar/)
plr. ochétte 'd mar. (zoo. - gull of sea) - muliné n. m. (pr. /
mulin'e/) inv. (zoo. - gull of river).

gull - 2) - n. - folitro n. ( pr. / ful'itru /) ms. plr. folitro, fm. sng.
folitra, fm. plr. folitre. - gnoch n. ( pr. /7 np'ok/) ms. plr. gnoch,
fm. sng. gnoca, fm. plr. gnoche.

to gull - v.t. - gabé vrb 1st con. trs. (pr. / gab'e/). - trocioné vrb
1st con. trs. (pr. / trugun'e/). - ambrojé vrb 1st con. trs. (pr. /
ambruj'e/).

gullery - s. - angann n. m. (pr. / agg'an/) inv. - tromparia n. f.
(pr. / trumpar'ia/) plr. tromparie.

gullet - s. - 1) - gariot n. m. (pr. / gari’st/) inv. (anat. - pop-). -
garion n. m. (pr. / gari'up/) inv. (anat. - pop-). - 2) - esofago
n. m. (pr. / ez'>fago/) inv. (anat. - med.).- 3) - scarich n. m.
(pr. / skiarik/) inv. - canal dé scol sbst. loc. ms. (pr. / kan‘al
d” skul/) plr. canaj dé scol.

gullibility - s. - bonomeria n. f. (pr. / bunumeria/) plr.
bonomerie. - bonomia n. f. (pr. / bunum'a/) plr. bonomie. -
chérdansa n. f. (pr. / k’rd'ansa/) plr. chérdanse. - chérdulita n.
f. (pr. /7 K’rdulita/) inv.

gullible - adj. - chérdenson adj. (pr. / k’rdens'uny /) ms. plr.
chérdenson, fm. sng. chérdenson-a,  fm. plr. chérdenson-e. -
bonoméri adj. (pr. / bunum'eri/) used only for ms., inv. at
plr. - fabioch adj. (pr. / fabi'sk /) ms. plr. fabioch, fm. sng.
fabioca, fm. plr. fabioche.

gully - s. - canal (scava da l'aqua) n. m. (pr. / kan'al/) plr. canaj.
- solch (scava da I'aqua) n. m. (pr. / sulk/) inv. E.g. "after this
rain the lane is ruined by gullies = dop sta pieuva la strajola a I'é ruvina
dai solch (scava da I'aqua) "'

to gully - v.t. - scavé vrb 1st con trs. (pr. / skav'e/) (action of
the water on the ground). E.g. "the first rain will gully this soft
ground = la prima pieuva a scavra sto teren mol ",

gulp - s. - 1) - bocon n. m. (pr. / buk'ug/) inv. (solid). E.g. "he
swallowed it in a gulp = a I'na mandalo giu ant un bocon". - gola n. f.
(pr. / gul'a/) inv. (liquid). E.g. "let me have a gulp of water = fame
fé na gola d'eva”. - fia n. m. (pr. / fi'a/) inv. (liquid). E.g. "he
drank it in a gulp =a I'ha beivulo d'un fia ™. - 2) - &l travonde sbst.
loc. ms. (pr. / °I tra'unde/) plr. (if any) ij travonde..(also in a fig.
sense).

to gulp - v.t. and v.i. - 1) - travonde vrb 2nd con. trs. (pr. /
tra'unde /). - mandé giu vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / mand'e
dsu /). - ciupiné vrb 1st con. trs. (pr. / fupin'e/). -
angorgioné vrb 1st con. trs. (pr. / aggurdsune /). E.g. "he
gulped half a liter of wine =a I'ha ciupina mes liter &d vin ". - 2) - sté
sensa fia vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / ste s'&nsa fi'a /). It uses
the aux. "esse”. - ten-e 'l fia vrbl. loc. 2nd con. int. (pr. / t'eene
| fi'a /). It uses the aux. "avéj ". E.g. "we gulped seeing that =a
védde 10n i soma stait sensa fid ™.



gum - s. - 1) - zanziva n. f. ( pr. / zagziiva /) plr. zanzive.
(anat.). - 2) - goman. f. (pr. / g'uma /) plr. gome.

gum - Compound words - 1) - blue gum = eucaliptos n. m.
(pr. / eeukal'iptus/) inv. (bot. - Eucalyptus globulus ). Note that
in this case the group™ eu " has pr. " /&u/ " and nor " /e/ ".-
2) - bubble gum = cicless n. m. (pr. / fiklaes/) inv. - 3) -
chewing gum = cicless n. m. (pr. / {liklees/) inv. - 4) - gum
disease = zanaivite n. f. (pr. / zagzivite/) inv. (med.). - 5) -
gum guard = parazanaive n. m. (pr. / parazagzive/) inv.
(boxibg), - 6) - gum tree = erbo dla goma sbst. loc. ms. (pr. /
‘zerbu dla guma/) inv. (bot.).

gumboil - s. - assess zanzival sbst. loc. ms. (pr. / as'es
zanziv'al/) inv. plr. assess zanzivaj (med.).

gumdrop - s. - caramela mola sbst. loc. fm. (pr. / caram'ela
m'sla/) plr. caramele mole.

gummed - adj. - goma adj. (pr. / gum'a/) inv. in gnd. and nr.

gumminess - s. - gomosita n. f. (pr. / gumuzita/) inv.

gummy - adj. - 1) - gomos adj. (pr. / gum'uz/) ms. plr. gomos,
fm. sng. gomosa, fm. plr. gomose. E.g. "a gummy sheet protects from
hits = un seul gomos a protégg dai colp™. - tachiss adj. (pr. / tak'is/)
ms. plr. tachiss, fm. sng. tachissa, fm. plr. tachisse. E.g. "this gummy
paper sticks the fingers = sto papé tachiss a taca taca ai dij ". - 2) -
gonfi adj. (pr. / g'ugfi/) ms. plr. gonfi, fm. sng. gonfia, fm. plr.
gonfie. E.g. "at the end of theday my ankles are gummy = a la fin dla
giorna mie cavije a son gonfie".

gun - s. - arma da feu sbst. loc. fm. ('pr. / 'arma da fe /) plr.
arme da feu. (in general) . pistola n. f. ( pr. / pistola /) plr.
pistole. (pistol). - fusil n. m. ( pr. / fuz'il /) pir. fusij. (rifle like
Garand M1). - carabin-a n. f. (pr. / karab'ina /) plr. zanzive.
(carabine like Winchester M1). - moschét n. m. ( pr. /
musk'eet /) inv. (very old rifle and also the old carabine
Parravivino-Carcano 91/38). - canon n. m. ( pr. / kan'uy /)
inv. (artillery, various types).

togun - v.i.and v.t. - 1) - massé vrb 1st con. trs. (pr. / mas'e /).
- sparé vrb 1st con. int. (pr. / spar'e /). It uses the aux, "avéj ".
Constr. "sparé a...". - 2) - andé a tut gas vrbl. loc. 1st con. int.
(pr. / and'e a tyt gaz /). It uses the aux, "esse ". (motors - cars -
etc.). - 3) - armé vrb 1st con. trs. (pr. / arm'e /). E.g. "soldiers
were gunned with modern rifles = ij solda a son stait arma on fusij
modern".

gun - Compound words - 1) - air gun = fusil a aria pressa
sbst. loc. ms. ( pr. / fuz'il a 'aria pres'a/) plr. fusij a aria
presa. 2) - big gun = toch gross n. (pr. / tok gros /) inv.
in gnd. and nr. (fam. - important person, lit "big piece"). - 3) -
electron gun = canon eletronich sbst. loc. ms. ( pr. / kan'uy
eletr'onik/) inv. (eltn. - phys). - 4) - grease gun
angrassador n. m. ( pr. / angrasad'ur/) inv. (mech.) - 5) -
gun dog = can da cassa sbst. loc. ms. ( pr. / cay da k'asa/)
inv. - 6) - gun licence = port d'arme sbst. loc. ms. (pr. / port
d ‘arne /) inv. - 7) - machine gun = mitraja n. f. (pr. /
mitr'aja/) plr. mitraje. Also in the spelling "mitralia* (pr. /
mitralia/). - mitrajatriss n. f. (pr. / mitrajatr'is/) inv. Also in
the spelling "mitraliatriss" (pr. / mitraliatris/). - 8) - staple
gun = sparacio n. m. (pr. / sparags/) inv. - 9) - submachine
gun = mitra n. m. (pr. / m'itra/) inv. - 10) - tommy gun =
fusil mitrajator sbst. loc. ms. (pr. / fuz'il mitrajat'ur/) plr.
fusij mitrajator.

to gun - Compound verbs - 1) - to machine gun = mitrajé
vrb 1st con. trs. (pr. / mitraj'e/). Also in the spelling
"mitralié" (pr. / mitrali'e/). - 2) - to be gunning (for...) =
andé an serca vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / and'e ar s'eerka/).
It uses the aux. "esse”. Constr. "andé an serca &d...". - dé la cassa
vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / de la k'asa/). It uses the aux. "avgj
", Constr. "dé la cassa a...". E.g. "'l am gunning for a job =i son an
serca d'un travaj ".

318

gunlayer - s. - pontator n. m. (pr. / puntat'ur/) inv.

gunlaying - s. - pontament n. m. (pr. / puntam'ant/) inv.

gunless - adj. - disarma adj. (pr. / dizarm'a/) inv. in gnd. and
nr. - sensa arme da feu adj. loc. (pr. / s'®nsa ‘arme da fe/)
inv. in gnd. and nr.

gunman - n. m. - bandi n. m. (pr. / band'i/) inv. - sicari n. m.
(pr. / sik'ari/) inv.

gunned - adj. - provist &d canon adj. loc. (pr. / pruw'st °d
can'un/) ms. plr. provist & canon, fm. sng. provista éd canon, fm.
plr. proviste éd canon. E.g. "a gunned stronghold = un fort ptovist éd
canon”.

gunner - n. m. artilié n. m. (pr. / artili'e/) inv. - canonié n. (pr.
/ kanuni'e/) inv. - mitrajé n. m. (pr. / mitraje/) inv. -
cassador n. m. (pr. / kasad'ur/) inv.

gunnery - s. - artijeria n. f. (pr. / artijer'ia/) plr. artijerie. -
balistica n. f. (pr. / bal'iatika/) plr. bakistiche.

gunplay - s. - sparatoria n. f. (pr. / sparat'oria/) plr. sparatorie.

gunpoit - s. - mira n. f. (pr. / m'ira/) plr. mire. - pont pija 'd
mira sbst. loc. ms. (pr. / punt pij'a d mira/) inv.

gunpowder - s. - péer da spar sbst. loc. fm. (pr. / p'uar da
spar/) inv.

gunshot - s. - spar n. m. (pr. / spar/) inv. - colp éd fusil (pr. /
culp od faz'il/) inv .- etc.

gup - s. - petegolam n. m. (pr. / petegul'am/) inv. - ciaramla n.
f. (pr. / faraml'a/) inv. - ciancia n. f. (pr. / famtfa/) plr.
ciance. - gavada n. f. (pr. / gav'ada/) plr. gavade.

gurge - s. - vorti n. m. (pr. / v'orti/) inv. - mulinél n. m. (pr. /
mulin'el /') plr. mulingj.

to gurge - v.t. - travonde vrb 2nd con. trs. (pr. / tra'unde/). -
Also in the spelling "traonde" (same pr.). - tiré giu vrbl. loc.
1st con. trs. (pr. / tir'e dzu/). - mandé giu vrbl. loc. 1st con.
trs. (pr. / mand dzu/).

gurgitation - s. - arbeuj n. m. (pr. / arb'ej /) inv. - arbujiment
n. m. (pr. / arbujim'ent /) inv. - argorgh n. m. (pr. / atg'urg
/) inv.

gurgle - s. - 1) - gargoj n. m. (pr. / garg'yj /) inv. -
gargojament n. m. (pr. / gargujam'aent /) inv. E.g. "the gurgle of
the water in the stream =&l gargoj éd I'eva ant &l ri .- 2) - rojament
n. m. (pr. / rujam'ent /) inv. E.g. "a qurgle in the stomach = un
rojament ant Ié stomi . - 3) - bérbotada n. f. (pr. / b’rbut'ada /)
plr. bérbotade. E.g. "instead of answering he did a not understandable
gurgle =anvece 'd résponde a I'ha fait na bérbotada nen capibil ".

to gurgle - v.i. and v.t. - 1) - gargojé vrb 1st con. int. (pr. /
garguj'e /). - 2) - barbojé vrb. 1st con. trs. and int. (pr. /
barbuj'e /). It uses always the aux. "av§j ". - bérboté vrb. 1st
con. trs. and int. (pr./b°rbut'e/). It uses always the aux. "avej".

gush - s. - 1) - flot n. m. (pr./fl'ot/) inv. Also in the spelling
"fiot" (pr./fi'ot/). - spricc n. m. (pr./sprOiff/) inv. - sbrincc
n. m. (pr./zbr'imy7/) inv. E.g. "from the barrel came out a gush of
wine = dal botal a I'é surti né spricc éd vin". - 2) - acéss n. m.
(pr.7affes/) inv. - impit n. m. (pr./'impit/) inv. - s-ciop n. m.
(pr./sffop/) inv. E.g. "a gush og anger =né s-ciop éd rabia™. - slans
n. m. (pr./zlags/) inv. E.g. "in a gush of generosity he gave me that
=ant né slans &d generosita a I'ha dame lon".

to gush - v.i. - 1) - sgorghé vrb 1st con. int. (pr./zgurg'e/). It
uses the aux. "esse". - sboché vrb 1st con. int. (pr./zbuk'e/). It
uses the aux. "esse”. - sorzi vrb 3rd con. int. (pr./surz'i/). It uses
the aux. "esse". - spricé vrb 1st con. trs. and int. (pr./spriffe/).
When trs. it uses the aux. "av§j ". when int. the aux. "esse". - 2) -
agitésse vrb 1st con. refl. (pr./adzit'ese/). - sfoghésse vrb 1st
con. refl. (pr./sfug'ese/).

to gush over - v.t. - inondé vrb 1st con. trs. (pr./inund'e/).
Also in a fig, sense.

gushing - adj - 1) - sgorgant adj. (pr./zgurg'ant/) ms. plr.
sgorgant, fm. sng. sgorganta, fm. plr. sgorgante. The term is used,
butr it's quite an italianism, The following adj. loc. is preferred.
- ch'a sgorga adj. loc. (pr./k a zg'urga/) inv. in gnd., at plr.



ch'a sgorgo. The vrb has to be conjugated. - 2) - esagera adj. (pr.
/ ezadzer'a/ ) inv. ingnd. and nr.

gushingly - adv. - an manera espansiva adv. loc. (pr. /ag
man'era espags'iva/). - an manera entusiasta adv. loc. (pr.
/an man'era &ntuzi'asta’).

gust - s. - 1) - buf n. m. (pr. / buf/ ) inv. (of wind). - venta n. f.
(pr. / vent'a/ ) inv. E.g. "a gust of wind slammed the window,
breakung the glasses = un buf éd vent a I'ha shatu la frestra s-ciapand ij
véder". - raman. f. (pr. / ram'a/ ) inv. (of rain) - fiaman. f. (pr.
/ fiam'a/ ) inv. (sudden fire). - 2) - acéss n. m. (pr. / af'es/ )
inv. - s-ciop n. m. (pr. / stfop/ ) inv. - impit n. m. (pr. /
'impit/ ) inv. - 3) - gust n. m. (pr. / gust/ ) inv. - sens dél
gust sbst. loc. ms. (pr. / seqs d’l gust/ ) inv. (physiology). - 4)
- entusiasm n. m. (pr. / @ntuzi'azm/ ) inv. - 4) - godiment n.
m. (pr. / gudim'&nt/ ) inv. - gust n. m. (pr. / gust/ ) inv.

gustation - s. - 1) - gust n. m. (pr. / gust/ ) inv. - sens dél gust
sbst. loc. ms. (pr. / seqs d°l gast/ ) inv. (physiology). - 2) -
assagg n. m. (pr. / as'ads/ ) inv.

gustative - adj. - gustativ adj. (pr. / gustat'iu /') ms. plr. gustativ,
fm. sng. gustativa, fm. plr. gustative. - dél gust adj. loc. (pr. / d’l
gust/ ) inv. in gnd. and nr.

gusto - s. - gust n. m. (pr. / gust/ ) inv. E.g. "you haven't any
artistic gusto =it I'has gnun gust artistich "'

gusty - adj. - a venta adj. loc. (pr. / a vent'a/ ) inv. in gnd. and
nr. - a buf adj. loc. (pr. / a buf/ ) inv. in gnd. and nr. E.g. "the
wind was gusty =&l vent a I'era a buf .

gut-1)-s.-1)-pansan.f. (pr. / pagsa/ ) plr. panse. - béddra
n. f. (pr. / b“ddra/ ) plr. béddre. - 2) - antéstin n. m. (pr. /
ant’st'in/) inv. Also in the spelling "intestin” (pr. /intest'ig/).-
buélan. f. (pr. /7 bu'ela/ ) pir. buéle. Usually at plr. - buel n. m.
(pr. /7 bu'el/ ) plr. bugj. Usually at plr.. - stomi n. m. (pr. /
st'omi/ ) inv. - 3) - fidich n. m. (pr. 7 fidik/ ) inv. (in a fig.
sense). - coragi n. m. (pr. / cur'adzi/ ) inv. - 4) - sostansa n.
f. (pr. / sust'ansa/ ) plr. sostanse. - giuss n. m. (pr. / dzus/ ) inv.
(in a fig. sense). E.g. "let's remain at the guts of the question = stoma
a la sostansa dla costion". - 5) - istint n. m. (pr. / ist'int/ ) inv. -
6) - angranagi n. m. (pr. / aggran‘adsi /) inv. - mecanism n.
m. (pr. / mekan'izm/ ) inv. (internal parts of a machine).

gut - 2) - adj. (as an attr.). - emotiv - adj. (pr. / emut'iu/ ) ms.
plr. emotiv, fm. sng. emotiva, fm. plr. emative. - istintiv adj. (pr. /
istint'iu/ ) ms. plr. istintiv, fm. sng. istintiva, fm. plr. istintive. -

to gut - v.t. - 1) - sbudlé vrb 1st con. trs. (pr. / zbudl'e/ ). - 2) -
polidé vrb 1st con. trs. (pr. / pulid'e/ ). - guré vrb 1st con. trs.
(pr. / gur'e/ ) (chickens, fishes. etc. gor cooking). - 3) -
sventré vrb 1st con. trs. (pr. / zventr'e/ ). - demoli vrb 3rd
con. trs. (pr. / demul'i/ ). - déstrue vrb 2nd con. trs. (pr. /
d’str'ue/ ) (eg. buildings, etc.)..

gutless - adj. - pauros adj. (pr. / paur'uz/ ) ms. plr. pauros, fm.
sng. paurosa, fm. plr. paurose. - viliach adj. (pr. / vili'ak/ ) ms.
pir. viliach, fm. sng. viliaca, fm. plr. viliache. - sensa fidich adj.
loc. (pr. / seensa fidik/ ) inv. in gnd. and nr. (in a fig. sense).

gutsy - adj. - coragios adj. (pr. / kurads'uz/ ) ms. plr. coragios,
fm. sng. coragiosa, fm. plr. coragiose (fam.).

guttated - adj. - giajola adj. (pr. / dzajul'a/ ) inv. in gnd. and
nr.- tachétta adj. (pr. / tak’tta/ ) inv. in gnd. and nr.-
maciorla adj. (pr. / matfurl'a/ ) inv. in gnd. and nr.

gutter - s. - 1) - grondan-a n. f. (pr. / grund'ana/ ) plr. grondan-e.
(build.). - canala n. f. (pr. / kan'ala/ ) plr. canale. (build.). - 2) -
arian-a n. f. (pr. / ari'aga/ ) plr. arian-¢ - canal dé scol shst.
loc. ms. (pr. / kan'al d” skul/ ) plr. canaj dé scol.

to gutter - v.i. and v.t. - 1) - stissé vrn 1st con. int. (pr. /stis'e/).
It uses the aux. "av§j . - colé vrb. 1st con. int. (pr. Zkul'e/). It
uses the aux. "avgj ". - 2) - buté le canale vrbl. loc. 1st con.
int. (pr. / but'e le can'ale /). It uses the aux. "avéj ". - buté jé
scarich vrbl. loc. 1st con. int. (pr. /but'e j° sk'arik/). It uses the
aux. "avej "

to guttle - v.t. and v.i. - mangé trop vrbl. loc. 1st con. trs. and
int. (pr. /mamdsie trop/). It uses always the aux. "av§j ". -
angorzésse vrb 1t con. refl. (pr. /angurzese/). -
angorionésse vrb 1st con. refl. (pr. /ggurdsun‘ese/).

guttler - n. - mangion n. (pr. / mamds'ug /) ms. plr. mangion,
fm. sng. mangion-a, fm. plr. mangion-e. - goliard n. (pr. / guliard
/) ms. plr. goliard, fm. sng. goliarda, fm. plr. goliarde. -
sbalafron n. (pr. / zbalafr'ug /7 ) ms. plr. sbalafron, fm. sng.
sbalafron-a, fm. plr. shalafron-e.

guttural - adj. - gutural adj. (pr. / gutar'al /) ms. plr. guturaj,
fm. sng. gutural, fm. plr. quturaj. - éd gola adj. loc. (pr. /7 °d
g'ulaZ ) inv. in gnd. and nr. (anat. - phon.).

guy - n.m. - 1) - tal prn. used as n. (pr. / tal /) ms. plr. taj. In
Pierm. this term is used also at fm. We have fm. sng. tala, fm.
plr. tale. or also fm. sng. tal, fm. plr. taj. - tipo n. (pr. / t'ipu /)
inv. only ms. even if referred to women (this is possible). The
use of fm. forms (fm. sng. tipa, fm. plr. tipe. ) is slang. - 2) -
tirant n. m. (pr. / tir'ant /) inv. (mech.). - gav n. m. (pr. / g'au
/) inv. (mech.).- soastr n. m. (pr. / su'astr /) inv. (mech.). - 3)
- mascra n. f. (pr. / m'askra /) plr. mascre. (Engl. folklore).-
buatass n. m. (pr. / buat'as /) inv. (Engl. folklore).

to guy - v.t. - 1) - pijé an gir vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / pij'e ag
dsir /). - pijé 'd torta vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / pij'e d turta
/). -2) - anlié con tirant vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. / agli'e cug
tirant/ ) (mech.).

to guzzle - v.i. and v.t. - 1) - fé ribota vrbl. loc. 1stcon. int. (pr.
/ ferib'sta /). It uses the aux. "avgj ". - désbaucé vrb 1st con.
int. (pr. / d°zbautfe /). It uses the aux. "av§j ". - bagordé vrb
1st con. int. (pr. / bagurd'e /). It uses the aux. "awj ". - fé
gaudimeta vrbl. loc. 1st con. int. (pr. / fe gaudinieta / ). It
uses the aux. "awj ". - 2) - ciupiné vrb 1st con. trs. (pr. /
ffupin'e / ). - cimpé vrb 1st con. trs. (pr. / ffimp'e/ ). -
srtabéive vrb 2nd con. frs. and int. (pr. / strabzive / ). It
uses always the aux. "avgj . - 3) - sgairé vrb 1st con. trs. (pr. /
zgair'e /). Also in the spelling "sgheiré" (pr. / zgzir'e /).

guzzelr - n. - 1) - ciocaton n. (pr. / fukat'un/ ) ms. plr. ciocaton,
fm. sng. ciocaton-a, fm. plr. ciocaton-e. - riboteur n. (pr. /
ribut'er/ ) ms. plr. riboteur, fm. sng. riboteura, fm. plr. riboteure. -
2) - sgairon n. (pr. / zgair'un/ ) ms. plr. sgairon, fm. sng.
sgairon-a, fm. plr. sgairon-e.

gybe - s. - insolensa n. f. (pr. / igsul'egsa/ ) plr. insolense. -
sbéfia n. f. (pr. / zbefia/ ) plr. sbéfie. - schergna n. f. (pr. /
sk'arna/’) plr. schergne.

to gybe - v.t. and v.i.- 1) - pije an gir vrbl. loc. 1st con. trs. (pr. /
pij'e ay dzir/). - sponcioné vrb 1st con. trs. (pr. / spuntfune/)
(in a fig. sense). E.g. "he is not very clever, but this is not a reason for
gybing him = a I'¢ nen vaire anteligent, ma son a I'é nen na rason pér
pijelo an gqir". - 2) - corisponde vrb 2nd con int. (pr. /
curispunde/ ). It uses the aux. "esse”. - andé d'acordi vrbl.
loc. 1st con. int. (pr. / and'e d ak'ordi/ ). It uses the aux. "esse".
E.g. "the two pieces don't gybe, there iare some errors somewhere = ij doi
toch a corispondo nen, a-i é quaich eror da quaich part ". - 3) -
strambé vrb 1st con. int. It uses the aux. "avej ". (nav.). - viré
vrb 1st con. int. It uses the aux. "av§j ". (nav.).

gym - s. - 1) - palestra n. f. (pr. / pal'estra/ ) plr. palestre. E.g.
"in our school there are two gyms = an mostra scola a-i son doe paléstre™.
- 2) - ginastica n. f. (pr. / dzin‘astika/ ) plr. ginastiche. E.g.
""gym is important for a healthy grown = la ginastica a |'¢ amportanta pér
na chérstia san-a".

gymnasial - adj. - 1) - ginastich adj. (pr. / dzin‘astik/ ) ms. plr.
ginastich, fm. sng. ginastica, fm. plr. ginastiche E.g. "gymnasial
exercises = esercissi ginastich ". - 2) - ginasial adj. (pr./dzinazi'al/)
ms. plr. ginasiaj, fm. sng. ginasial, fm. plr. ginasiaj E.g. "gymnasial
studies = studi ginastich "

gymnasiast - n. - student ginasial sbst. loc. (pr. / stud'@nt
dsinazi'al/ ) ms. plr. student ginasiaj, fm. sng. studentéssa ginasial,
fm. plr. studentésse ginasiaj - student liceal sbst. loc. (pr. /



stad'znt lige'al/ ) ms. plr. student liceaj, fm. sng. studentéssa liceal,
fm. plr. studentésse liceaj.

gymnasium - s. - 1) - palestra n. f. (pr. / palestra/ ) plr.
palestre. - 2 ) - ginasio n. m. (pr./dzin‘azio/) inv. (school). -
livéo cléssich shst. loc. ms. (pr./lifeo cl'asik/) inv. (school).

gymnast - n. - ginasta n. (pr. / dzinasta/ ) ) ms. plr. ginasta,
fm. sng. ginasta, fm. plr. ginaste.

gymnastics - s. - ginastica n. f. (pr. / dzinastika/ ) plr.
ginastiche (also in a fig. sense). - esercissi éd ginastica shst.
loc. ms. plr. (pr. / ezerff'isi °d dzin‘astika/ ) only plr.

gynaeceum - s. - ginecéo n. m. (pr. / dzineffeu/ ) inv.

gynecological - adj. - ginecologich adj. (pr. / dzinekul'adzik/ )
ms. plr. ginecologich, fm. sng. ginecologica, fm. plr. ginecolagiche.

gynecologist - n. ginecologo n. (pr. / dzinek'slugo/ ) ms. plr.
ginecologo, fm. sng. ginecologa, fm. plr. ginecologhe. Also in the
spelling "ginecologh" (pr. / dzinek'slug /).

gynecology - s. - ginecologia n. f. (pr. / dzinekuluds'ia/ ) plr.
ginecologie.

gyp - S. - 1) - trufa n. f. (pr. / tr'ufa/ ) pir. trufe. - fregadura n. f.
(pr. / fregadwra/ ) plr. fregadure. - 2) - dolor n. m. (pr. /
dul'ur/ ) inv.

to gyp - v.t. - trufé vrb 1st con. trs. (pr. / truf'e/ ). - ambrojé
vrb 1st con. trs. (pr. / ambruj'e/ ).

gypper - n. - trufador n. (pr. / trafad'ur/ ) ms. plr. trufador, fm.
sng. trufadora, fm. plr. trufadore. - ambrojon n. (pr. /
ambruj'un/ ) ms. plr. ambrojon, fm. sng. ambrojon-a, fm. plr.
ambrojon-¢.

gypseous - adj. - gissos adj. (pr. / dzis'uz/ ) ms. plr. gissos, fm.
sng. gissosa, fm. plr. gissose.

gypsum - s. - giss n. m. (pr. / dzis/ ) inv. (min.).
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gypsy - n. - singher n. (pr. / s'inger/ ) ms. plr. singher, fm. sng.
singra, fm. plr. singre. Note the particular fm. - vagabond n.
(pr. / vagab'und/ ) ms. plr. vagabond, fm. sng. vagabonda, fm.
plr. vagabonde.

to girate - v.i. - giré vrb. 1st con. trs. and int. (pr. / dzir'e /) (in
the int. meaning). It uses always the aux. "av§j ". Also in the
spelling "viré" (pr. / vir'e /). - turbijoné vrb. 1st con. int. (pr.
/ tarbijun'e /) It uses the aux. "avéj ".

gyration - s. - rotassion n. f. (pr. / rutasi'un /') inv.

gyrator - s. - girator n. m. (pr. / dsiratur /) inv. (eltn.). -
sircuit girator sbst. loc. ms. (pr. /sirkuit dzirat'ur/) inv. (eltn.).

gyratory - adj. - rotativ adj. (pr. / rutat'iu/ ) ms. plr. rotativ, fm.
sng. rotativa, fm. plr. rotative.

gyre - s. - 1) - sercc n. m. (pr. / s&rf /) inv.- 2) - See giration.

gyrocompass - s. - bussola giroscopica sbst. loc. fm. (pr. /
b'usula dsirusk'opika /) plr. bussole giroscopiche. (avi. - nav. -
etc.).

gyuroscope - s. - giroscopi n. m. (pr. / dzirusk'opi/ ) inv.- Also
in the spelling "giroscopio” (pr. / dzirusk'apio /) (phys. -
tecn.)..

gyroscopic - adj. - giroscopich adj. (pr. /7 dzirusk'spik /) ms.
plr. giroscopich, fm. sng. giroscopica, fm. plr. giroscopiche. (phys. -
tecn.).

girostabilizer - s. - stabilisator giroscopich sbst. loc. ms. (pr. /
stabilizat'ur dzirusk'opik /') inv.

gytostat - s. - See gyrostabilizer.

gyrostatic - adj. - girostatich adj. (pr. / dzirustatik /) ms. plr.
girostatich, fm. sng. girostatica, fm. plr. girostatiche. (phys. - tecn.).

to gyve - v.t. - ancadné vrb 1stcon. trs. (pr. / ankadn'e /).



